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PRÉFACE 


Quax», en 1875, Constantin Sathas et moi, nous publiâmes 
Les exploits de Digénis Acritas ‘, nous avions la conviction, 
corroborée par le silence ou l’absence des catalogues, que cette 
épopée byzantine nous avait été uniquement conservée dans 
le manuscrit recueilli par Sabbas Ioannidis, au monastère de 
Souméla, et offert par lui à l’École hellénique ἃ de Trébizonde. 
Nous étions dans l'erreur. 

Notre livre, pour lequel la critique ne fit pas preuve d'une 
tendresse exagérée?, eut du moins le mérite de stimuler les re- 
chercheset d'attirer sur cette épopée l'attention des savants qui 
pensent, comme nous, que les productions des écrivains byzan- 
tins ne sont pas toutes dépourvues d'intérêt. On ne tarda pas 
a acquérir la certitude que non seulement le poème d’Acritas 
avait dû être fort répandu dans le monde grec, mais encore 


4 Forme le tome VI de ma Collection de monuments pour servir à 
l'étude de la langue néo-hellénique. Nouvelle série. — Le texte de la 
version trébizondienne a été réimprimé, en 1887, à Constantinople, 
d'après notre édition par Sabbas Ioannidis, en un volume petit in-8° 
de 16 et 208 pages. ψ 

2 Voir Constantin Paparrigopoulos dans le journal athénien Αἰὼν du 
21 août 1875; Spiridion Lambros, ᾿Αθήναιον, (IV 1875), pp. 173-189; 
Guillaume Wagner, Litterar. CGentralblatt, 1876, p. 16, etc. etc. 
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qu'il avait fait éclore des imitations en dehors des frontières 
helléniques ". 

De plusieurs côtés on annonça, presque simultanément, 
l'existence de divers manuscrits. 


Parmi ceux qui furent alors signalés, il en est deux au moins 
dont on ignore actuellement le sort, mais qu’il ne faut peut- 
être pas désespérer de retrouver quelque jour. Nous voulons 
parler de ceux que Constantin Dapontès (en religion frère 
Césaire) avait entre les mains dans les dernières années du 
dix-huitième siècle, alors qu'il vivait retiré au monastère de 
Xiropotamos. Il nous en a laissé la description dans un de ses 
ouvrages encore inédit et intitulé : Livre des Règnes (Βίδλος 
βασιλειῶν). 

L’honneur d’avoir le premier fait connaître le passage de 
Dapontès revient à Manuel Gédéon. Cet érudit en fit une copie 
qu'il envoya à la Bibliothèque du Parlement hellénique, à 
Athènes, où nous pûmes la consulter, lors de notre séjour 
dans cette ville, en 1879. Un an plus tard, Spiridion Lambros 
publia ces vers de frère Césaire dans l'introduction de ses 
Romans grecs?. Nous les lui empruntons : 


Ert τῆς βασιλείας του ἦτον ὁ ἀντρειωμένος 
Βασίλειος ὁ Διγενὴς ᾿Αχρίτης ξαχουσμένος * 
σουλτᾶνος ὁ πατέρας του ἦτον τοῦ Μισιρίου, 


1 Voir Alexandre Vesselovski, Viestnik Evropy, avril 1876, οἱ Rus- 
sische Revue, VI (1876), pp. 539-570; et Alfred Rambaud, La Russie 
épique (Paris, 1876, in-8°), pp. 421-428. On grossira aisément ces deux 
notes à l'aide de l'excellent ouvrage de Κι. Krumbacher, Geschichte 
der Byzantinischen Litteratur, Ὁ. 417. 

2 Collection de Romans grecs en langue vulgaire et en vers publiés 
pour la première fois d'après les manuscrits de Leyde et d'Oxford 
(Paris, 1880, in-8c), p. xcrx-c. 
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χριστιανὴ ἡ μάννα του xal δούλη τοῦ κυρίου * 
αὐθέντης δὲ ὁ πάκπος του εἰς τὴν Καππαδοχίαν, 
χριστιανὸς, ᾿Ανδρόνιχος εἰς τὴν ὀνομασίαν ᾿" 


Αννα δὲ ἢ γυναῖχα του πολλὰ εὐμορφοτάτη 


χαὶ ἀπὸ γένος εὐγενὲς βασιλιχὸν ἐχράτει. 

Εἴχασι δὲ πέντε υἱοὺς, δὲν εἶχαν θυγατέρα, 

χαὶ δι᾿ αὐτὸ πρὸς τὸν θεὸν δέουνταν νύχτα μέρα. 

Σὰν ἐγγαστρώθ᾽ ἡ Αννα δὲ, ᾿Ανδρόνιχκος προστάζει, 

τοὺς ἀστρολόγους καὶ σοφοὺς ᾿ς τοῦ λόγου του συνάζει 

τί παιδὶ χάνει νὰ ἰδοῦν ᾿ κόρην φρονιμωτάτην 

οἱ ἀστρολόγοι εἴπασι xat πανευμορφοτάτην. 

Αἰγύπτου δὲ ὁ ἀμηρᾶς μέλλει νὰ τὴν ἁρπάξῃ, 

χριστιανὸς θέλει γενῇ, τὴν πίστιν του νἀλλάξῃ. 

Πρόσταξε ὁμῶς νὰ γενῇ παλάτιον ὡραῖον 

nai ἂς χαθίσῃ εἰς αὐτὸ ἀπὸ μιχρὸ καὶ νέον. 

Καὶ ἔτζι ἐγεννήθηχεν ἡ χόρη x’ ἐδαπτίσθη, 

Εἰρήνη ὠνομάσθηχε χαὶ ἀπεγαλαχτίσθη, 

χ᾽ εἰς τὸ παλάτι βάλθηχε ᾿ χ᾽ εἶναι τοῦ Βασιλείου 

μήτηρ αὐτὴ χαὶ τὰ ἑξῆς ἐχείνου τοῦ ἀνδρείου. 

Ἢ ἱστορία του πολλὴ εἶναι χαὶ πλατυτάτη, 

ὅμως ἀξιοθαύμαστη, ζάχαρη Ὑλυχυτάτη * 

εἶναι βιδλίο καθαυτὸ ὀχτὼ ἢ δέχα χόλλες, 

καὶ τὲς ἀνδραγαθίες του, τὲς περιέχει ὅλες. 

Δύο λογιῶν τὸ εἶδ᾽ αὐτὸ, μὲ elxovoypaglec 

τῶν ἀνδραγαθημάτων του χαὶ δίχως ζωγραφίες " 

εἰς ὀχτὼ λόγους δὲ αὐτὸ εἶναι διηοημένο, 

δυσχολοεύρετο πολλὰ εἶναι χαὶ ζητημένο᾽ 

πεντάστιχο εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ χάθε λόγου ἔχει, 

καὶ τὴν ὑπόθεσιν αὐτοῦ τοῦ λόγου περιέχει. 

Καὶ ὅλα δὲ χειρίσια ᾿ δὲν εἶδα τυπωμένον * 

᾽ς τὸν τύπον, καθὼς φαίνεται, δὲν βρίσκεται βαλμένον * 

τύπωσαν ᾿ΕἸἰρωτόχριτον, Σωσάνναν, ᾿Ερωφίλῃ 

χαὶ ἄλλα, καὶ δὲν τύπωσαν, χρῖμα ! καὶ τὸν Βασίλη. 

Zu ἂν ἔχω ἐκ θεοῦ, θέλω μὲ στιχουργίαν 

νὰ τὸν συνθέσω χαὶ αὐτὸν, κ᾿ εὐθὺς ᾿ς τὴν Βενετίαν. 
Il 
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Χαρὰ ᾿ς τὸν σταμπαδοῦρον δὲ ὁποῦ τονὲ σταμπάρῃ; 
40 ὅτι πολὺ διάφορο χι ὄνομα θέλει πάρῃ. 


-Voici la traduction de ce passage aussi littérale que pos- 
sible : | 


Sous son règne (de l'empereur Romain) vécut un preux, le célé- 
bre Basile Digénis Acritas. Son père était sultan d'Égypte. Sa mère 
était chrétienne et servante du Seigneur. Son aïeul régnait en Cap- 
padoce, il était chrétien et se nommaiït Andronic. Anne, sa femme, 
remarquablement belle, appartenait à une famille noble et de sang 
impérial. Îls avaient cinq fils et pas de fille : aussi priaient-ils Dieu 
nuit et jour de leur en accorder une. Quand Anne fut enceinte, 
Andronic donna ordre aux astrologues et aux sages de se réunir 
chez lui pour tirer l’horoscope de l'enfant. Ils prédirent que ce se- 
rait une fille pourvue d'une grande intelligence et douée d'une 
extrême beauté; que l’émir d'Égypte l'enlèverait, qu'il change- 
rait de religion et se ferait chrétien. Cependant Andronic fit bâtir 
un beau palais, destiné à servir de demeure à l'enfant durant ses 
jeunes années. La fille naquit donc et fut baptisée. On la nomma 
Irène, et, après qu'on l’eût sevrée, on la plaça dans le palais. 
C’est elle qui fut la mère du vaillant Basile. L'histoire d’Acritas 
est très étendue, mais intéressante, douce comme miel, Elle forme 
un volume de huit à dix feuilles et contient tous ses hauts faits. J'en 
ai vu deux sortes d'exemplaires : les uns avec des miniatures re- 
présentant les exploits du héros, et d’autres sans enluminures. Le 
poème se divise en huit livres ; il est recherché et très difficile à 
trouver. En tête de chaque livre, il y a cinq vers qui en résument 
le contenu. Tous les exemplaires sont manuscrits; je n’en ai vu 
aucun d'imprimé. L'ouvrage, à ce qu'il paraît, n'a pas été mis sous 
presse. On a imprimé Érotocritos, Susanne, Érophile et d’autres 
productions littéraires analogues; c'est dommage qu'on ait négligé 
d'en faire autant pour Acritas. Si Dieu me prête vie, je veux mettre 
ce récit en vers et l'envoyer aussitôt à Venise. Bienheureux l'im- 
primeur qui l’imprimera, il en retirera honneur et profit. 


Comme on vient de le voir, Dapontès connaissait deux espè- 
ces de manuscrits, les uns illustrés, les autres non. Il se 
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proposait de versifier cette histoire d’Acritas et de la faire 
imprimer à Venise. 

Spiridion Lambros est d'avis! que les mots θέλω μὲ στιχουργίαν 
va τὸν συνθέσω xat αὐτὸν ne peuvent signifier autre chose, sinon 
que Dapontès voulait mettre le poème en vers rimés, et qu'on 
ne saurait en conclure qu’il n’eût vu que des récits en prose. Ce 
qui semble militer en faveur de l'opinion exprimée par le savant 
grec, c’est que, d’après Dapontès, en tête de chacun des huit 
livres, figurait un sommaire en cinq vers. Il n’est guère vrai- 
semblable que l’auteur eût ainsi résumé un texte en prose. Il 
faut reconnaitre, cependant, que l’expression στιχουργία, emplo- 
yée par Dapontès, n'implique aucunement l'idée de rime. Aussi 
est-1l permis d’hésiter, surtout lorsqu'on sait qu'il existe 
réellement une Histoire d’Acritas en prose. Le D' Mordtmann 
a déclaré à Sabbas Ioannidis en avoir vu une pareille à 
Constantinople?. Il est regrettable que ce savant ne se soit pas 
montré plus explicite. Il serait fort à désirer que l’on fût plus 
amplement renseigné sur l'existence de ce texte. 


Φ 


En 1880, Spiridion Lambros publia dans ses Romans 
grecs ὃ, un remaniement de l’épopée acritique exécuté dans la 
seconde moitié du dix-septième siècle par un hiéromoine de 
Chios nommé IGnace PÉrrirzis. Ce remaniement, qui com- 
prend 3,094 vers rimés, se recommande surtout par sa valeur 
linguistique. On y trouve, en effet, de nombreuses traces du 
dialecte parlé dans l’île où le versificateur était né et habitait. 
Nous ne pensons pas que ce texte puisse être d'un grand 
secours au point de vue critique. 


1 Romans grecs, etc., 


3 Voir p. 10 de la Res de l'édition d’Acritas par Sabbas loannidis. 
3 Pages 111-237. 
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Spiridion Lambros a émis l'opinion que le manuscrit n° 24 
de Lincoln College (Oxford), qui lui a fourni ce remaniement 
du poème d’Acritas est peut-être un autographe d’Ignace 
Pétritzis. IL n’était pas possible alors (en 1880) d’avoir une 
certitude absolue à cet égard. Il n’en est plus de même 
aujourd'hui; car on connait plusieurs manuscrits copiés par 
Pétritzis. Ils viennent d’être décrits par A. Papadopoulos- 
Kérameus, dans le premier volume de sa Bibliotheca hiero- 
solymitana (Pétersbourg, 1891, in-8°). Ce sont les n° 447, 
449, 450 et 461 de la bibliothèque du patriarcat grec orthodoxe 
de Jérusalem. Le n° 447 (Ouvrages de Georges Coressius, etc.) 
porte la souscription suivante : Τέλος τῆς ἐξηγήσεως τῆς ἀποχα- 
λύψεως, 1675 ἀπριλλίου 26, διὰ χειρὸς ᾿Ιγνατίου tepouovéyou Πετρίτζη 
τοῦ Χίου. 

Le manuscrit d'Oxford, qui contient le poème d’Acritas, a 
été achevé le 25 novembre 1670. 


Un autre remaniement de l'épopée acritique fut publié, en 
1881, par Antoine Miliarakis, d'après un manuscrit découvert 
à Andros, en 1878, par Constantios Pliziotis, évêque de Sta- 
vropol?. Ce manuscrit a été copié au seizième siècle, et, selon 
toutes probabilités, la version qu'il contient n’est pas plus 
ancienne. Elle est divisée en dix livres et nous offre le poème 
dans son intégrité. Elle comprend 4,778 vers. Le titre l’attribue 
à un personnage du nom d'EusTATKE, qui l’a dédié à son ami 
Manuel. Faut-il voir dans cet Eustathe l’auteur même de cette 
épopée, ou simplement un remanieur ἢ C’est une question qu'il 


1 Romans grecs, etc., pp. 236-237. 

3 Βασίλειος Διγενὴς ᾿Αχρίτας, ἐποποιία βυζαντινὴ τῆς δεχάτης ἑκατονταετηρίδος 
χατὰ τὸ ἐν "Ανδρῳ χειρόγραφον (Athènes, 1881, in-8°), 16 et 166 pages, 
1 feuillet et 2 pages de fac-similés. 
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est actuellement impossible de résoudre. On ne sera fixé à cet 
égard que le jour où l’on trouvera une version différente de 
celle d’Andros, mais portant, comme elle, le nom d’Eustathe. 

Celui qui a remanié la version d’Andros ne s’est pas borné à 
de simples retouches linguistiques pour rajeunir l’idiome soit de 
l'original, soit d’un remaniement plus ancien. Il a pris à tâche 
de délayer, parfois sans ajouter l’ombre d’une idée nouvelle. 
Voici un ou deux exemples-de ces paraphrases, Version de 
Grotta-Ferrata (ch. VI, vers 130-132) : 


Ὡς δὲ οὐχ ὑπεστρέφετο, ἔτι μᾶλλον Épwvouv ‘ 
« ἐλέησον, οἰχτείρησον, σῶσον με τὴν ἀθλίαν, 
μὴ ἐνταῦθα ἐάσῃς με ὑπὸ θηρῶν βρωθῆναι. » 


La version de Trébizonde (page 144) a un vers de plus. 
Voici maintenant le remaniement d’Andros : 


Ὡσὰν πλέως δὲν ἐγύριζεν, ἀχόμη λοιπὸν ἐφώνουν ‘ 

« φοδήθητι, ὦ ἄνθρωπε, θεὸν τὸν ἐν ὑψίστοις, 

ἐλέησον, οἰχτείρησον, σῶσον με τὴν ἀθλίαν " 

μὴν μὲ ἀφήσῃς μοναχὴ ᾿ς τὴν ἔρημον ἐτούτην, 

διατὶ μὲ τρώγουν τὰ θηριὰ χαὶ τὰ πουλιὰ σπαράζουν, 

᾿ς τὸν τόπον τοῦτον ποῦ θωρεῖς, αὐθέντα, μὴν μὲ ῥίψης. » 


Du vers 132 de la version de Grotta-Ferrata (1731 de celle 
de Trébizonde), le remanieur de la version d’Andros a fait trois 
vers exécrables. 

Autre exemple. Prenons l'épisode de la première chasse de 
Basile Digénis Acritas. Nous marquons d’un astérisque les 
vers dont les correspondants ne se trouvent ni dans la version 
de Trébizonde, ni dans celle de Grotta-Ferrata : 


Βλέποντας τοίνυν ὁ πατὴρ τὸ πρόθυμον θαυμάζει * 
φύσεως yap τὸ εὐγενὲς χωρίζει ἡ καρδία. 

Λαβὼν δὲ τὴν ἐπαύριον τὸν γυναιχάδελφόν του 

λαμπρὸν τὸν Κωνσταντῖνον τε, χαὶ τὸν υἱόν tou ᾿Αχρίτην, 
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δ τινὰς δ᾽ Ex τοὺς œyobpous του, ηὖγε νὰ χυνηγήση. 
Γεράχκια ἐῤάσταζον ἄσπρα Ex τῶν μουτάτων, 
χαὶ ὅταν ἀποσῴσασιν εἰς τὰ μεγάλα ὄρη, 
ἀπὸ μαχρόθεν βλέπουσι σχληρότατα ἀρχούδια" 
ἐχεῖνα τότε πήδησαν μέσα ἀπὸ τὸν λόγγον 

10 ἀρσενιχὰ χαὶ θηλυχὰ μετὰ μεγάλης τόλμης. 
ΠῚ εἶναι αὐτὰ ὁποῦ πηδοῦν μέσα ἀπὸ τὸ δάσος;. 
᾿φεύγουν χαὶ τρέχουν γρήγορα, δὲν στέχουν εἰς τοὺς χάμπους: 
"Καὶ παρευθὺς ὁ θεῖος του λέγει πρὸς τὸν ᾿Αχρίτην * 
« Βασίλειε, χαρδία μου, θέλω ἐγὼ ὁρᾶν ce 

16 "αὐτὰ ἀρχοῦδες λέγουνται, καὶ ὅποιος τὰς νικήσῃ 
"ἀνδρειωμένος λέγεται ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. 
Πλὴν τὸ ῥαῤδίν σου χράτησον, χαὶ τὸ σπαθί σου ἄφες * 
"ἀρχοῦδα δὲν εἶναι δυνατὸν μὲ τὸ σπαθὶν νὰ φύγῃ ᾽ν 
εἶναι νὰ ἰδῇς θαῦμα φριχτὸν καὶ ἄξιον ἐπαίνου. » 


Si, d’un autre côté, l’on se reporte au remaniement d’Ignace 
Pétritzis, on s'aperçoit que celui-ci a travaillé sur un texte se 
rapprochant beaucoup de la version d’Andros, si toutefois il 
ne lui était pas identique. Les vers marqués d'un astérisque 
reparaissent chez Pétritzis, sous la forme suivante (vers 1311- 
1314) : 


Λέγει πρὸς τὸν πατέρα του ᾿ « τ᾽ εἶν᾽. αὐτὰ χαὶ χορεύουν 
χαὶ εἰς τὰ ὄρη χαὶ βουνὰ βόσχουνταιν καὶ ὁδεύουν; » 

Δέ του ᾿ « υἱέ μου, τί ῥωτᾷς ; ἀρχοῦδες εἶν᾽ ἀγρίες ᾿ 
μὴν πὰ σιμώσῃς εἰς αὐτὰς, ὅτ᾽ εἶν᾽ πολλὰ ἀνδρεῖες. » 


La langue dont se sert le remanieur d’Andros est fort vul- 
gaire et détonne singulièrement à côté de celle des vers ou 
lambeaux de vers de la version qu'il avait sous les yeux et 
qu'il a conservés. 

Ainsi ce vers de la version de Grotta-Ferrata (V, 116), qui 
est identique dans celle de Trébizonde (vers 1714), 


χαὶ γὰρ ὁμοῦ καθεύδοντες ἐν τῇ νυχτὶ τῇ τρίτῃ, 
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est devenu dans la version d'Andros (vers 2603) : 
ἀντάμα ἐχοιμούμεσθεν ἐν τῇ νυχτὶ τῇ τρίτῃ. 


Je ne connais rien de plus choquant ni de plus fastidieux qu’un 
pareil macaronisme. 

Ajoutons à cela que le remanieur d’Andros ne comprend pas 
toujours le texte qu'il a sous les yeux. Ainsi, dans le passage 
cité ci-dessus (vers 17), Constantin dit à son neveu Basile : 
Prends ta massue et laïsse-là ton épée. Ce à quoi le rema- 
nieur ajoute une insanité (vers 18): 1} n'est pas possible que, 
avec une épée, un ours prenne la fuite. Il n’a pas saisi le 
sens du vers (Grotta-Ferrata, IV, 111): 


ἄρχτους οὐχ ἔνι ἐπαινετὸν πολεμεῖν μετὰ ξίφους. 


Puis, renchérissant encore, il met dans la bouche de Cons- 
tantin un vers que celui-ci ne doit pas prononcer, car il est 
une réflexion du poète, et ce vers nous apporte l’écho menson- 
ger et d’un vers que le remanieur a négligé de rendre et de 
celui qu'il n’a pas compris: 


εἶναι va ἰδῇς θαῦμα φρικτὸν καὶ ἄξιον ἐπαίνου. 
\ 


Quand on aborde la lecture de l’épopée acritique, soit dans 
la version de Trébizonde, soit dans celle de Grotta-Ferrata, 
on est frappé d'une particularité rythmique, dont l'oreille se 
trouve tout d’abord déconcertée. On sait, en effet, que la règle 
du vers politique de quinze syllabes exige des accents sur les 
syllabes paires. Dans le premier hémistiche, l'accent est facul- 
tatif sur les syllabes 2 et 4, mais il est obligatoire sur la 6° ou 
la 8°, non sur chacune d’elles à la fois ; dans le second hémisti- 
che, l'accent est obligatoire sur la sixième syllabe, facultatif 
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sur la deuxième et la quatrième. Il résulte de cette accen- 
tuation une monotonie que l'on essayerait vainement de se 
dissimuler. L'auteur de l'épopée acritique avait dû en être désa- 
gréablement affecté. 


J'ai disloqué ce grand niais d'alexandrin, 


disait de lui-même Victor Hugo. Notre poète, lui aussi, avait 
voulu disloquer. Il conserve bien les accents sur les syllabes 6 
ou 8, dans le premier hémistiche; sur la syllabe 6, dans le 
second. L'existence du vers est à ce prix. Mais, pour les 
autres syllabes, il se donne libre carrière. S’il respecte parfois 
les vieilles règles, il ne se gêne pas non plus pour les violer. 
Apparaissent alors des troisièmes et des cinquièmes syllabes 
accentuées. Mais le moule où se coule le vers national grec est 
d’une solidité à toute épreuve. Il était impossible de le briser. 
Le peuple ignorant et illettré avait rendu ce rythme indestruc- 
tible en l’adoptant pour chanter ses joies et ses douleurs. Une 
telle innovation était donc condamnée d’avance à périr en 
naissant. Qui sait même 81 elle n’a pas nui au succès de l’œu- 
vre ? En tout cas, cette tentative reste, croyons-nous, un 
exemple isolé dans la poésie byzantine. 

Ces entorses que le poète avait volontairement données au 
rythme, le remanieur d’Andros s’est appliqué à les redresser. 
En voici des exemples : 

Le vers 919 de la version de Trébizonde 


χαὶ τὴν φοδερὰν δύναμιν ἐχείνου τὴν μεγάλὴν 
devient dans la version d’Andros (vers 1456) : 
χαὶ τὴν μεγάλην δύναμιν τὴν φοῤερὰν Exelvou. 
Le vers 921 de la version de Trébizonde | 


. πῶς τὴν ἐλαφῖνα ἔφθασεν παιδίον χωρὶς ἵππου 
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devient dans celle d’Andros (vers 1458) : 


πῶς ἔφθασε τὴν ἔλαφον παιδὶ χωρὶς τοῦ ἵππου. 


Il arrive que, pour atteindre le but qu’il poursuit, le remanieur 
d’Andros ne recule pas devant les plus monstrueux solécismes. 
Qu'on en juge! La version de Trébizonde écrit (vers 938) : 


ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ χειρὶ εἶχε τοὺς δύο ἄρχους. 
Celle d’Andros corrige ainsi (vers 1475) : 
εἰς τὴν δεξιάν του τῇ χειρὶ εἶχε τοὺς δύο ἄρχτους "! 
Il était si facile d’écrire : | 
᾽ς τὴν χεῖρα του τὴν δεξιὰν io δύο aputous;, 


ou même, plus conformément à la langue dont se sert le rema-: 
nieur : 


ς τὸ χέρι του τὸ δεξιὸν etc. 


Je pourrais multiplier les exemples. Ceux-ci suffiront. 
La version d’Andros paraît dériver de celle de Trébizonde. 


Passons maintenant à la version que nous publions. 

Le manuscrit de Grotta-Ferrata qui nous a conservé l'épo- 
pée acritique est un chartaceus petit in-4° (21 centimètres de 
hauteur sur 14 de largeur), copié au quatorzième siècle, et, si 
l’on en juge par l'écriture, très probablement dans l'Italie 
méridionale. Il se compose actuellement de 79 feuillets ; 1] est 
revêtu d’une demi-reliure moderne, avec coins, en cuir de Rus- 
sie brunâtre. Les plats sont en toile chagrinée d’un violet 
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foncé, et sur le dos on a frappé en lettres d’or cette inscription: 
BIBL. CRYPT. | | 

À la marge inférieure du premier feuillet, recto,'figure un 
cachet à l’encre bleue, dans le pourtour duquel on lit ces deux 
mots : BIBAIOGHKH KPYTITOHEPPHE, et au milieu cette 
cote tracée à la plume : Z. à. XLIV. A la marge supérieure du 
dernier feuillet reparaît le même cachet, avec cette autre cote: 
Z. 6. V. 

Les feuillets 1 recto à 73 recto sont occupés par l'épopée 
acritique. Au verso du feuillet 73 commence une version du 
poème parénétique connu sous le nom dé Spanéas et dont 
voici les sept premiers vers : 


Γραφαὶ καὶ στίχοι διδαχῆς χαὶ νουθεσίας λόγοι 

[rot] ᾿Αλεξίου Κομνηνοῦ τοῦ μακαρίου ἐκείνου, 

τοῦ ὄντος μεγάλου εἰς φρόνησιν χαὶ σύνεσιν παντοίαν, 
πρὸς τὸν τοῦ πρίγχιπος υἱὸν καὶ Κομνηνὸν μητρόθεν, 
ἔγγονον ὄντα εὐσεδοῦς ῥηγὸς τοῦ Poyeplou, 

τοῦ εὐγενοῦς χαὶ κραταιοῦ μεγάλου τροπαιούχου, 

τὸν ἔτρεμον τὰ δυσικὰ ἅπαντα τὰ ῥηγᾶτα. 


Spiridion Lambros avait donné, dans l’Introduction de ses 
Romans grecs, une analyse détaillée du manuscrit de Grotta- 
Ferrata. La lecture de ce résumé substantiel du poème avait 
vivement intéressé Nicolas Politis, qui se proposait dès lors 
de publier un important recueil de chansons populaires se 
rattachant à ce que Sathas a appelé le Cycle acritique. 1] s’en 
entretint avec son ami Lambros et, d'un commun accord, ils 
s’adressèrent au R. P. Antoine Rocchi, bibliothécaire de 
l’abbaye de Grotta-Ferrata, pour le prier de faire exécuter à 
leurs frais une copie de l’épopée. Or, par une singulière coïnci- 
dence, il advint que, de mon côté, j'avais aussi songé à 
publier ce précieux monument d’après le manuscrit de Grotta- 
Ferrata. Je fis demander le prêt du volume par l'intermédiaire 
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de notre Ministère des Affaires étrangères. Au bout de quel- 
ques semaines, je fus informé que le R. P. Rocchi faisait 
procéder à l'exécution de la copie sollicitée par nos amis 
d'Athènes. J'en écrivis à Politis, qui, après s’être entendu 
avec Lambros, me répondit qu’ils renonçaïent en ma faveur 
à la publication. Enfin, dans le courant de mars 1887, le 
manuscrit me parvint à Paris. Je m’empressai de le transcrire 
intégralement. La tâche était facile, car la conservation du 
volume est assez bonne et l'écriture très lisible. 

Ma copie terminée, JEAN PsicuaRi eut l'extrême obligeance 
de m'aider à la collationner sur l’original, comme en fait foi 
la note suivante, qu'il écrivit de sa main à la dernière page de 
mon manuscrit : 


Tavrlypago τοῦτο τὄῤγαλε ὁ φίλος ὁ Legrand. Τὸ παραῤάλαμε 
μαζὶ χ᾽ οἱ δυὸ μὲ τὸ χερόγραφο τῆς Γχρόττα-Φερράτας [Βιδλιοθήχη 
ἹΚρυπτοφέρρης, Z. 6. V. (παλιὸς ἀριθμὸς) à Ζ. α. XLIV (καινούριος 
ἀριθμός)]. Ὁ φίλος ὁ Legrand βαστοῦσε τὸ χερόγραφο χαὶ γὼ διάδαζα 
τὸν ᾿Αχρίτα στὸ χαρτὶ τοῦτο " ὅταν πήραμε τὸ Σπανέα, βαστοῦσα γὼ 
τὸ χερόγραφο x ἄχουγε ὁ Legrand μὲ τἀντίγραφο. Ἔτσι περνοῦσαν 
οἱ βραδιὲς ἥσυχα, φιλικὰ καὶ σοφά. 

Παρίσι, μῆνα μάη 1887. 
Foxéens. | 


En 1880, Spiridion Lambros déclarait avoir de bons motifs 
pour croire que c'était d’après le manuscrit de Grotta-Ferrata 
que Joseph Müller, professeur à l’université de Turin, avait 
songé à publier le poème d’Acritas. L'opinion de Lambros a 
été confirmée depuis lors par le Père Antoine Rocchi, à la page 
469 de son Catalogue des manuscrits de Grotta-Ferrata, paru 
en 1883, où 1l déclare que Joseph Müller avait copié ce texte 
multis abhinc annis. 

Je crois devoir ajouter que, lors de mon séjour à Turin, en 
1879, Müller me confia pendant quelques minutes sa copie de 
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l'épopée acritique. Mais, de cette copie entrevue plûtôt que vue, 
il ne m'était rien resté dans la mémoire sinon qu’elle débutait 
par un argument en vers de douze syllabes. 

À l’époque où Guillaume Wagner fut chargé, par le Sénat 
de Hambourg, d’une mission en Italie, afin d’y recueillir des 
textes en grec vulgaire, Joseph Müller lui fit cadeau de sa 
copie de l’épopée acritique. Elle devait figurer dans le vaste 
recueil dont le savant allemand projetait la publication. Mais, 
une mort prématurée ayant enlevé Wagner au cours même de 
son voyage littéraire dans la péninsule !, Joseph Müller réclama 
sa copie à M”° Wagner et l’obtint sans difficulté. 

Depuis une dizaine d'années, cette copie sommeillait paisi- 
blement et n’avait point fait parler d’elle. Mais, il y a quelques 
mois, le bruit se répandit que son possesseur s’en était de nou- 
veau dessaisi. On assurait même que, cette fois-ci, elle allait 
sûrement voir le jour. Puisse ce dernier renseignement étre 
l'expression de la vérité! Deux éditions ne seront pas de trop 
pour une œuvre si remarquable à tous égards. 

Quoi qu'il en soit, tous ces on-dit m'ont déterminé à ne pas 
retarder davantage la publication de cette épopée. 

Si je me trouvais dans l'obligation de me prononcer sur l’âge 
de la version de Grotta-Ferrata, j'avoue que je ne serais pas 
médiocrement embarrassé. Si à la langue du Spanéas, que 
j'ai publié en tête du tome premier de cette Bibliothèque grec- 
que vulgaire, je compare celle de l'épopée acritique (version : 
de Grotta-Ferrata), je trouve que celle-ci se rapproche davan- 
tage de l’ancien grec. Si le Spanéas est du douzième siècle, 
l'Acritas pourrait bien être du onzième. Mais, qu'on veuille 
bien ne pas s’y méprendre, ce n’est pas une opinion basée sur 
des faits que j’exprime ici; car le terme de comparaison daté 
fait défaut, et un purisme relatif peut fort bien n'être qu'arti- 
ficiel. 


1 ἢ mourut à l'hôpital international de Naples le 15 avril 1880. 
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Nous pensons pourtant que la version de Grotta-Ferrata 
est antérieure à celle de Trébizonde, et cette dernière à celle 
d’Andros. La version de Grotta-Ferrata se distingue encore 
de toutes les autres par une incontestable supériorité de eompo- 
sition. On n’y trouve pas de longueurs. Le style est coulant, 
simple et naturel. Les images riantes et gracieuses n’y sont 
pas rares. Le pittoresque s’y montre en maints endroits, et 
dans plus d’une page on sent passer un soufile de véritable 
poésie. L’épopée acritique, telle que nous la donne le manu- 
scrit de Grotta-Ferrata, est sans contredit le plus beau poème 
que nous possédions en grec médiéval. 

Sous le rapport de la correction du texte, le manuscrit de 
Grotta-Ferrata est infiniment au-dessus de celui de Trébizonde. 
Si quelque lecteur s’armant de patience veut bien se livrer, 
pour quelques pages prises au hasard, à un travail de collation 
entre les deux textes, il se convaincra que, dans plus d’un cas, 
le Sphinx seul aurait pu trouver la solution des rébus dont 
l'ignorance d’un remanieur ou la négligence d’un copiste a 
semé la version trébizondienne. 

Parmi les arguments que l’on pourrait invoquer à l’appui 
de l’antériorité de la version de Grotta-Ferrata sur celle de 
Trébizonde, il en est un que nous fournit le texte lui-même. 
Nous lisons, en effet, dans le quatrième chant (vers 971 et sui- 
vants), que l’empereur Basile, l'heureux Basile, le grand 
triomphateur, celui qui a emporté avec lui dans le tombeau 
la gloire impériale, dirigeant alors une expédition contre les 
Perses et se trouvant non loin des lieux où vivait Acritas, 
avait voulu voir l’héroïque gardien des frontières de son em- 
pire. 

Nous ne saurions dire s’il s’agit en ce passage de Basile le 
Macédonien ou de Basile le Bulgaroctone ; mais le nom de 
Basile a disparu de la version trébizondienne pour faire place 
à celui de Romain. On peut choisir entre Romain Lécapène, 
Romain Argyros et Romain Diogène. Ce qu’il importe de faire 
observer, c'est que cette substitution a été faite, soit par un 
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remanieur, soit par un copiste, en vue de rajeunir le poème 
et de lui donner un regain d’actualité!. 

Nous formerons un vœu en terminant cette préface, c’est de 
voir prochainement publiée la version en prose de l'Histoire 
d’Acritas signalée par le D' Mordtmann à Sabbas Ioannidis. 


Fontenay-le-Marmion, le 1er janvier 1892. 


1 Si l’on tient compte de la chronologie de l'épopée, on est obligé 
d'admettre qui ni Basile le Macédonien (867-886), ni Basile le Bulgaroc- 
tone (976-1025) n'ont pu voir Digénis Acritas. Mais il n’en est pas de 
même de Romain Lécapène. ° 
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ΔΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 


Ἕπαινοι καὶ τρόπαια ἐγχώμιόν τε Fire. 
τοῦ τρισμάχαρος ᾿Αχρίτου Βασιλείου, 
τοῦ ἀνδρειοτάτου τε γενναιοτάτου, 
τοῦ τὴν ἰσχὺν ἔχοντος παρὰ θεοῦ ὡς δῶρον, 
χαὶ χκατατροπώσαντος πᾶσαν Συρίαν, 
τὴν Βαδυλῶνα, Χαρζιανήν τε ὅλην, 
᾿Αρμενίαν τε χαὶ τὴν Καππαδοχίαν, 
τὸ ᾿Αμόριν τε καὶ τὸ ᾿Ιχόνιν ἄμα, 
τὸ περίφημον χαὶ μέγα κάστρον ἔτι, 
10 τὸ δυνατόν τε καὶ χατωχυρωμένον, 
τὴν ᾿Αγχυραν λέγω τε καὶ πᾶσαν Σμύρνην, 
χαὶ τὰ παρὰ θάλασσαν χαθυποτάξας. 
Δηλώσω σοι γὰρ τὰς αὐτοῦ πράξεις ἄρτι, 
ἃς εἰργάσατο ἐν τῷ παρόντι δίῳ, 
16 πῶς πολεμιστὰς δυνατοὺς xal ἀνδρείους 
χατεπτόησε χαὶ πάντα τὰ θηρία, 
ἔχων συνεργοῦσαν τε θεοῦ τὴν χάριν, 


où 


Titre. 1] manque dans le manuscrit. 

1. Après ἐγχώμιον, il y avait un mot assez long que l'on ne peut plus 
lire et qui a dû être effacé à dessein. Je supplée τε, que réclament le 
sens et la mesure du vers. — 10. χατοχυρωμένον. 


1 


20 


25 
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χαὶ θεοτόχου τῆς éxatauaxyntou, 

χαὶ τῶν ἀγγέλων ἅμα xai ἀρχαγγέλων, 
τῶν ἀθλοφόρων χαὶ μεγάλων μαρτύρων, 
Θεοδώρων τε τῶν πανενδοξοτάτων, 

τοῦ στρατηλάτου χαὶ τοῦ τίρωνος ἅμα, 

τοῦ πολυάθλου γενναίου Γεωργίου, 

καὶ θαυματουργοὺ καὶ μάρτυρος μαρτύρων 1 ve. 
ἐνδοξοτάτου Δημητρίου, προστάτου 

τοῦ Βασιλείου καὶ καύχημα καὶ κλέος 

τοῦ νιχοποιοῦ ἐν τοῖς ὑπεναντίοις 
᾿Αγαρηνοῖς τε καὶ τοῖς ᾿Ισμαηλίταις, 
Σχύθοις βαρόάροις τοῖς λυσσῶσιν ὡς χύνες. 


80 Ἢν ἀμηρᾶς τῶν εὐγενῶν πλουσιώτατος σφόδρα, 


36 


φρονήσεώς TE μέτοχος καὶ ἀνδρείας εἰς ἄχρος, 

οὐ μέλας ὡς Αἰθίοπες, ἀλλὰ ξανθὸς, ὡραῖος, 
ἀνθῶν ἄρτι τὸ γένειον εὐπρεπέστατον, σγοῦρον. 
Εἶχεν ὀφρύδιν πεπανὸν καθάπερ πεπλεγμένον, 
βλέμμα γοργὸν, ἐνήδονον, πλήρης ἔρωτος γέμον, 
ὡς ῥόδον ἐξανέτειλεν ἐν μέσῳ τοῦ προσώπου, 

ὡς χυπαρίσσιν ἔμνοστον τὴν ἡλιχίαν ἔχων, 

εἴπερ ἄν τις ἰδὼν αὐτὸν εἰχόνι ἐοικέναι " 

σὺν τούτοις ἀκατάμαχον τὴν ἰσχὺν χεχτημένος, 
χαθ᾿ ἑκάστην ἐσχόλαζεν εἰς θηρίων πολέμους, 
τόλμην πειράζων τὴν αὑτοῦ xal ἀνδρείαν θαυμάζων, 
ὡς θαῦμα πᾶσι προὔχειτο τοῖς αὐτὸν χαθορῶσι. 
Δεινὸν δὲ πρᾶγμα πέφηνεν εἰς τοὺς νέους ἡ δόξα " 


22, Il ya dans l'original τήρωνος. --- 40. χαθεχάστην. --- 48. πράγμα. 
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τῷ γὰρ πλουτεῖν διεπαρθεὶς χαὶ ὄγκῳ τῆς ἀνδρείας, 
στρατολογεῖν ἀπήρξατο Τούρχους χαὶ Διλεδίτας, 
᾿Αραδίτας τε ἐχλεχτοὺς καὶ πεζοὺς Τρωγλοδύτας ᾿ 
εἶχε χαὶ τοὺς ἀγούρους του χιλίους [ουλαθδίους, 
ἀδνουμιάτας ἅπαντας ἐπαξίως ῥογεύσας * 

ἐξέπνευσε πνέων θυμοῦ κατὰ τῆς ᾿Ρωμανίας " 2 το, 
τὰ μέρη δὲ καταλαδὼν χώρας τοὺ Ἡραχλέος, 
πόλεις ἠρήμωσε πολλὰς ἐρήμους καταστήσας, 

χαὶ πλήθη ἠχμαλώτευσε λαοῦ ἀναριθμήτου, 
ἀπροσφυλάχτων τῶν μερῶν ἐχείνων τυγχανόντων * 
οἱ γὰρ ἐκεῖ φυλάσσοντες ἔτυχον εἰς τὰς ἄχρας ᾿" 
xal, ὡς ἐκ τούτου ἄδειαν μεγάλην συναντήσας, 
διαδραμὼν Χαρζιανὴν, Καππαδοχίαν φθάνει, 

χαὶ εἰς οἶκον τοῦ στρατηγοῦ ἀθρόως ἐπιπίπτει. 

Τὰ δὲ πραχθέντα ἐν αὐτῷ τίς εἰπεῖν ἐξισχύσει; 
πάντας γὰρ ἐθανάτωσε τοὺς ἐχεὶ εὑρεθέντας, 
πλοῦτον ἀφείλετο πολὺν, ἐσχύλευσε τὸν οἶχον, 

χαὶ χόρην ἠχμαλώτευσε πάνυ ὡραιοτάτην, 
θυγατέρα τοῦ στρατηγοῦ, τυγχάνουσαν παρθένον. 
Ὑπῆρχε δὲ ὃ στρατηγὸς ἐν ἐξορία τότε, | 

χαὶ οἱ τῆς κόρης ἀδελφοὶ ἔτυχον εἰς τὰς dxpaç * 

ἡ μήτηρ δὲ, τὰς τῶν ἐθνῶν ἀποφυγοῦσα χεῖρας, 
ἅπαντα γράφει παρευθὺς τοῖς υἱοῖς τὰ συμόάντα, 
τὴν τῶν ἐθνῶν τὴν ἔλευσιν, τὴν ἁρπαγὴν τῆς χόρης, 
τῆς φιλτάτης τὸν χωρισμὸν, τῶν συμφορῶν τὸ πλῆθος. 
Upooébnxe δὲ τῇ γραφῇ nai τάδε μετὰ θρήνων " 

« ὦ τέχνα ποθεινότατα, οἰχτείρατε μητέρα 

ψυχὴν ἀθλίαν ἔχουσαν καὶ μέλλουσαν τεθνᾶναι " 
ἀγάπης μνημονεύσατε ἀδελφῆς τῆς ἰδίας, 
ἐλευθερῶσαι σπεύσατε ἀδελφὴν χαὶ μητέρα, 

τὴν μὲν δουλείας τῆς πιχρᾶς, χἀμὲ δὲ τοῦ θανάτου. 
Δώσομεν πᾶσαν ὕπαρξιν ἕνεχεν τῆς φιλτάτης ᾿ 
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ζωὴν μὴ προτιμήσητε διὰ τὴν ἀδελφήν σας, 2 ve. 
ἀδελφὴν ἐλεήσατε, τέκνα μου, τὴν ἰδίαν ᾿ 
ἀπέλθετε μετὰ σπουδῆς εἰς ἀνάρρυσιν ταύτης " 
εἰ δ᾽ οὖν, θανοῦσαν ὄψεσθε μητέρα ὑπὲρ TÉxvou ΄" 
80 χαὶ τὴν χατάραν τὴν ἐμὴν λήψεσθε χαὶ πατρῴαν 
εἰ τοῦτο οὐ ποιήσητε καθὼς ὑμῖν ὑπέσχον. » 
Οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες, στενάξαντες x βάθους, 
χαὶ δαχρύων κατάδροχοι οἱ πέντε γεγονότες, 
ἀλλήλους προεπέμποντο τοῦ ἀπελθεῖν σπουδαίως, 
« ἃς ἀπέλθωμεν, λέγοντες, σφαγῶμεν ὑπὲρ ταύτης. » 
Αὖθις ἵππων ἐπέδησαν καὶ ᾧχοντο τοῦ δρόμου, 
᾿συνεπομένους ἔχοντες ὀλίγους στρατιώτας " 
χαὶ μηδὲν ἀμελήσαντες, ὕπνου μὴ χορεσθέντες, 
διὰ βραχέων ἡμερῶν ἔφθασαν τὰ φουσσᾶτα, 
90 εἰς τὴν χλεισοῦραν τὴν δεινὴν ἣν Δύσχολον καλοῦσι * 
xal μαχρόθεν πεζεύσαντες ἔνθα τὰς βίγλας εὗρον, 
δι᾿ ὑπομνήσεως αὐτῶν δεήσεως ἐγγράφου, 
ἤχθησαν πρὸς τὸν ἀμηρᾶν τῇ ἐχείνου προστάξει. 
Ὑπῆρχε δὲ καθήμενος ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ θρόνου, 
χρυσοχολλήτου, φοδεροῦ, ἀπέξωθεν τῆς τένδας ᾿" 
κύχλῳ αὐτοῦ παρίσταντο πλήθη ἀνδρῶν ἐνόπλων. 
Καὶ πλησίον γενόμενοι, ἀχούει τούτων λόγους, 
xal προσχυνήσαντες αὐτὸν μέχρι τρίτου ἐδάφους, 
μετὰ δαχρύων ἔλεγον τῷ ἀμηρᾷ τοιάδε" 
100 « ἀμηρᾶ, δοῦλε τοῦ θεοῦ καὶ πρῶτε τῆς Συρίας, 
νὰ φθάσης εἰς τὴν Πάνορμον, ἴδης τὸ μασγιδίον, 
γὰ προσχυνήσης, ἀμηρᾶ, τὸν χρεμάμενον λίθον, 8 ro. 
χαὶ ἀξιωθῆς ἀσπάσασθαι τὸ μνῆμα τοῦ []ροφήτου, 
va ἀχούσης τῆς προσευχῆς τῆς χαθιερωμένης | 
106 Κόρην τερπνὴν ἀφήρπαξας, ἀδελφὴν ἡμετέραν ᾿" 
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πώλησον ταύτην πρὸς ἡμᾶς, δοῦλε θεοῦ ὑψίστου, 
χαὶ ἀντ᾽ αὐτῆς σοι δώσομεν πλοῦτον ὅσον χελεύεις " 
θρηνεῖ γὰρ δι᾿ αὐτὴν ὁ πατὴρ ὡς μὴ ἔχων ἑτέραν, 
θανεῖν ἡ μήτηρ βούλεται ταύτην μὴ χκαθορῶσα᾽ 
ἡμεῖς δὲ πόθον ἄπειρον πρὸς αὐτὴν χεχτημένοι,. 
πάντες ἐπωμοσάμεθα ὅρχοις φριχωδεστάτοις 
ἄν τὴν οὐχ ὑποσρέψωμεν χαὶ οἱ πάντες νὰ σφαγῶμεν. » 
᾿Αχούων ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς χαὶ τὴν τόλμην θαυμάσας, 
πρὸς τὸ μαθεῖν δῆτα στερεῶς εἰ τυγχάνον ἀνδρεῖοι 
115 (ἀχριδῶς γὰρ ἠπίστατο τὴν τῶν Ῥωμαίων γλῶτταν), 
ἠρέμα ἀπεχρίνατο, λέγων αὐτοῖς τοιάδε " 
« εἰ ποθεῖτε τὴν ἀδελφὴν ποιῆσαι ἐλευθέραν, 
εἷς χωρισθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν ὃν ἔχετε γενναῖον, 
χαὶ ἃς χαδαλλιχεύσωμεν ἐγώ τε χαὶ ἐχεῖνος, 
120 χαὶ ἃς μονομαχήσωμεν ἐγώ τε χαὶ ἐχεῖνος. 
Καὶ εἰ μὲν τρέψω τον ἐγὼ, δούλους ὑμᾶς νὰ ἔχω" 
εἰ δὲ χαχεῖνος τρέψει με, χωρὶς λόγου παντοίου 
γὰ λήψεσθε τὴν ἀδελφὴν, μηδὲν ζημιωθέντες, 
χαὶ ἕτερα αἰχμάλωτα παρ᾽ ἐμοῦ εὑρεθέντα " 
ἄλλως γὰρ οὐ.πεισθήσομαι τὴν ἀδελφὴν παρέξαι, 
εἰ χαὶ τὸν πλοῦτον δώσετε πάσης τῆς Ῥωμανίας. 8 το 
᾿Απέλθετε, σχοπήσατε ὅπερ ὑμῖν συμφέρε'. » 
Εὐθὺς ἐξῆλθον ἅπαντες χαίροντες τῇ ἐλπίδι" 
ἀλλ᾽, ἵνα μὴ φιλονεικοῦν ποῖος νὰ πολεμήση, 
180 λαχνοὺς θεῖναι προέχριναν καὶ ἔλυσαν τὴν ἔριν᾽ 
ἔλαγε δὲ τὸν ὕστερον τὸν μικρὸν Κωνσταντῖνον, 
ὃς δίδυμος ἐτύγχανε μετὰ τῆς αὐταδέλφης. 
Ὁ πρῶτος νουθετῶν αὐτὸν ἤλειφε πρὸς ἀγῶνας " 
« μὴ ὅλως, λέγων, ἀδελφὲ, φωναὶ καταπτούήσουν, 
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135 μιχρόν τι δειλιάσωσι, πληγαί σε ἐχφοδήσουν : 
χἂν γυμνὸν ἴδης τὸ σπαθὶν, φυγεῖν οὕτω μὴ δώσης, 
χὰν ἄλλο τι δεινότερον εἰς τροπὴν μὴ ἐχφύγης᾿" 
γεότητος μὴ φεῖσαι σὺ παρὰ μητρὸς κατάραν, 
ἧς εὐχαῖς στηριζόμενος τὸν ἐχθρὸν καταθάλεις " 

140 οὐ γὰρ παρόψεται θεὸς δούλους ἡμᾶς γενέσθαι " 
ἄπιθι, τέκνον, εὔθυμον, μὴ δειλιάσης ὅλως. » 
Καὶ, στάντες πρὸς ἀνατολὰς, θεὸν ἐπεχαλοῦντο " 
« μὴ συγχωρήσῃς, δέσποτα, δούλους ἡμᾶς γενέσθαι. » 

αἱ, ἀσπασάμενοι αὐτὸν, προέπεμψαν εἰπόντες " 
145 € ἡ τῶν γονέων μᾶς εὐχὴ γένηται βοηθός σου! » 
Ὁ δὲ ἐφ᾽ ἵππου ἐπιδὰς μαύρου, γενναιοτάτου. 

σπαθὶν διαζωσάμενος, λαμδάνει τὸ κοντάριν, 
ἐδάσταξε χαὶ τὸ ῥαύδὶν εἰς τὸ ῥαδδοθαστάχιν " 
τὸ δὲ σημεῖον τοῦ σταυροῦ φραξάμενος παντόθεν, 

160 τὸν ἵππον ἐπελάλησεν, εἰς τὸν χάμπον ἐξῆλθε" 4 το. 
ἔπαιξε πρῶτον τὸ σπαθὶν, εἶθ᾽ οὕτως τὸ χοντάριν 
χαί τινες τῶν Σαβοχγ νῶν ὠνείδιζον τὸν νέον " 
« ἴδε ποῖον ἐξέδαλον πρὸς τὸ μονομαχῆσαι 
τὸν τρόπαια ποιήσαντα μεγάλα εἰς Συρίαν! » 

166 Εἷς δέ τις τῶν Σαρακηνῶν ἀχρίτης διλεδίτης 
γαληνὰ πρὸς τὸν ἀμηρᾶν τοιόνδε λόγον ἔφη " 
« ὁρᾶς τὸ χαταπτέρνισμα ἐπιδέξιον ὅπως, 
σπαθίου τὴν ὑποδοχὴν, γύρισμα χονταρίου * 
ταῦτα πάντα ἐμφαίνουσι πεῖραν τε καὶ ἀνδρείαν ᾿ 

160 ὅρα λοιπὸν μὴ ἀμελῶς τὸ παιδίον προσχρούσης. 
᾿Εξέθη καὶ ὁ ἀμηρᾶς εἰς φάραν καδαλλάρης * 


135. σι. --- 139. καταθδάλης. --- 148. Il faut sans doute lire ῥαύδοθαστάγιν. 
— 149. φραγξάμενος. — 156. ἀμυρὰν, partout orthographié avec υ. Je n'a- 
dopte l'n que parce que cette orthographe est généralement regue. À 
l’accusatif, ce mot porte partout l'accent grave. 
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θρασύτατος ὑπάρχει γὰρ χαὶ pobepos τῇ θέᾳ, 
τὰ ἄρματα ἀπέστιλθον ἡλιαχὰς ἀχτῖνας " 
χοντάριν ἐμαλάχιζε βένετον, χρυσωμένον᾽ 

166 χαὶ πάντες συνεξήλθασιν εἰς θέαν τοῦ πολέμου. 
Ὁ φάρας ἔπαιξε τερπνῶς πάντας ὑπερεχπλήττων * 
τοὺς γὰρ πόδας τοὺς τέσσαρας εἰς ἕν ἐπισυνάγων, 
χαθάπερ ὡς ἐν μηχανῇ, ἐχάθητο ἐχεῖσε᾽ 
ἄλλοτε δὲ ἐφαίνετο λεπτοπυχνοδαδίζων, 

110 ὡς δοχεῖν μὴ περιπατεῖν, ἀλλὰ χαμαὶ πετᾶσθαι. 
Ὁ δ᾽ ἀμηρᾶς τερπόμενος χαθώσπερ ἐπεγέλα, 
παρευθὺς ἐπελάλησεν, εἰς τὸν χάμπον ἐξῆλθε, 
χραυγάζων ὥσπερ ἀετὸς χαὶ συρίζων ὡς δράκων, 4 ve. 
ὡς λέων ὠρυόμενος καταπιεῖν τὸν νέον. 

116 Ὁ δὲ τοῦτον δεξάμενος εὐθέως καὶ συντόμως, 
χαὶ χονταρέας δώσαντες, ἐκλάσθησαν τῶν δύο, 
ἑτέρου μὴ ἰσχύσαντος τὸν ἕτερον χρημνῖσαι ᾿ 
χαὶ τὰ σπαθία σύραντες, ἔσωθεν χεῖρας δόντες, 
ἀλλήλους ἐσυνέχοπτον ἐπὶ πολλὰς τὰς ὥρας" 

180 τὰ ὄρη ἀντιδόνησαν, οἱ βουνοὶ βροντὰς εἶχον " 
τὸ αἷμα δὲ χατέρρεε τὴν γῆν ἐχείνην ὅλην " 
οἱ ἵπποι ἠγανάχτησαν, πάντας ἔχπληξις εἶχεν " 
ὁλόπληγοι γεγόνασι, μηδεὶς τροπὴν ποιῶν TE * 

Ὡς δὲ καὶ τὸ παράδοξον Σαραχηνοὶ κατεῖδον, 

186 χαὶ τὸ πολὺ θαυμάσαντες τὸ πρόθυμον τοῦ νέου, 
ἔχστασιν δὲ τὴν ἄπειρον καὶ τὴν γενναίαν τόλμην, 
ἅπαντες πρὸς τὸν ἀμηρᾶν δμοφώνως ἐλάλουν " 

« ἀγάπην ἐπιζήτησον, τὸν δὲ πόλεμον ἄφες, 


162. Il faut peut-être lire ὑπῆρχε. — 169. ἄλλως τε. δὲ manque. 
J'emprunte cette correction au manuscrit d'Andros, vers 350. — 
171. ἐπηγγείλω. Correction suggérée par le ms. d'Andros, vers 351. — 
176. xovtapalas. — 177. χρημνίσαι. — 181, γὴν. 
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ὃ Ῥωμαῖος δεινός ἐστι, μή σε χαχοδιχήση. » 
Καὶ πρὸς φυγὴν ὁ ἀμηρᾶς εὐθέως ἐξετράπη, 
χαὶ ὃ πολλὰ καυχώμενος ἡττήθη χατὰ χράτος᾿" 
χαὶ γὰρ καύχησις ἅπασα οὐχ ἀγαθὴ τυγχάνει. 
Πόρρωθεν ῥίπτει τὸ σπαθὶν, χεῖρας εἰς ὕψος ἄρας, 
τοὺς δαχτύλους ἐσταύρωσεν, ὡς ἦν αὐτοῖς τὸ ἔθος, 
χαὶ ταύτην πρὸς τὸν ἄγουρον τὴν φωνὴν ἐπαφῆχεν " 
« παῦσαι, καλὲ νεώτερε ᾿ σὸν γάρ ἐστι τὸ νῖχος " 
δεῦρο λάδε τὴν ἀδελφὴν χαὶ τὴν αἰγμαλωσίαν. » 
Καὶ λύσαντες τὸ θέατρον, ἀπῆλθον εἰς τὴν τένδαν᾿ 
χαὶ ἦν ἰδεῖν τοὺς ἀδελφοὺς γαρμονῆς ἐμπλησθέντας. 
Χεῖρας εἰς ὕψος ἄραντες θεὸν δοξολογοῦσι 
« ἡ δόξα, πάντες λέγοντες, σοὶ μόνῳ θεῷ πρέπει ‘ 
ὃ γὰρ ἐλπίζων ἐπὶ σὲ οὐ μὴ καταισχυνθείη. » bre. 
Τὸν ἀδελφὸν ἠσπάζοντο μετὰ περιχαρίας᾿ 
οἱ μὲν φιλοῦσι χεῖρας του, ἄλλοι τὴν χεφαλὴν του " 
τὸν δ᾽ ἀμηρᾶν ἀμφότεροι θερμῶς παρακαλοῦσι * 
a δὸς, ἀμηρᾶ, τὴν ἀδελφὴν, χαθὼς ἡμῖν ὑπέσχου, 
χαρδίαν παραμύθησον τὴν λύπη βαρυνθεῖσαν. » 
Ὁ ἀμηρᾶς δὲ πρὸς αὐτοὺς οὐχ ἀληθεύων ἔφη ᾿" 
« σφραγῖδα λάδετε ἐμὴν, γυρεύσατε τὰς τένδας " 
πανταχοῦ ἐρευνήσατε, ἴδετε τὰ φουσσᾶτα * 
τὴν ἀδελφὴν γνωρίσαντες, λαθόντες πορευθῆτε. » 
Oi δὲ μετὰ πολλῆς γαρᾶς τὴν σφραγῖδα λαθόντες, 
τὸν δόλον ἀγνοήσαντες, ἐπιμελῶς ἠρεύνουν. 
Καὶ πανταχοῦ γυρεύσαντες, μηδὲν δὲ εὑρηχότες, 
λυπούμενοι ὑπέστρεφον πρὸς ἀμηρᾶν εὐθέως, 
χαὶ καθ᾽ ὁδὸν Σαραχηνῷ ἀγροίχῳ συναντῶσιν " 
ἐχεῖνος ἔφη πρὸς αὐτοὺς διὰ τοῦ δρουγουμάνου ᾿" 


189. δεινὸς ἐστὶ. — 190. ἀμυρᾶς, partout ainsi. — 191. χαταχράτος. — 
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« τίνα ζητεῖτε, ἄγουροι, τίνος χάριν θρηνεῖτε: » 
Οἱ δὲ ἀνταπεχρίθησαν λέγοντες μετὰ θρήνων ᾿ 

« χόρην ἠχμαλωτεύσατε ἀδελφὴν ἡμετέραν, 

χαὶ ταύτην μὴ εὑρίσχοντες οὐ ζῆν θέλομεν ἔτι. » 
Στενάξας δ᾽ ὃ Σαρακηνὸς τοιόνδε λόγον ἔφη " 


« διέλθετε εἰς τὸ ὑπαύχενον ᾿ εὑρήσετε ῥυάχιν, 


χθὲς ἐν αὐτῷ ἐσφάξαμεν εὐγενιχὰς ὡραίας, 


διότι οὐχ ἐπείθοντο εἰς ἃ ταῖς ἐλαλοῦμεν. » 
᾿Βλάλησαν τοὺς ἵππους των, ἀπῆλθον εἰς τὸ ῥυάχιν " 
πολλὰς σφαμμένας εὔρηχαν εἰς τὸ αἷμα βαπτομένας ᾿ 5 ve. 
ὧν μὲν αἱ χεῖρες ἔλειπον, χρανία τε καὶ πόδες " 
ὧν δὲ τὰ μέλη ἅπαντα, καὶ τὰ ἔγκατα ἔξω, 
γνωρισθῆναι ὑπό τινος μὴ δυνάμενα ὅλως * 

Καὶ ταῦτα θεασάμενοι, ἔχπληξις τούτους εἶχεν, 
χαὶ γοῦν λαθόντες ἀπὸ γῆς ταῖς χεφαλαῖς προσραίνουν, 
ὀδυρμούς τε ἐχίνησαν καὶ θρήνους ἐκ χαρδίας " 
ποίαν χεῖρα συγχκόψομεν, ποίαν χλαύσομεν χάραν; 
ποῖον μέλος γνωρίσαντες τῇ μητρὶ χοιιοῦμεν ; 
Ὦ ἀδελφὴ παγχάλλιστε, πῶς ἀδίχως ἐσφάγης; 
ὦ γλυχυτάτη μας ψυχὴ, πῶς σοι τοῦτο συνέῤη ; 
πῶς δὲ παρ᾽ ὥραν ἔδυνας καὶ ἔσόεσας τὸ φῶς μας, 
πῶς χατεχόπης μεληδὸν ὑπὸ χειρὸς βαρδάρων ; 


240 πῶς οὐχ ἐνάρχησεν À χεὶρ τοῦ ἀσπλάγχνου φονέως, 


τοῦ μὴ κατελεήσαντος σοῦ τερπνὴν ἡλικίαν, 

τοῦ μὴ κατοιχτειρήσαντος φωνήν σου τὴν ὡραίαν: 
Ὄντως εὐγενικὴ ψυχὴ, παρὰ τὴν ἀχρειοσύνην, 
ἡρετίσω τὸν θάνατον χαὶ σφαγὴν ὀλεθρίαν " 


945 ἀλλ᾽, ὦ ἀδελφὴ παγχάλλιστε, ὦ ψυχὴ καὶ καρδία, 


231. C'est par ce vers que commence le ms. de Trébizonde. — 
233. ὀδυρδούς. — 236. παγχάλιστε. — 248. διὰ, au lieu de παρὰ, que je 
n'hésite pas à adopter en m'appuyant sur les mss. de Trébizonde 
(vers 27) et d'Andros (vers 462). ἀχρειωσύνην. — 246. παγκάλιστε. 


10 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE ‘ 


πῶς σε διαχωρίσομεν Ex τῶν λοιπῶν σωμάτων ; 
ἕξομεν τοῦτο κἂν μιχράν τινα παραμυθίαν ; 


Ὦ ὥρα πανδεινότατε καὶ δολία ἡμέρα, 


μὴ ἴδοις ἥλιόν ποτε, μὴ φῶς σοι ἀνατείλοι " 


250 σχότους ἐμπλήσοι σε θεὸς, ὅταν τὴν ἀδελφὴν μας 


ἀνηλεῶς xatéxontov οἱ ἄνομοι ἀδίκως! 

ποῖον μητρὶ ἐλεεινῇ μήνυμα χομιοῦμεν ; 

Ἥλιε, τί ἐφθόνησας τὸ ὡραῖον μας ἀδέλφι, Ἔδει. 
ἀδίκως ἐθανάτωσας δι᾽ οὗ ἀντέλαμπέ σου! » 


255 Αλλ᾽ ὅμως ὡς οὐχ ἴσχυσαν εὑρεῖν τὴν ἀδελφήν των, 


τάφον ἕνα ποιήσαντες χατέθαψαν ἁπάσας, 

χαὶ θρηνοῦντες ὑπέστρεφον πρὸς ἁμηρᾶν εὐθέως, 
θερμὰ χινοῦντες δάχρυα ἐκ μέσης τῆς χαρδίας " 

« δὸς, ἀμηρᾶᾷ, τὴν ἀδελφὴν, εἰ δ᾽ οὐ θανάτωσόν μας" 


260 οὐδεὶς ἡμῶν ἄνευ αὐτῆς ὑποστρέφει ἐν οἴχῳ, 


ἀλλὰ σφαγῶμεν ἅπαντες διὰ τὴν ἀδελφήν μας. » 


᾿Αχούων ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς, δρῶν δὲ καὶ τοὺς θρήνους, 


ἤρξατο τούτους ἐρωτᾶν * « τίνος ἐστὲ χαὶ πόθεν : 
γένους ποίου τυγχάνετε ; ποῖον θέμα οἰχεῖτε; » 


265 « Ἡμεῖς ëx τὸ ἀνατολιχὸν, ἐξ εὐγενῶν Ῥωμαίων, 


ὃ πατήρ μας κατάγεται ἀπὸ τῶν Κινναμάδων᾽ 

ἡ δὲ μήτηρ μας Δούχισσα, γένους τῶν Κωνσταντίνου " 
στρατηγοὶ μὲν οὖν δώδεκα ἐξάδελφοι xat θεῖοι, 

ἐξ ὧν ὅλοι τυγχάνομεν μετὰ τῆς αὐταδέλφης. 


210 Ὁ πατήρ μας ἐξόριστος διά τινα μωρίαν, 


ἣν αὐτῷ προεξένησαν τινὲς τῶν συχοφάντων᾽ 
οὐδεὶς ἀφ᾿ ἡμῶν ἔτυχεν εἰς τὴν ἐπέλευσίν σου, 

χαὶ γὰρ ἡμεῖς ὑπήρχομεν στρατηγοὶ εἰς τὰς ἄχρας᾽ 
εἰ γὰρ ἐχεῖ ἐτύχομεν, οὐχ ἂν τοῦτο συνέθη, 


247. μιχρὰν τινὰ. — 249, ἥλιον ποτὲ. ἀνατείλη. --- 259. δὸς ἡμῖν, ἀμυρᾶ. Le 
second mot est de trop et rend le vers hypermètre. — 272. ἔλευσιν. 
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275 οὐχ ἂν εἰς olxov μάς ποτε εἴχετε πορευθῆναι : 
ἀφ᾽ οὗ δὲ οὐχ ἐτύχομεν, χαλῶς νὰ τὸ καυχᾶσαι. 
᾿Αλλ᾽, ὦ ἀμηράδων μέγιστε χαὶ πρῶτε τῆς Συρίας, 
va mpooxuvnons τὸν Βαγδᾶ * εἰπὲ χαὶ σὺ τίς εἶ γε 6 ve. 
χαὶ εἰ στραφοῦν οἱ συγγενεῖς ἀπὸ τοῦ ταξιδίου, 
280 φέρουν χαὶ τὸν πατέρα μᾶς ἀπὸ τὴν ἐξορίαν, 
νά σε καταζητήσωμεν ὅπου δ᾽ ἂν καὶ τυγχάνης᾽᾿ 
οὐ γὰρ ἂν ἀνεχδίκητον ἐάσομεν τὴν τόλμην. » 
« γώ, καλοὶ νεώτεροι, ὃ ἀμηρᾶς ἀντέφη, 
Χρυσοδέργου υἱός εἰμι, μητρὸς δὲ τῆς Πανθίας 
“Αμόρων ὑπῆρχε pou παπποῦς, θεῖος μου ὁ Καρόης᾽ 
τέθνηχε γάρ μου ὁ πατὴρ ἔτι νηπίου ὄντος ᾿ 
παρὰ μητρὸς ἐδόθην δὲ εἰς συγγενεῖς ᾿Αράῤους, 
οἵτινές με ἀνέθρεψαν εἰς τὸ εὖ μετὰ πόθου " 
ὁρῶντες δέ με εὐτυχῇ εἰς πάντας τοὺς πολέμους, 
290 ἐξουσιαστὴν ἐποίησαν εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 
χαὶ ἐχλεχτούς μοι ἔδωχαν τρισχιλίους κονταράτους " 
πᾶσαν Συρίαν ὑπέταξα xal ἐπίασα τὸ Κοῦφερ, 
χαὶ μιχρόν τι χαυχήσομαι nés ὑμᾶς ἀληθεύων, 
τὴν Ἡράχλειαν ὕστερον ἐξήλειψα ταχέως" 
295 τὸ Αμόριν δὲ χαταλαδὼν ἄχρι τοῦ ᾿Ιχονίου, 
πλήθη ληστῶν ὑπέταξα χαὶ πάντα τὰ θηρία. 
Ἐμοὶ οὐχ ἀντεστάθησαν στρατηγοὶ, οὐ φουσσᾶτα᾽" 
γυνὴ δέ με ἐνίκησε πάνυ ὡραιοτάτη, 
ταύτης τὰ χάλλη φλέγουν με, τὰ δάκρυα μαραίνουν * 
800 οἱ στεναγμοὶ φλογίζουν με; τί ποιῆσαι οὐχ ἔχω ᾽" 
δι᾿ αὐτὴν ὑμᾶς ἐπείραζον ἵνα τὸ βέδαιον μάθω, 
οὐδέποτε γὰρ παύεται ὑπὲρ ὑμῶν θρηνοῦσα ᾿" 
πάντως ἐξαγορεύω σας, τὴν ἀλήθειαν λέγω᾽ Ἴ το, 


28 
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275. μας ποτὲ. — 278. προσχυνήσεις. — 279. ταξειδίου. — 281. val σε xata- 
ζητήσομεν. τυγχάνεις. — 284. υἱὸς εἰμὶ, — 292, χοῦφε. 
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εἰ οὐχ ἀπαξιώνετε τοῦ ἔχειν με γαμόρόν σας, 

διὰ τὰ κάλλη τὰ τερπνὰ τῆς ὑμῶν αὐταδέλφης 

va γένωμαι χριστιανὸς, στραφεὶς εἰς Ῥωμανίαν ᾿ 

χαὶ μάθετε τὸ βέδαιον, μὰ τὸν μέγαν ΠΙροφήτην, 

οὔτε φίλημά μ᾽ ἔδωχεν, οὔτε τινὰ λαλίαν ᾿" 

δεῦτε οὖν εἰς τὴν τένδαν μου " ἴδετε ἣν ζητεῖτε. » 
᾿Εχεῖνοι ταῦτα ὡς ἤχουσαν, ἀπὸ περιχαρείας 

τὴν τένδαν ἀνεσήκωσαν χαὶ ἔσωθεν εἰσῆλθον " 

εὗρον χλίνην χρυσόστρωτον, χαμαὶ δὲ τὸ χορίτζιν ᾿ 

ὡς ἔχειτο, Χριστὲ, ἐχεῖ, ἔλαμπεν ὡς ἀχτῖνες ᾿ 

οἱ ὀφθαλμοὶ χατάδροχοι ἦσαν ἐχ τῶν δαχρύων. 

Ἣν ἰδόντες οἱ ἀδελφοὶ ἀνέστησαν σπουδαίως, 

χαὶ ταύτην μετ᾽ ἐχπλήξεως ἕχαστος χατεφίλει " 

ἀπροσδοχήτου γὰρ χαρᾶς ἐλθούσης παρ᾽ ἐλπίδα, 

χαίρονται πάντες οἱ αὐτῆς τυχόντες ἀνελπίστως " 

ὁμοῦ θλῖψιν ὑπέφερον τὰ δάχρνα χαὶ πόνους 

χαὶ χαρὰν τὴν πανθαύμαστον τὴν τότε. γεναμένην. 

Ὡς δὲ ταύτην ἠσπάζοντο μετὰ περιχαρείας, 

καὶ δάχρυα προσέῤαλλον ποιοῦντες μετὰ θρήνων ᾿" 

καὶ « ζῆς » ἔλεγον « ἀδελφὴ, ζῆς, ψυχὴ καὶ χαρδία, 

ἡμεῖς θανοῦσαν σε εἴχομεν χαὶ σπαθοχοπημένην ᾿ 

ἀλλ᾽ οὖν τὰ κάλλη ζῶσάν σε ἐτήρησαν, φιλτάτη, 

τὰ κάλλη γὰρ χαὶ τοὺς ληστὰς ἡμέρους ἐχποιοῦσι, 

χαὶ πολεμίους φείδεσθαι νεότητος καὶ κάλλους. » 
ΕἾΘ᾽ οὕτως, βεῤαιώσαντες τὸν ἀμηρᾶν μεθ᾿ ὄρχου 

γαμόρὸν ἵνα τὸν λάβωσιν, ἂν ἔλθη εἰς Ρωμανίαν, 7ve. 

τὰ δούχινα ἐδώχασιν, ὑπέστρεφον εὐθέως, 

χαὶ πάντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἀλλήλους ᾿" 

« ὦ θαῦμα ὅπερ ὀλέπομεν, δύναμις τῶν Ῥωμαίων, 

αἰχμάλωτα ἀναλύουσι, φουσσᾶτα καταλύουν, 


804. 4. — 319. θλίψιν. 
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πίστιν ἀρνεῖσθαι πείθουσι, θάνατον μὴ φοθεῖσθαι. 


886 Καὶ ἀχουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν σύμπαντα χόσμον 
ὅτι χόρη πανεύγενος, μετὰ τερπνά τῆς κάλλη, 
φουσσᾶτα ἐχατέλυσε περίφημα Συρίας. 


336. Il faut sans doute lire μὲ τὰ, 
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ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ͂ AKPITOY 


AOTOZ AEYTEPOZ 


Ἐπειδὴ ὅρχους προὐδάλλοντο γαμόρόν να τον ἐπάρουν, 
ἐπῆρε τοὺς ἀγούρους του à ἀμηρᾶς εὐθέως, 
εἰς Ρωμανίαν ὑπέστρεφε διὰ τὴν ποθητήν tou. 
Ὅταν δὲ χατελάμθανε μέρη τῆς Ῥωμανίας, 
δ ἠλευθέρωνεν ἅπαντας oùs εἶχεν αἰχμαλώτους, 
ἑχάστῳ δοὺς ἐφόδια εἰς τὴν ὁδὸν ἀρκοῦντα. 
Οι δὲ τῆς κόρης ἀδελφοὶ τῇ μητρὶ πάντα γράφουν : 
τῆς ἀδελφῆς τὴν εὕρεσιν, τοῦ ἀμηρᾶ τὸν πόθον, 
τὸ πῶς πίστιν ἠρνήσατο, συγγενεῖς χαὶ πατρίδα ᾿ 
10 χαὶ « ὦ μῆτερ παμπόθητε, μή τινα θλῖψιν ἔ ἔχης " 
γαμθρὸν γὰρ ἔχειν θέλομεν πάγκαλον χαὶ ὡραῖον * 
τὴν χρείαν δὲ ἑτοίμασον ἅπασαν τὴν τοῦ γάμου. » 
Ἡ δὲ ταῦτα ἀχούσασα, τῷ θεῷ ηὐχαρίστει, 
ᾳ« δόξα, Χριστέ μου, λέγουσα, τῇ σῇ φιλανθρωπία * 
16 δόξα τῇ δυναστεία σου, ἐλπὶς τῶν ἀνελπίστων, 
ὅσα γὰρ θέλεις Divan: οὐδὲν ἀδυνατεῖ σοι" 8 τὸ 
αὐτὸν γὰρ τὸν πολέμιον ἥμερον χατειργάσω, 
χαὶ θυγατέρα τὴν ἐμὴν ἐρρύσω ἐκ θανάτου. 
᾿Αλλ᾽, ὦ θύγατερ ποθεινὴ, φῶς τῶν ἐμῶν ὀμμάτων, 
20 πότε σε ζῶσαν ὄψομαι, φωνῆς τῆς εἶς ἀχούσω ; 


10. θλίψιν ἕξεις (sic) et en marge ἔχῃς. — 11. γὰρ manque. πάγκαλλον. 
— 16. ἀδυνατοῖ. 
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ἰδοὺ καὶ γάμον γὰρ τὸν σὸν ηὐτρέπισα καὶ χρείαν, 
ἄρα νυμφίος ἔσται σοι παρόμοιος τόῦ χάλλους ; 

ἄρα τὴν γνώμην θέλει σχεῖν τῶν εὐγενῶν Ῥωμαίων; 
φοθοῦμαι, τέχνον μου καλὸν, μὴ ἄστοργος ὑπάρχῃ, 

25 μὴ θυμώδης ὡς ἐθνικὸς, καὶ ζῆν με οὐ συμφέρη. » 
Ταῦτα μὲν ἡ στρατήγισσα χαίρουσα ἐμελῴδει. 

Ὁ δ᾽ ἀμηρᾶς καὶ μετ᾽ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς χόρης 
γαίροντες ἄμφω τῆς ὁδοῦ ἤρχοντο μετὰ μόχθου ᾿ 
ἡνίχα δ᾽ ἐπλησίασαν εἰς τὸν ἴδιον οἶχον, 

80 λαὸς πολὺς χαὶ συγγενεῖς εἰς ἀπαντὴν ἐξῆλθον, 

εἶθ᾽ οὕτως ἡ στρατήγισσα μετὰ δόξης. μεγάλης. 

Τὴν δὲ χαρὰν τὴν ἄπειρον τὴν τότε γιναμένην 

τίς φράσαι ὅλως δυνηθῇ, ἢ ἣ ὅλως παρειχάσαι; 

Τὰ τέχνα γὰρ ἠσπάζοντο μητέρα μετὰ πόθου, 

χαὶ ἡ μήτηρ εὐφραίνετο ἀληθῶς ἐπὶ τέχνοις " 

ἰδοῦσα δὲ χαὶ τὸν γαμόρὸν περιχαρῆ τῷ ὄντι, 

χάριν θεῷ ἀνέπεμψεν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ᾿" 

« χύριε, λέγουσα, Χριστὲ, πᾶς ὃ εἰς σὲ ἐλπίζων 

οὐχ ἀπέτυχε πώποτε τῶν ἐπιθυμουμένων. » 

40 Εἰς δὲ τὸν οἶχον φθάσαντες ἐποίησαν τοὺς γάμους, 
χαὶ τῷ θείῳ βαπτίσματι τὸν γαμδρὸν τελειοῦσι" 8Β ve. 
Ἡ δὲ χαρὰ ἐπηύξανε à πάνδημος ἐχείνη " 
ἔχαιρε γὰρ ὃ ἀμηρᾶς τυχὼν τῆς ἐρωμένης " 
οὐ γάρ ἐστιν ἐρωτικῆς ἀγάπης χαρὰ χρείττων " 

45 ὅσον φλέγεται ὃ ἐρῶν ἐπὶ ἀποτυχία, 
τοσοῦτον χαίρει d ἐρῶν τυχὼν τῆς ἐρωμένης. 

Μετὰ δὲ τὴν συνάφειαν συνέλαδεν à χόρη, 


8 


οι 


21. ηὐπρέπισα, — 25. συμφέρει. — 28. À ἄμφω il serait peut-être préféra- 
ble de substituer ἅμα que donne le ms. de Trébizonde (vers 159) et celui 
d'Andros (vers 597).— 86. Le ms. de Trébizonde (vers 169) et celui d'An- 
dros (vers 607) donnent περικαλλῆ, mais la leçon τρὶς αρῇ peut s'expliquer. 
— 44. οὐδὲ γὰρ ἐστὶν. 
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χαὶ ἔτεκε τὸν Διγενῆ Βασίλειον ᾿Αχρίτην " 
ἔτι δὲ μᾶλλον ηὔξανε τοῦ ἀμηρᾶ ὃ πόθος. 
Ἢ δὲ μήτηρ τοῦ ἀμηρᾶ γραφὴν ἀπὸ Συρίας 
θρήνου μεστὴν ἐξέπεμψεν, ὀνειδισμοῦ καὶ ψόγου " 
« τὰ ὀμμάτια μου ἐτύφλωσας καὶ ἔσφεσας τὸ φῶς μου, 
ὦ τέχνον ποθεινότατον, πῶς μητρὸς ἐπελάθου ; 
πῶς ἀπηρνήσω συγγενεῖς, καὶ πίστιν καὶ πατρίδα, 
χαὶ ἐγενήθης ὄνειδος εἰς πᾶσαν τὴν Συρίαν ; 
Βδελυχτοὶ δὲ γεγόναμεν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, 
ὡς ἀρνηταὶ τῆς πίστεως, ὡς παραθάται νόμου, 
ὡς μὴ τηρήσαντες χαλῶς τοὺς λόγους τοῦ Ι]ροφήτου. 
Τί συνέθη σοι, τέκνον μου, πῶς αὐτῶν ἐπελάθου ; 
πῶς γὰρ οὐχ ἐμνημόνευσας τὰς πράξεις τοῦ πατρός σου, 
ὅσους Ῥωμαίους ἔσφαξε, πόσους ἔφερε δούλους ; 
οὐχ ἐγέμισε φυλαχὰς στρατηγῶν καὶ τοπάρχων ; 
οὐχ ἐχούρσευσε θέματα πολλὰ τῆς Ῥωμανίας, 
χαὶ αἰχμαλώτους ἔφερεν εὐγενιχὰς ὡραίας ; 


65 ph ἐπλανήθη ὥσπερ σὺ γενέσθαι παραθάτης ; 


Ὅταν γὰρ τὸν ἐκύχλωσαν φουσσᾶτα τῶν Ῥωμαίων, 

οἱ στρατηγοί τὸν ὥμνυον ὄρχους φρικωδεστάτους 9 re. 
πατρίχιος νὰ τιμηθῇ παρὰ τοῦ θασιλέως, 

va γένη πρωτοστράτορας, ἂν ῥίψη τὸ σπαθίν του. 


70 ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος, προστάγματα φυλάττων τοῦ Ι]ροφήτου, 


δόξης μὲν χατεφρόνησε, πλοῦτον δὲ οὐ προσέσχε * 

χαὶ μεληδόν τον ἔχοψαν, καὶ ἀπῆραν τὸν σπαθίν του. 
Σὺ δὲ, ἀνάγχην μὴ εἰδὼς, πάντα ὁμοῦ παρεῖδες, 

τὴν πίστιν μὲν, τοὺς συγγενεῖς, χἀμὲ τὴν σὴν μητέρα. 


76 Ὃ ἀδελφός μου, ὃ θεῖος σου, ὃ μουρσῆς ὃ Καρόης 


εἰς Σμύρνην ἐταξίδευσεν εἰς τὸ παραθαλάσσιν, 


δ6. ὀδελλυχτοὶ. --- 69, πρωτοστάτωρας. --- 72. Je préférerais τὸ σπαθίν. — 


16. μύρνην ἐταξείδευσεν. 
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τὴν "Ayrupav ἐχούρσευσε, τὴν ᾿Αδυδον τὴν πόλιν, 
τὴν ᾿Αφριχὴν, τὴν Τέρενταν, καὶ τὴν Ἑξαχωμίαν, 
χαὶ ταῦτα τροπκωσάμενος ἐστράφη εἰς Συρίαν ᾿ 
80 σὺ δὲ ὃ δυστυχέστατος ἐποίησας ταξίδιν. 
Ὅταν ἤθελες δοξασθῆν παρ᾽ ὅλην τὴν. Συρίαν, 
τὰ πάντα προσαπώλεσας δι᾿ ἀγάπην χανζυρίσσης 
χαὶ κατάρατος γέγονας εἰς πάντα μασγιδίον. 
Et μὴ παρέλθης γὰρ ταχὺ καὶ ἔλθης εἰς Συρίαν, 
86 οἱ ἀμηρᾶδες βούλονται ἐμὲ νὰ ποταμήσουν, 
τὰ τέχνα σου νὰ σφάξωσιν ὡς πατρὸς ἀποστάτου, 
τὰ τερπνά σου χοράσια νὰ παραδώσουν ἄλλοις, 
ἃ χαὶ στενάζουν διὰ σὲ, ὑπομονὴν οὐχ ἔχουν. 
Ὦ τέχνον μου γλυχύτατον, οἰχτείρησον μητέρα " 
99 μὴ καταγάγης γῆρας pou εἰς ἄδου μετὰ λύπης, 
χαὶ μὴ θελήσης τέκνα σου τοῦ σφαγῆναι ἀδίκως * 
μὴ δὲ παρίδῃς δάχρυα τερπνῶν σου χορασίων, 9 ve. 
χαὶ ἐχδαφίσῃ σε θεὸς ὃ μέγας ἐχ τοῦ κόσμου. 
Ἰδοὺ ἔστειλά σοι, ὡς ὁρᾶς, ἐπίλεχτα φαρία * 
96 τὴν βάδεαν καδαλλίχευε, παράσυρε τὴν μαύρην, 
ἡ δ᾽ ἀγάλ᾽ ἃς ἀκολουθῇ, καὶ οὐδεὶς οὐ μή σε φθάσῃ ᾿ 
λάδε χαὶ τὴν Ῥωμάϊσσαν, εἰ δι᾿ αὐτὴν λυπῆσαι᾽ 
εἰ δὲ καὶ παραχούσῃς βου, ἔσῃ κατηραμένος. » 
Λαβόντες δὲ τὰ γράμματα ἐκλεχτοὶ ᾿Αραθῖται 
100 διὰ πολλῆς ταχύτητος ἦλθον εἰς ἹΡωμανίαν : 
ἦν δέ τις οἶχος μήχοθεν, τόπος ἡ Λαχχοπέτρα, 
ἐχεῖσε ἠμπλιχεύσασι τοῦ μὴ φανερωθῆναι" 
οἱ καὶ τούτῳ ἐδήλωσαν διὰ γραμματηφόρου " 
« τὸ φέγγος λάμπει δλονυχτὶ, ὁδεύσωμεν, εἰ βούλει. » 


78. 11 faut peut-être lire Τεφριχὴν. ἑξαχομίαν. ---- 80. ταξείδιν. ---- 81. δοξασ- 
θεῖν. — 82. πρσαπώλεσας (sic). --- 92. Peut-être μηδὲ serait-il préférable. — 
99. ἐκδαφίσει, — 95. ὀάδαιαν. — 96. Sans doute δαγάλ᾽. ἀχολουθεῖ..--- 99, ἀραδίφαι. 
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105 Ὡς δὲ εἶδεν ὁ ἀμηρᾶς τὴν γραφὴν τῆς μητρός του, 


110 


115 


120 


12 


où 


130 


ἐσπλαγχνίσθη κατὰ πολὺ ὡς υἱὸς τὴν μητέρα, 
τὰ τέχνα χατηλέησε καὶ τὰς αὐτῶν μητέρας " 
ζῆλος ἀνήφθη εἰς αὐτὸν εἰ περιλάῤουν ἄλλους 
(οὐ γὰρ ποτὲ λανθάνεται ἀρχὴ ἑτέρου πόθου, 
τοῦτον δὲ χατημαύρωσεν À ἀγάπη τῆς χόρης ᾿ 
πόνος γὰρ ὃ σφοδρότατος ἀμαυροῖ τὸν ἐλάσσω), 


᾿χαὶ ἴστατο διαπορῶν, θέλων τι διαπρᾶξαι. 


Εἰς τὸ χουδούχλιν δ᾽ εἰσελθὼν λέγει τὴν ποθητήν tou” 
« λόγον τινὰ ἀπόχρυφον δούλομαί σοι θαρρῆσαι, 
ἀλλὰ φοδοῦμαι, πάντερπνε, μὴ οὐχ ἔνι εἰς ἀρεστόν σου " 
ἰδοὺ χαιρὸς ἐφέστηχε τὸ δέθαιον νὰ μάθω, 
ἐὰν ἀγάπην εἰς ἐμὲ ἔχης χαθαρωτάτην. » 
Ἡ δὲ ταῦτα ἀχούσασα ἐδήχθη τὴν χαρδίαν, 10 το, 
χαὶ στενάξασα Θύθιον τοιόνδε λόγον λέγει" 
« ὦ ἄνερ μου γλυχύτατε, αὐθέντα χαὶ προστάτα, 
ποτὲ λόγον οὐχ ἤχουσα μὴ οὐχ ἔνι εἰς ἀρεστόν μου ” 
ποία δέ γε περίστασις χωρίσει με σοῦ πόθου ; 
πάντως χἂν δέῃ με θανεῖν, οὐκ ἀπαρνήσομαί ce * 
οἶδε γὰρ à περίστασις φιλίαν δοχιμάζειν. » 
« Οὐ πρὸς θάνατον, φίλτατε, ὃ ἀμηρᾶς ἀντέφη, 
τὸ δοκεῖς καὶ δουλεύεσαι μὴ γένοιτο, ψυχή μου" 
ἀλλὰ μητρὸς ἀπέλαδον γραφὴν ἀπὸ Συρίας, 
χαὶ χινδυνεύει δι᾿ ἐμὲ, δούλομαι δὲ ὑπάγειν " 
ἐὰν χαὶ σὺ, ψυχίτζα μου, ἔρχεσαι μετ᾽ ἐμέναν, 
οὐ θέλω χωρισθῆναι σοι οὐδὲ πρὸς ὥραν μίαν" 
χαὶ πάλιν ὑποστρέψομεν διὰ πολλοῦ τοῦ τάχους. » 
« Μετὰ χαρᾶς, ὦ χύρχα μου, à κόρη ἀπεχρίθη, 
τούτου χάριν μὴ θλίδεσαι * ὅπου χελεύεις, ἔλθῳ. » 
Θεὸς δέ τι θαυματουργῶν παράδοξον ἐνταῦθα, | 


106. καταπολὺ. — 112. διαπράξαι. --- 118. ἐδίχθη. — 121. σου, au lieu de μου. 
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135 χαὶ τὸ χρύφιον δούλευμα χατ᾽ ὄναρ εἰς φῶς ἄγει " 
ὁ γὰρ ὕστερος ἀδελφὸς τῆς χόρης ὄναρ εἶδεν ᾿ 
χαὶ ἐχ τοῦ ὕπνου ἀναστὰς, τοὺς ἀδελφοὺς καλέσας, 
τὸ ὄναρ διηγήσατο τῆς νυχτὸς ὅπερ εἶδεν " 
«. Ἤμην χαθήμενος, φησὶν, ἐπάνω ἐν τῷ οἴχῳ, 
140 καὶ ἱέραχας ἔδλεπον ἐπὶ τὴν Λαχχοπέτραν, 
χαὶ φάλχωνα πολεμιχὸν διώχων περιστέραν " 
ὡς δὲ ταύτην ἐδίωχε καὶ τελείωσιν εἶχεν, 
ἀμφότεροι εἰσήλθοσαν ἔνδον τοῦ χουδουχλίου, 
ἕνθα διάγει ὁ γαμόρὸς μετὰ τῆς αὐταδέλφης. 
Συντόμως ἐξεπήδησα, ἔδραμον νά την πιάσῳ ἔ1Σ0 ve. 
συνεταράχθη μου à ψυχὴ, ἔξυπνος ἐγενόμην. » 
Τότε ὁ πρῶτος ἀδελφὸς τὸ ὅραμα συγχρίνει" 
« ἱέρακες, ὡς λέγουσιν, ἄνδρες ἅρπαγες εἶναι, 
φάλχωνα δὲ ὃν ἔδλεπες, φοδοῦμαι τὸν γαμόρόν μας 
160 περιστερὰν τὴν ἀδελφὴν μήπως τὴν ἀδικήσῃ ᾿ 
ἀλλ᾽ ἃς ἀπέλθωμεν ἐχεῖ ἔνθα τὸ ὄναρ εἶδες, 
ἔνθα χαὶ τοὺς ἱέρακας ἔδλεπες πετωμένους. » 
Καδαλλιχεύουν παρευθὺς, ἀπῆγον εἰς τὴν πέτραν " 
τοὺς ᾿Ἀραδίτας ηὔρηχαν μετὰ χαὶ τῶν φαρίων * 
166 ἰδόντες δ᾽ ἐξεπλάγησαν, τὸ ὅραμα θαυμάζουν, 
« χαλῶς ἤλθετε, λέγοντες, ἄγουροι τοῦ γαμόροῦ μας" 
πῶς ὧδε ἡμπλικχεύσατε, τὸν οἶχον μας ἀφέντες; » 
Où δέ γε μὴ δυνάμενοι ἀντειπεῖν ὡμολόγουν 
τὸ Bébarov ἐχφαίνοντες, οὐδὲν δὲ ἀπεχρύθη. 
160 Dé6os γὰρ ἀπροσδόχητος ἀληθείας ἐχφέρει, 
b δέ γε προσδοχώμενος γεννᾷ ἀπολογίας. 
Οἱ παρευθὺς λαδόμενοι εἰς τὸν γαμόρὸν ἀπῆλθον, 
χατονειδίζοντες αὐτὸν ὡς χαχόδουλον ὄντα, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ὃ ὕστερος θρασύτατος ὑπάρχων " 


14 


οι 


150. ἀδικήσει. — 158. παρ᾽ εὐθὺς. --- 167. ὧδε. — 162. παρ᾽ εὐθὺς... 
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165 « τὸ ἐνεθυμήθης, ἔλεγε, μὴ τὸ ἀποδοχιμάσης, 
χαὶ γίνωσχε, Σαραχηνὲ, οὐ μὴ ἴδης τὴν Συρίαν " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παράνομος καὶ ἐχθρὸς ἀπεφάνθης, 
τὴν ἀδελφήν μας ἔασον, τὸ τέχνον σου ἀρνήσου, 
χαὶ, λαθὼν ἅπερ be πορεύου ὅθεν ἦλθες. » 
170 ᾿Αχούων ταῦτα ὁ ἀμηρᾶς καὶ τοὺς ἐλέγχους βλέπων, 
μὴ δυνάμενος ἀντειπεῖν παντελῶς ἐσιώπα, 11 το. 
αἰσχύνης, pébou, θλίψεως ἀνάμεστος ὑπάρχων " 
ἡσχύνετο γὰρ φωραθεὶς, ὡς ξένος ἐφοδεῖτο, 
ἐλυπεῖτο μὴ χωρισμὸν ὑποστῇ τῆς φιλτάτης. 
176 M à ἔχων τι ποιήσειεν, εἰς τὴν χόρην εἰσῆλθε * 
ταύτην γὰρ μόνην ἤλπιζεν εὑρεῖν παρηγορίαν, 
μὴ γινώσκων ὅ,τι θεὸς ἐδήλωσε κατ᾽ ὄναρ᾽ 
« χαὶ τί τοῦτο ἐποίησας ; ἐπεφώνει δαχρύων : 
αὔτη ἔνι ἡ ἀγάπη σου καὶ οὕτως μοι ὑπέσχου ; 
180 οὐχί μὸν πᾶσαν τὴν ὀουλὴν εἰς σὲ προσανεθέμην ; 
οὐχὶ συνέθου τοῦ ἐλθεῖν μετὰ περιχαρίας; 
μὴ γάρ σε χατηνάγχασα ἣ παρεδίασά σε; 
μᾶλλον σύ με ἠνάγχασας μετ᾽ ἐμοῦ πορευθῆναι, 
χαὶ χαθ᾽ ὁδοῦ συγχαίρεσθαι καὶ πάλιν ὑποστρέψαι ᾿ 
σὺ δὲ pé6ov μὴ ἔχουσα θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν σου, 
τοὺς ἀδελφοὺς ἠνάγχασας ἵνα με θανατώσουν * 
οὐ μνημονεύεις ἐξ ἀρχῆς τί μετὰ σοῦ ἐποίουν ; 
αἰχμάλωτόν σε ἥρπαξα, ἐτίμουν ὡς χυρίαν " 
δούλην σε ἔχειν ἤθελον, μᾶλλον εἶχες με δοῦλον " 
τοὺς γονεῖς καὶ τὴν πίστιν μου διὰ σὲ ἠρνησάμην, 
χαὶ διὰ τὴν ἀγάπην σου ἦλθον εἰς Ῥωμανίαν ᾿ 
σὺ δὲ θάνατον ἀντ᾿ αὐτῶν ἐμνημόνευσας, χόρη; 
βλέπε, χαλὴ, μὴ παραδῆῇς τοὺς ἐν τῷ μέσῳ ὄρχους " 
μὴ ἀρνηθῇς τὸν ἔρωτα ὃν εἴχομεν ἐκ πόθου " 
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εἰ γὰρ καταναγχάσουν με θλίδοντες οἱ ἀδελφοί σου, 

πάντως νὰ σύρω τὸ σπαθὶν καὶ σφάξω ἐμαυτόν μου, 

χαὶ χρίνειν ἔχει ὁ θεὸς μέσον τῶν ἀμφοτέρων * 11 ve. 

σὲ δὲ τὰ εὐγενιχόπουλα πάντα νά σε ὀνειδίζουν, 

ὅτι ἀνδρὸς μυστήριον οὐχ ἴσχυσας φυλάξαι, 

ὡς Δαλιδὰ δὲ τὸν Σαμψὼν παρέδωκας σφαγῆναι. » 
Πάντα θρηνῶν ὁ ἀμηρᾶς ἔλεγε πρὸς τὴν χόρην, 

ταύτην γὰρ ὑπελάμθδανε τὴν βουλὴν φανερῶσαι " 

ὃ ἔρως γὰρ ἀτιμασθεὶς φέρει χαχολογίας. 

Καὶ ἡ κόρη, ὡς ἤχουσεν, ἑἐννεὸς ἐγεγόνει, 

μήτε λόγον προπέμψασθαι μηδόλως δυναμένη " 

ἔμεινε δὲ στυγνάζουσα ἐπὶ πολλὰς τὰς ὥρας" 

πᾶς γὰρ ὃ πταίων ἕτοιμος φέρειν ἀπολογίας, 

ὃ δὲ μὴ πταίων σιωπᾷ, μὴ ἔχων τί λαλῆσαι. 

Μόλις ποτὲ δὲ ἑαυτὴν ὡς εἰς πέρας λαδοῦσα * 

« τί μάτην ὀνειδίζεις με, ἐπεφώνει δαχρύοις, 

τί, ἄνερ μου, κατηγορεῖς τὴν σὲ πολλὰ ποθοῦσαν : 

οὐχ ἔστι μοι, μὴ γένοιτο, τὴν δουλὴν φανερῶσαι" 

εἰ γὰρ τοῦτο ἐποίησα, ζῶσαν ἡ γῆ με πίοι, 

va γένωμαι παράδειγμα πᾶσι τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ, 

ὡς τοῦ ἀνδρὸς μυστήρια κατάδηλα ποιοῦσα. » 

Καὶ βλέπουσα τὸν ἀμηρᾶν αὐξήσαντα τὸν θρῆνον, 

παρὰ μικρὸν δὲ γέγονε παράφρων x τὴν θλῖψιν 

(τὸ γὰρ πολὺ τῆς θλίψεως γεννᾷ παραφροσύνην, 

ἐντεῦθεν χαὶ παράνομον πολλοὶ χατατολμῶσὶ), 

ἐφοθήθη μὴ ἑαυτὸν ἀναιρέση τῷ ξίφει" 

ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τὰς τρίχας ἀνασπῶσα " 

« ὦ γλυχύτατοι ἀδελφοὶ, τί μάτην ἐνοχλεῖτε 

τὸν μηδὲν ἀδικήσαντα ; ἰδοὺ γὰρ ἀποθνήσχει " 12 τὸ, 
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ἰδοὺ ἀναιρέσει ἑαυτὸν ἀπὸ παραπληξίας ‘ 

μὴ, πρὸς θεὸν, ἀδέλφια μου, μὴ ἀδικηθῇ ὁ ξένος, 

ὃς δι᾿ ἐμὲ ἠρνήσατο συγγενεῖς καὶ τὴν πίστιν, 

οὐ γὰρ ἐνάντιόν ποτε καθ᾽ ὑμῶν ἐδουλήθη ᾿ 

ἀρτίως δὲ, φοδούμενος χατάραν τῆς μητρός του, 

εἰς Συρίαν ἀπέρχεται, σὺν αὐτῇ ἐπανήχει᾽ 

ἐξεῖπε γάρ μου τὴν βουλὴν, ἔδειξε χαὶ τὸ γράμμα. 

Καὶ πῶς ὑμεῖς, φειδόμενοι χατάρας τῆς μητρός μας, 

μόνοι κατετολμήσατε ἐλθεῖν εἰς χιλιάδας 

χαὶ πόλεμον συνάψασθαι δι᾽ ἐμοῦ εἰς χλεισοῦραν, 

μὴ φοδηθέντες θάνατον, ἀλλὰ μητρὸς χατάραν; 

Δέδοικε ταῦτα χαὶ αὐτὸς, βούλεται πορευθῆναι. » 
Καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡ χόρη πάντα λέγει, 

θερμὰ χινοῦσα δάκρυα, τίλλουσα χαὶ τὴν χόμην. 

Où δὲ μὴ φέροντες ὁρᾶν τὴν ἀδελφὴν θρηνοῦσαν, 

ὁμοφώνως ἀνέχραζον, ταύτην χαταφιλοῦντες ᾿ 

« σὲ γὰρ οἱ πάντες ἔχομεν ψυχὴν καὶ θυμηδίαν, 

ἐπεὶ δὲ βούλει χαὶ αὐτὴ τὸν γαμόρόν μας ἐκπέμψαι, 

θεὸν παράσχοι μάρτυρα τάχιον ὑποστρέψαι, 

ἡμεῖς δὲ νὰ εὐχώμεθα καλῶς εὐοδωθῆναι. » 

Καὶ ἀμφότεροι παρευθὺς εἰς τὸν γαμβρὸν εἰσῆλθον, 

συγχώρησιν αἰτούμενοι τῶν πρώην λαληθέντων * 

« καὶ μὴ μνησθῇς ἡμῶν, γαμόρὲ, ἀγνωσίας ῥημάτων 

οὐ γὰρ ἡμῶν τὸ αἴτιον, πάντως γὰρ σὸν τὸ χρῖμα, 

τοῦ μὴ γνωρίσαντος ἡμῖν ἅπερ ἐδούλου πράξειν. » 

Ὁ δὲ χαὶ συνεχώρησε πάντας καταφιλήσας * 

σταθεὶς δὲ πρὸς ἀνατολὰς, χεῖρας εἰς ὕψος à ἄρας" 12 νο. 

« Χριστέ μου, ἐξεφώνησεν, υἱὲ θεοῦ χαὶ λόγε, 


225. ἀδέλφιά, — 227. ἐνάντιον ποτὲ. --- 235. À ταῦτα il faut peut-être 


substituer ταύτην, qui se lit dans le ms. de Trébizonde {vers 406) et dans 
celui d'Andros (vers 858), 
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ὃ ὁδηγήσας με πρὸς φῶς τῆς σῆς θεογνωσίας, 
τοῦ σκότους λυτρωσάμενος χαὶ τῆς ματαίας πλάνης, 
ὃ γινώσχων τὰ χρύφια καὶ λογισμοὺς καρδίας, 
256 εἰ ἐπιλάθωμαί ποτε γαμετῆς τῆς φιλτάτης, 
ἢ τοῦ τερπνοῦ ἀνθήματος τέχνου τοῦ παμποθήτου, 
χαὶ οὐχ ὑποστρέψω τάχιον εἰς τὴν ἐμὴν μητέρα, 
θηρίοις γένωμαι βορὰ καὶ πετεινοῖς ἐν ὄρει, 
μὴ καταλογιζόμενος χριστιανοῖς ἐν μέρει ' » 
260 Kai ἀπὸ τότε ἤρξατο τῆς ὁδοῦ εὐτρεπίζειν, 
xal συσχευάσας ἅπαντα ἡμερῶν δεχαπέντε, 
γνωστὴ πᾶσιν ἐγένετο ἡ ἐξέλευσις τούτου, 
χαὶ πᾶν πλῆθος συνήρχετο συγγενῶν τε χαὶ φίλων. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν τὸν ἔρωτα ὅνπερ εἶχον οἱ duo” 
χρατήσας γὰρ ὁ ἀμηρᾶς Ex τῆς χειρὸς τὴν χόρην, 
εἰσῆλθε μόνος μετ᾿ αὐτῆς ἔνδον εἰς τὸ χουθοῦχλιν, 
χαὶ δάχρυα ἐχίνησαν ὡς ὄμόρος ἐκ καρδίας" 
οἱ στεναγμοὶ ἀνέπεμπον ἦχον παρηλλαγμένον " 
« δός μοι λόγον, αὐθέντρια, δός μοι σὸν δαχτυλίδιν, 
910 ἃς τὸ φορῶ, χαλόγνωμε, ἕως οὗ ὑποστρέψω. » 
Ἡ δὲ κόρη στενάζουσα τὸν ἀμηρᾶν ἐλάλει" 
« βλέπε, χρυσὲ αὐθέντα μου, μὴ παραδῇς τοὺς ὅρχους, 
καὶ θεὸς ἀποδώσει σοι εἰ περιλάδης ἄλλην᾽ 
θεὸς γὰρ δίκαιος χριτὴς ἀξίως ἀποδίδων. » 
275 « Εἰ τοῦτο πράξω, φίλτατε, à ἀμηρᾶς ἀντέφη, 
ἣ ἀθετήσω ἔρωτα ὃν ἔχομεν ἐχ πόθου, 
ἣ θλίψω τὴν καρδίαν σου, ὦ πανευγενεστάτη, 13 re. 
χανοῦσα γῆ με λήψεται, ἄδης με χατατίοι, 


χαὶ μὴ ἐχάρην εἰς ἐσὲ, τὴν μοσχομυρισμένην | » 
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280 Περιλαθόντες δὲ τερπνὰ, ἀπλήστως κατεφίλουν, 
ὡς χαὶ τὴν ὥραν εἰς πολὺ παραχατεχταθῆναι᾽ 
χαὶ γέγαναν κατάῤροχοι ἐκ τῶν πολλῶν δαχρύῳν, 
μόλις δὲ ἠδυνήθησαν ἀλλήλοις ἀποστῆναι, 
τὸ πλῆθος μὴ αἰδούμενοι τῶν ἐκεῖ ἀθροιαθέντωγ᾽ 

285 À γὰρ ἀγάπη À φυσιχὴ φέρει ἀναισχυντίαν, 
χαὶ τοῦτο πάντες οἴδασιν οἱ τὸ φιλεῖν μαθόντες. 
Εἶτα καὶ τέκνον τὸ αὑτοῦ λαῤὼν εἰς τὰς ἀγκάλας, 
θρηνῶν ταῦτα ἐφθέγγετο εἰς ἐπήκοον πάντωγ᾽Ὡ 
« ἄρα ποιήσει με θεὸς ἄξιον τοῦ ἰδεῖν σε, 

290 ὦ παιδίον γλυχύτατον, χαῤαλλάρην ἐμπρός μου᾽ 
ἄρα, υἱέ μου διγενὲς, διδάξω σε χοντάριν, 
ὡς ἂν χαυχήσωνται ἐν σοὶ πάντες οἱ συγγενεῖς σον. » 
Καὶ ἐδάχρυσαν ἅπαντες τὸν ἀμηρᾶν ὁρῶντες ἡ 
εἶθ᾽ οὕτως ἵππον εὔθειον καὶ κομιδῆ γενναῖον 

295 ἐπιόάντες οἱ ἄγουροι ἐξήλθασι τοῦ οἴχου, 
καὶ ὕστερον ὃ ἀμηρᾶς εἰς φάραν χκαδαλλάρης. 
Ἤτον τὸ πλῆθος δὲ πολὺ συγγενῶν τε καὶ φίλων, 
χαὶ συνεξέθαλον αὐτὸν μέχρι τριῶν μιλλίων " 
χαὶ πάντας ἀσπασάμενος ἐποίει ὑποστρέψαι, 

800 αὐτὸς τῆς ὁδοῦ ἥπτετο ἅμα σὺν τοῖς ἀγούροις. 
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ΚΑΙ ΤῊΣ ΜΗΤΡΟΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 


AOTOZE ΤΡΙΤΟΣ 


Οὕτως δοῦλος πᾶς ὁ ἐρῶν τοῦ ἔρωτος ὑπάρχει ᾿ 14 re. 
ἔστι γὰρ οὗτος δικαστὴς βασανίζων χαρδίας 

τῶν μὴ τηρούντων ἀχριθῶς τὰς ὁδοὺς τῆς ἀγάπης ” 

εὐστόχως πέμπει τὰς βολὰς χαὶ τοξεύει χαρδίας, 

χαὶ ἴσταται μετὰ πυρὸς τὸν λογισμὸν φλογίζων * 

πᾶς δὲ ὃς τοῦτον χέχτηται οὐ δύναται ἐχφεῦξαι, 

χἂν τῶν ἐνδόξων τίς ἐστι, χἂν τῶν πλουσιωτάτων, 
ἐπαιρόμενος γὰρ αὐτοῦ ταχέως τοῦτον φθάνει. 

Ούτω τυχὼν ὁ ἀμηρᾶς ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνος 

δόξης μὲν κατεφρόνησε χαὶ ἀρχῆς τῆς μεγίστης, 

ἐπελάθετο συγγενῶν, γονέων καὶ πατρίδος " 

πίστιν δὲ ἀπηρνήσατο διὰ χόρης ἀγάπην 

τερπνῆς τῷ ὄντι ἀληθῶς καὶ πανευγενεστάτης ᾿" 

xal ὅ ποτε πολέμιος δοῦλος ἔρωτος ὥφθη * 

16 εἰς Popaviav ᾧχησε διὰ τὴν ποθητήν του " 
γραφὴν ἀπολαδὼν αὐτὸς μητρὸς ἀπὸ Συρίας 
ἐτύπωσε τοῦ ἀπελθεῖν δεδιὼς τὴν χατάραν ᾿" 
πάντως γὰρ δίχαιόν ἐστι γονεῖς μὴ παροργίζειν. 
Καὶ γενομένης συμθουλῆς καὶ ὅρχου ἐν τῷ μέσῳ 

20 πάντων προέπεμψαν αὐτὸν μετὰ περιχαρείας, 
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χαὶ τραγῳδεῖν ἀπήρξατο παραμυθῶν τὴν χόρην " 
« ἄγουροι, δυναμώνεσθε * φαρία μὴ κατοχνεῖτε, 
τὰς ἡμέρας σπουδάζετε, τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖτε, 
βροχὰς, χιόνας, παγετοὺς ἀντ᾽ οὐδενὸς ἡγεῖσθε, 

25 μὴ βραδύνω τὸ σύνολον κατὰ τὴν ὡρισμένην, 
καὶ ὀνειδισθῶ εἰς ὑποστροφὴν καὶ ζῆν με οὐ συμφέρῃ. » 
Εἶτα « χαίρεσθε » προσειπὼν, « ὦ συγγενεῖς καὶ φίλοι, » 
καὶ πάντας ἀσπασάμενος εὔχεσθαι παρεχάλει. 14 vw, 
Ὃ δὴ καὶ πεποιήχασι παρευθὺς ὁμοφώνως * 

80 « ὁ θεὸς ὁ φιλάνθρωπος ἵνα σε εὐοδώσῃ, 
χαὶ χαταξιωθείημεν διὰ τάχους ἰδεῖν σε. » 

Κακεῖθεν μὲν ὑπέστρεφον πάντες ἐπὶ τὸν οἶχον, 
στυγνοὶ ὄντες χαὶ σχυθρωποὶ ὡς δεινὸν πεπονθότες. 
Τοιοῦτος γὰρ à χωρισμὸς πάντων τῶν ἀγαπώντων ᾿ 

85 διότι χαίει τὰς ψυχὰς, δαμάζει τὰς καρδίας, 
ταράσσει χαὶ τοὺς λογισμοὺς παντελὴς χωρισία. 

Ἥπτετο δὲ ὃ ἀμηρᾶς μετὰ σπουδῆς τοῦ δρόμου, 
χαθ᾽ ἑχάστην ἐξέπεμπε γραφὰς τῇ ποθητῇ του " 

« μὴ λυπηθῆς, παρακαλῶ, τοῦτο δ᾽ εὔχεσθαι μᾶλλον. » 
40 ᾿Αγούρους δὲ τοὺς ἑαυτοῦ ἱχέτευεν ἐχ πόθου ᾿ 

« ἄρχοντες, λέγων, ἄγουροι, φίλοι καὶ ἀδελφοί μου, 

ἀγρυπνήσατε δι᾽ ἐμὲ χαὶ χόπον ὑποστῆτε, 

συνταγὰς γὰρ ποιήσατε χαὶ πολλὰς ὑποσχέσεις, 

ἃς ὑπέσχεσθε λέγοντες δι᾿ ἐμοῦ ἀποθνήσχειν, 
46 τοῦτο δὲ οὐ πρὸς θάνατον, ἐρωτικὸς ὃ μόχθος " 

φλέγεται γάρ μου ἡ ψυχὴ, καίεται ἡ καρδία, 

χατανοῶν τὸ ἄπειρον διάστημα τοῦ δρόμου " 

πότε χάμπους τοὺς φοδεροὺς διέλθωμεν, ἀγοῦροι, 


22. δυναμώννεσθε. χατοχνεῖτε (sic). -- 24 μιμεῖσθε. — 25. Peut-être τὸ 
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χαὶ τοὺς βουνοὺς τοὺς φοῤδεροὺς χαὶ τὰς δεινὰς χλεισούρας, 
χαὶ τὴν ῬΡαχὰδ θεάσομαι, ἴδω μου τὴν μητέρα; 
καὶ πότε πάλιν ἅπαντα ταῦτα διαπεράσω, 15 το. 
ἐν τοῖς μέρεσιν ἔλθωμεν τῆς καλῆς Ῥωμανίας, 

χαὶ τὴν ἐμὴν θεάσομαι πέρδικαν τὴν ὡραίαν, 

καὶ ἄνθος τὸ πανεύγενον, τὸν πάγχαλον υἱόν μου; 
τίς μοι παράσχοι πτέρυγας xal πετάσαι, φιλτάτη, 
al εἰς ἀγχάλας δὲ τὰς σὰς πρὸς ὥραν καταπαῦσαι; 
Ἰ]όσα στενάξει χαὶ αὐτὴ δι᾿ ἐμὲ ἀγρυπνοῦσα, 

καὶ σχοπεύουσα τὰς ὁδοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ; 
[Πεφύχασι γὰρ μέριμναι πολλαὶ τοῖς ποθουμένοις 
χαὶ φροντίδες διηνεκῶς, χίνδυνοί τε καὶ φόθοι. 
᾿Αλλ᾽, ὦ καλοὶ νεώτεροι, εὐγενιχοί μου ἀγοῦροι, 
ὕπνον ἀποτινάξατε καὶ πᾶσαν ῥαθυμίαν, 

ὡσὰν ταχέως φθάσωμεν εἰς τὸ ἹΡαχὰδ τὸ χάστρον, 
εἶθ᾽ οὕτως θέντες ἔλθωμεν πάλιν εἰς ῬῬωμανίαν ᾿ 

οὗ πολλάκις ἐρρύσθητε δι᾿ ἐμὲ Ex κινδύνων ᾿" 

καὶ, παρεάσας τὰ πολλὰ, ἕν ὑμῖν ὑπομνήσω, 

ὃ χαὶ πρὸς ὥραν γέγονεν εἰς τὰ Μελλοχοπία 

ὁπότε μὰς ἐκύκλωσαν οἱ στρατηγοὶ ἀθρόως 

χαὶ ὥσπερ τεῖχος γύρωθεν ἔστησαν τὰ φουσσᾶτα, 
ὑμεῖς δὲ εἰς ἀπόγνωσιν χατήχθητε θανάτου, 
ἀποχλεισθέντες ἔνδοθεν πάντες ὥσπερ ἐν τάφῳ, | 

μὴ ἐλπίζοντες τίς ὑμῶν ἐξελθεῖν τῶν ἐκεῖσε" 

ἐγὼ δὲ ἐπελάλησα, μέσον αὐτῶν εἰσῆλθον, 

ὅσους εἰς ἄδην ἔπεμψα οὐδ᾽ ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, 

μόνος δὲ τρέψας ἅπαντας χαὶ φυγάδας ποιήσας, 
ἀδλαθεῖς διεσῴθημεν μὲ τὴν αἰχμαλωσίαν. 
"Apre δ᾽ οὐχ ἔστι πόλεμος, ἐρωτιχὸς à μόχθος, 15 vo, 
xal ἐν τούτῳ παραχαλῶ συνεργοί μου γενέσθαι. » 

Ταῦτα καὶ ἄλλα πλείονα τοῖς σὺν αὐτῷ ἐλάλει 
ὁ ἀμηρᾶς ἐν τῇ ὁδῷ μετὰ πόνου χαρδίας * 
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οὕτως γὰρ φλέγει τοὺς αὐτῷ ὑπηχόους ὁ ἔρως, 
ὡς κάντων μὴν καταφρονεῖν, αὐτὸν δὲ προσαγγέλλειν. 
Καὶ ἀχούσαντες ἔλεγον οἱ ἄγουροι εὐθέως " 
« ὅπου θέλεις, αὐθέντα μου, ἂς γίνουν τ' ἄππλικτά σου, 
οὐ γὰρ εὑρίσχεις ἐφ᾽ ἡμῖν ἀφορμὴν ῥαθυμίας. » 
Καὶ ἦν ἰδεῖν θαῦμα φρικτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἄπιστον πᾶσι 
(ἔρως γὰρ ἦν ὃ ὑπουργῶν καὶ συνεργῶν εἰς πάντα), 
τρεῖς γὰρ μονὰς διήρχοντο καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. 
Ὅτε δὲ χατελάμθανεν εἰς ἀοίχους χλεισούρας, 
διήρχετο γὰρ γύρωθεν φυλάττων τοὺς ἀγούρους. 


Ἔν μιᾷ οὖν ὁδεύοντες εἰς πάνδεινον χλεισοῦραν, 


λέοντα εὗρον φοδερὸν χρατοῦντα ἐλαφῖναν ᾿ 

ὡς δὲ τοῦτον ἐσχέψαντο οἱ ἄγουροι, εὐθέως 
θροηθέντες ἀνέδραμον πάντες ἐπὶ τὸ ὄρος " 

χαὶ λυπηθεὶς ὁ ἀμηρᾶς πρὸς τὸν λέοντα ἔφη᾽ 

« πῶς τοῦτο χατετόλμησας, δεινότατον θηρίον, 

χαὶ παρεμπόδισας ὁδὸν ἐρωτικῆς φιλίας ; 

ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀνταμοιδὴν ἀξίαν σοι παράσχω. » 
Mt τὸ ῥαδδίν τον ἔδωχε πλήρης εἰς τὴν μεσίαν, 
χαὶ εὐθὺς ἔμεινε στυγνὸς εἰς γῆν ἐξηπλωμένος.. 
Καὶ εὐθέως προσέταξε τοὺς ἰδίους ἀγούρους " 

« τοὺς ὀδόντας ἐχσπάσατε πάντας τοὺς τοῦ θηρίου, 
ὡσαύτως καὶ τοὺς ὄνυχας τῆς δεξιᾶς χειρός του, 
ἵνα, ὁπότε σὺν θεῷ στραφῶ εἰς Ρωμανίαν, 16 re. 
φορέσωμεν αὐτοὺς, φημὶ, τὸν πάγχαλον υἱόν μου, 
τὸν Διγενῇ Καππάδοχα ᾿Ακρίτην τὸν γενναῖον. » 
Καὶ αὖθις πάλιν ἥπτετο τῆς ὁδοῦ μετὰ πόθου, 
ἀλλήλοις προτρεπόμενος τοῦ προθύμως θαδίζειν. 


. Οὐδεὶς ἐν τούτῳ ῥάθυμος, οὐδεὶς ὕπνου μετέσχεν" 


84. ἄπληκχτά. — 92. ἐλαφίναν. — 97. παρεμπόδησας, — 102. τὰς, au lieu 
du second τοὺς. — 106. πάγχαλλον. 
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110 ἔρως γὰρ ἦν μέσον αὐτῶν τίς νιχήσει τὸν ἄλλον.. 
Ὅτε δὲ ἐπλησίασαν εἰς τὸ Ῥαχὰδ τὸ χάστρον, 

προσέταξεν ὃ ἀμηρᾶς ἔξω στῆσαι τὰς τένδας, 
χαὶ δύο τῶν ἀγούρων του εἰσελθεῖν εἰς τὸ κάστρον, 
ὡσὰν εἴπωσι τῇ μητρὶ σὴν ἐπέλευσιν τούτου. 

116 Καὶ πορευθέντες τάχιον πεποιήκασι τοῦτο. 
Ἡ δὲ μήτηρ ὡς ἤχουσε τοιαύτην ἀγγελίαν, 
μικρόν περ καὶ ὠρχήσατο ἀπὸ περιχαρείας " 
ὁμοίως καὶ οἱ συγγενεῖς ἐν γνώφει γεγονότες, 
συνεξήλθασιν ἅπαντες εἰς ἀπάντησιν τούτου " 

120 καὶ πλησίον γενόμενοι ἔνθα ἦσαν αἱ τένδαι 
προὔπήντα ὁ ἀμηρᾶς πεζὸς μετὰ τζαγγίων " 
ὃν ἐπιγνόντες χαὶ αὐτοὶ ἐπέζευον εὐθέως 
ἐμπεπλησμένοι ἡδονῆς, δαχρύων γεμισμένοι 
(φέρει γὰρ δάχρυα χαρὰ, ἀθρόως ὅταν ἔλθη), 

125 χαὶ χατησπάζοντο αὐτὸν μοιράζοντες τὸν πόθον, 
ἐντεῦθεν μὲν οἱ συγγενεῖς, ἐχεῖθεν δὲ ἡ μήτηρ, 
χαὶ τὰ αὐτοῦ χοράσια ἀληθῶς μετὰ τέχνων 
περιεπλέχοντο αὐτὸν, ἀπλήστως χατεφίλουν, 
χαὶ χωρισθῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐχ ἤθελον οὐδ᾽ ὅλως. 

180 Εἰς δὲ τὴν τένδαν φθάσαντες ἐχάθισαν εὐθέως, 16 vo, 
χαὶ λέγειν οὕτως ἤρξατο τοῦ ἀμηρᾷ ἡ μήτηρ᾽ 
& ὦ τέκνον μου γλυχύτατον, φῶς τῶν ἐμῶν ὀμμάτων, 
καὶ παραμύθιον ψυχῆς τῆς ἐμῆς ἐν τῷ γήρει, 
χαὶ τερπνὸν ἀγαλλίαμα, ἡ ἐμὴ θυμηδία, 

135 εἰπέ μοι τί ἐόράδυνας, τέχνον, εἰς Ῥωμανίαν ; 
ἐγὼ γὰρ μὴ δρῶσα σε οὐχ ἤθελον φῶς βλέπειν, 
οὔθ᾽ ἥλιον τὸν λάμποντα, οὔτε ζῆν ἐν τῷ κόσμῳ. 
Νὴ θαύματα παράδοξα γίνονται εἰς ἹΡωμανίαν 
οἷα τελοῦνται, τέχνον μον, εἰς τὸ μνῆμα τοῦ Προφήτου, 


188. θαυμαστὰ. — 139, Lire comme s'il y avait ᾿ς an lieu de-siss 
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140 εἰς ὃ χατῆλθες μετ᾽ ἐμοῦ εἰς εὐχὴν ἀγομένης ; 

Εἶδες θαῦμα παράδοξον πῶς, τῆς νυχτὸς παρούσης 

χαὶ φωτὸς μὴ ὑπάρχοντος, φέγγος ἦλθεν ἐξ ὕψους 

χαὶ ἀπορρήτως ἔπλησε φωτὸς τὸν ὅλον οἶχον ; 

Εἶδες ἄρκτους καὶ λέοντας, λύχους μετὰ προδάτων, 
146 χαὶ ζώων γένη πάμπολλα ὁμοῦ συμόοσχομένων, 

μὴ βλάπτοντα τὸ ἕτερον τὸ ἕτερον οὐδ᾽ ὅλως, 

ἀλλὰ πάντα προσμένοντα μέχρις εὐχῆς καὶ τέλους, 

εἶθ᾽ οὕτως γόνυ χλίναντα εὐθὺς ὑποχωροῦσι; 

Νὴ τούτων θαυμαστότερον εἶδες εἰς Ῥωμανίαν ; 
160 οὐ παρ᾽ ἡμῖν τὸ Νέευμα ὑπάρχει τὸ μανδίλιν 

ὃς βασιλεὺς ἐγένετο μετὰ τῶν ᾿Ασσυρίων, 

χαὶ, διὰ πλῆθος ἀρετῶν, θαυμάτων ἠξιώθη ; 

Πῶς τούτων πάντων, τέχνον μου, γέγονας παραδάτης, 

ἀρχῆς δὲ χατεφρόνησας χαὶ τῆς μεγίστης δόξης; 
166 Οἱ πάντες σε ἐφρόντιζον τῆς Αἰγύπτου κρατῆσαι, 

σὺ δὲ τύχης τῆς ἑαυτοῦ ἐμποδιστὴς ἐγένου, 

διὰ μίαν Poutiooav τὰ πάντα ἀπολέσας. » 17 το, 

Ἔτι δὲ λέγειν θέλουσα καὶ ἕτερα τοιαῦτα, 

ἐχχόψας ὃ νεώτερος τῇ μητρὶ οὕτως λέγει " 
160 « τούτων πάντων, ὦ μῆτερ μου, καθέστηχα ἐν γνώσει " 

μήπω φωτός τε μετασχὼν, ὡς ἀληθῶς ἐτίμων 

τὰ σχότους ὄντως ἄξια χαὶ πάσης ἀπωλείας * 

ἡνίχα δὲ ηὐδόχησε θεὸς ὁ ἐν ὑψίστοις, 

ὃ δι᾿ ἐμὲ ἑχούσιον πτωχείαν ὑπομείνας, 
166 καὶ τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν βουληθεὶς τοῦ φορέσαι, 
εις ἀφαρπάσαι τοῦ φάρυγγος τοῦ νοητοῦ θηρίου, 

χαὶ τοῦ λουτροῦ ἠξίωσε τῆς παλιγγενεσίας, 

ταῦτα πάντα χατήργησα λήρους ὄντα χαὶ μύθους 

καὶ πρόξενα ὑπάρχοντα πυρὸς τοῦ αἰωνίου * 


146. πάμπολα. --- 160. Il faut sans doute lire Νεεμὰν. — 161. ὡς. 
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170 οἱ γὰρ σεθόμενοι αὐτὰ πάντοτε τιμωροῦνται, 
τς ὃ δὲ πιστεύων εἰς θεὸν πατέρα τῶν ἁπάντων, 
ποιητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς χαὶ ἀοράτων πάντων, 
χαὶ εἰς Χριστὸν τὸν χύριον, υἱὸν θεοῦ χαὶ λόγον, 
τὸν γεννηθέντα ἐκ πατρὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
116 φῶς Ex φωτὸς ὑπάρχοντα, θεὸν ἀληθῆ, μέγαν, 
τὸν χατελθόντα ἐπὶ γῆς δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, 
χαὶ γεννηθέντα ἐκ μητρὸς Μαρίας τῆς παρθένου, 
τὸν ὑπομείναντα σταυρὸν δι᾿ ἡμῶν σωτηρίαν, 
καὶ ταφέντα ἐν μνήματι ὃ χαὶ αὐτὴ θαυμάζεις, 
180 χαὶ ἀναστάντα ἐχ νεχρῶν ἐν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, 
καθὼς ἡμᾶς διδάσχουσιν αἱ γραφαὶ αἱ ἁγίαι, 
τὸν ἀεὶ καθεζόμενον τοῦ Ι]ατρὸς δεξιόθεν, 
οὗ βασιλείας τῆς αὐτοῦ οὐχ ἔσται ποτὲ τέλος ᾿" 
καὶ εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον ζωοποιοῦν τὰ πάντα, 17 vw. 
185 ὃ προσχυνῶ σὺν τῷ []ατρὶ καὶ τῷ ΥἹῷ καὶ Λόγῳ ᾿" 
ἕν βάπτισμα δυιολογῶν εἰς ἄφεσιν πταισμάτων, 
χαὶ προσδοχῶ ἀνάστασιν πάντων τῶν τεθνεώτων, 
ἑκάστου ἀνταπόδοσιν χαὶ τῶν πλημμελημένων, 
τῶν δὲ δικαίων ἄφεσιν, χαθώσπερ ἐπηγγέλθη, 
190 ζωὴν τὴν ἀτελεύτητον τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
Πᾶς ὃ πιστεύων ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, 
χαὶ βαπτισθεὶς εἰς ὄνομα τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀνάρχου, 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἀχρόνως γεννηθέντος 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ζωοῦντος τὰ πάντα, 
οὐχ ἀπόλλυται πώποτε, ἀλλὰ ζῇ εἰς αἰῶνας. 
Ὁ δὲ μὴ ταῦτα ἐγνωχὼς, ὦ γλυκυτάτη μῆτερ, 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς ἐσαεὶ τιμωρεῖται * 
χλαυθμὸς πολὺς ἐχεῖ ἐστι χαὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » 
Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἀμηρᾶς καὶ ὁδὸν ὑπανοίξας 
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τῆς ἀμωμήτου πίστεως τῇ μητρὶ οὔτως λέγει" 
« ἐγὼ, μῆτερ, ἀπέρχομαι κάλιν εἰς Ρωμανίαν, 
τὴν πίσςιν ἐπιδεδαιῶν τῆς ἁγίας Τριάδος, 

οὐ γὰρ ἀντάξιός ἐστι μιᾶς ψυχῆς ὃ χόσμος " 

εἰ γὰρ πάντα χερδήσωμεν, ψυχὴν ζημιωθῶμεν, 
πάντως οὐδὲν τὸ ὄφελος ἐν ἐκείνη τῇ ὥρᾳ, 

ὅταν θεὸς ἐξ οὐρανοῦ ἔλθῃ χρῖναι τὸν κόσμον, 
χαὶ παραστήσῃ ἅπαντας ἀποδώσοντας λόγον * 
ὅταν φωνῆς ἀχούσωμεν πορευθῆναι λεγούσης 

εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον τὸ χεχατηραμένον, 

εἰς αἰῶνα ἐσόμενοι μετὰ τοῦ διαδόλου, 18 re. 
ὡς προσταγμάτων τῶν αὐτοῦ ἀπειθεῖς γεγονότες * 
οἱ δέ γε ἐν Χριστῷ πιστεύοντες, ὡς θέμις, 

χαὶ ἐντολὰς τηρήσαντες αὐτοῦ τὰς σεῤασμίας, 
ὡς ἥλιος ἐκλάμψουσιν ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα 

χαὶ τῆς φωνῆς ἀχούσωσι τοῦ ἀγαϑοῦ δεσπότου * 
a δεῦτε κληρονομήσατε, Πατρὸς εὐλογημένοι, 
ἣν ὑμῖν προητοίμασα οὐρανῶν θασιλείαν. » 

Καὶ οὗτοι μὲν πορεύσονται εἰς ζωὴν αἰωνίαν" 
χριτὴς γὰρ δίκαιός ἐστιν ἀξίως ἀποδίδων. 

Καὶ εἴπερ δούλει, μῆτερ μου, ζωῆς ἀξιωθῆναι, 
λυτρωθῆναι τε τοῦ πυρὸς χαὶ σχότους αἰωνίου, 
πλάνης ματαίας ἔχφυγε καὶ πεπλασμένων μύθων, 
καὶ τὸν θεὸν ἐπίγνωθι τὸν ἐν τρισὶ προσώποις, 
ἀσυγχύτως ἑνούμενον ἐν μιᾷ ὑποστάσει " 
πείσθητι δὲ τῷ σῷ υἱῷ καὶ ἐλθὲ μετ᾽ ἐμέναν, 
πατὴρ δέ σου γενήσομαι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 

χαὶ βαπτισθεῖσαν δέξομαι ἐν τῇ ἀναγεννήσει. » 
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Τοιαῦτα μὲν à ἀμηρᾶς τῆς δὲ μητρὸς, ὁποία 
οὐ παρητήσατο παιδὸς συμδουλὴν τὴν καλλίστην ᾿ 
230 ἀλλ᾽, ὥσπεῤ γῆ τις ἀγαθὴ δεξαμένη τὸν σπόρον, 
εὐθὺς προσήγαγε καρπὸν, φθεγξαμένη τοιαῦτα * 
« πιστεύω, τέχνον, διὰ σοῦ θεῷ τῷ ἐν Τριάδι, 
χαὶ μετὰ σοῦ πορεύσομαι καλῶς εἰς Ῥωμανίαν ᾿" 
βαπτισθεῖσα εἰς ἄφεσιν τῶν πολλῶν μου σφαλμάτων, 
χάριν ὁμολογοῦσα τε διὰ σοῦ φωτισθῆναι. » 18 vo. 
Ὡσαύτως καὶ οἱ συγγενεῖς οἱ ἐχεῖσε τυχόντες 
χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μετ᾽ αὐτῆς ἐλθόντες πολὺ πλῆθος 
μίαν φωνὴν ἀνέχραξαν Χριστὸν ὁμολογοῦντες " 
« μεθ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐρχόμεθα πάντες εἰς Ῥωμανίαν, 
240 χαὶ βαπτισθέντες τύχοιμεν ζωῆς τῆς αἰωνίου] » 
Καὶ θαυμάσας ὁ ἀμηρᾶς τὴν τούτων προθυμίαν * 
« δόξα σοι, ἔφη, τῷ θεῷ τῷ μόνῳ φιλανθρώπῳ, 
τῷ μὴ θέλοντι θάνατον ἁμαρτωλοῦ μηδ᾽ ὅλως, 
ἀλλ᾽ ἀναμένων τὴν εἰς σὲ ἐπιστροφὴν οἰχτίρμων, 
245 ὡσὰν ποιήσης χοινωνοὺς πάντας σῆς βασιλείας. » 
Εἶτα πλοῦτον τὸν ἄπειρον μεθ᾽ ἑαυτῶν λαθόντες, 
ὁμοῦ πάντες ἐξήλθασι πρὸς τὰ τῆς Ῥωμανίας. 
Ὅτε δὲ καὶ κατέλαθον Καππαδοχίας μέρη, 
θουλεύεται ὃ ἀμηρᾶς τοὺς ἑαυτοῦ ἀγούρους" 
250 « ἔννοιά τις εἰσῆλθε μοι, ὦ καλοὶ στρατιῶται, 
τοῦ προλαθδεῖν με ἑαυτὸν χαὶ συγχαρίκια δοῦναι " 
εἰ γὰρ προλάδῃ ἕτερος, πάντως κατηγοροῦμαι 
ὡς ὀχνηρὸς χαὶ ῥάθυμος παρὰ τῆς ποθητῆς μου. » 
Οἱ δὲ ἀνταπεχρίθησαν χαλὸν τοῦτο ποιῆσαι, 
256 ἄξιον γὰρ ἐρωτιχὴν ἐχπληρῶσαι ἀγάπην. 
Ἐκεῖνος δὲ τὸ δούλευμα καλῶς ἐπινοήσας, 
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ἤμειψε τὴν στολὴν εὐθὺς, περιδαλὼν ῥωμαίαν, 
θαυμαστὸν ἐπιλούρικον, χρυσὸν ῥεραντισμένον, 
ὀξέον, λευχκοτρίδλαττον, γρύψους ὡραϊσμένους, 
260 φαχεώλιν χρυσόγραμμον, πολυτίμητον, ἄσπρον᾽ 19 το. 
μοῦλαν ἐχαδαλλίκευσε βάδεαν, ἀστεράτην " 
καὶ τρεῖς λαθὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τῶν ἰδίων ἀγούρων, 
χαὶ, τὸ τοῦ λόγου, πετασθεὶς ἔφθασεν εἰς τὸν οἶχον, 
χαὶ ἔδαλεν εὐθὺς φωνὴν χαρᾶς ἐμπεπλησμένην * 
265 « περιστερά μου πάντερπνε, δέξαι τὸ σὸν γεράχιν, 
χαὶ παραμύθησον αὐτὸ ἀπὸ τῆς ξενιτείας ! » 
Καὶ διὰ ταύτην τὴν φωνὴν αἱ βάγιαι παραχύπτουν, 
χαὶ, ὡς τοῦτον ἐσχέψαντο, τὴν κυρὰν οὕτω λέγουν ᾿ 
« χαίροις, χαίροις, αὐθέντρια * ὁ αὐθέντης μας ἦλθεν. » 
270 Εἰχείνη δὲ ὡς ἄπιστον ἐλογίζετο τοῦτο 
(ὃ γὰρ τυχὼν αἰφνίδιον τοῦ ἐπιθυμουμένου 
ὄναρ δοχεῖ φαντάζεσθαι ἀπὸ περιχαρείας), 
χαὶ πρὸς τὰς βάγιας ἔλεγε * « φαντάσματα ὁρᾶτε; » 
Ἔτι δὲ λέγειν θέλουσα καὶ πλείονα τοιαῦτα, 
216 ὡς εἶδε τὸν νεώτερον ἐξαίφνης ἀνελθόντα, 
λίαν ὠλιγοψύχησεν εἰς ἔχπληξιν ἐλθοῦσα, 
χαὶ χεῖρας περιπλέξασα τὰς αὑτῆς τῷ τραχήλῳ 
ἀπεχρεμάσθη ἄφωνος, δάχρυα μὴ κινοῦσα. 
Ὡσαύτως ral ὃ ἀμηρᾶς γέγονεν ὥσπερ ἔνθους, 
280 χαὶ τὴν χόρην περιλαδὼν χαὶ βαλὼν εἰς τὸ στῆθος, 
συμπεπλεγμένοι ἔμειναν ἐπὶ πολλὰς τὰς ὥρας. 
Καὶ, εἰ μὴ ἡ στρατήγισσα ἔόρεχε τούτους ὕδωρ, 
εἰς γῆν ἂν ἔπεσον εὐθὺς ἀπ᾽ ὀλιγοθυμίας. 
᾿Αγάπη γὰρ ὑπέρμετρος γεννᾷ πολλὰ τοιαῦτα 
286 χαὶ χαρὰ ὑπερθάλλουσα εἰς θάνατον ἀπάγει, 
ὡς καὶ αὐτοὶ παρὰ μιχρὸν ἔμελλον ὑποστῆναι. 19 ve. 


258.. Équivaut sans doute à χρυσῷ ῥεραντισμένον. 
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Μόλις δὲ ἠδυνήθησαν αὐτοὺς ἀποχωρῖσαι ‘ 
ἐφίλει γὰρ ὃ ἀμηρᾶς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χόρης, 
περιεπλέχετο αὐτὴν, μεθ᾽ ἡδονῆς ἠρώτα᾽ 

390 « πῶς ἔχεις, φῶς μου τὸ γλυχὺ, πάντερπνόν μου δαμάλιν ; 
πῶς ἔχεις, φίλτατε ψυχὴ, ἐμὴ παραμυθία, 
περιστερά μου πάντερπνε, πανώραιόν μου δένδρον, 
μετὰ τοῦ σοῦ ἀνθήματος, τέχνου τοῦ παμποθήτου: » 
Ἡ χόρη δ᾽ ἀνανεοῦσα τὸν ἔρωτα ἐχ πόθου, 

296 τοιαῦτα πρὸς τὸν ἀμηρᾶν ἐφθέγγετο γλυχέως * 
« χαλῶς ἦλθες, ἐλπὶς ἐμὴ, ἀναψυχὴ τοῦ βίου, 
μεγίστη μου ἀντίληψις, ψυχῆς μου θυμηδία, 
τὰ γὰρ ἡμέτερα καλῶς τῇ τοῦ θεοῦ δυνάμει, 
τοῦ ἡμᾶς ἀξιώσαντος θεάσασθαι ἀλλήλους ᾿ 

800 εἰπὲ χαὶ σὺ, αὐθέντα μου, τὰ περὶ σοῦ πῶς ἔχουν. » 
« [Πάντα χαλῶς, ἀντέφησε, χάριτι τοῦ Χριστοῦ μου, 
τοῦ καρδίας φωτίσαντος μητρὸς καὶ συγγενῶν μου 
χαὶ ὁδηγήσαντος αὐτοὺς πρὸς φῶς θεογνωσίας, 
οὖς μετ᾽ ὀλίγον ὄψεσθε ἐρχομένους ἐνταῦθα. » 

806 Εἶτα xal τέκνον τὸ αὑτοῦ λαδὼν εἰς τὰς ἀγχάλας," 
τοιαῦτα ἀπεφθέγγετο ἐχ βάθους τῆς καρδίας : 
« πότε, γεράχιν μου καλὸν, τὰς πτέρυγας ἁπλώσεις, 
χαὶ χυνηγήσεις πέρδικα, λῃστάδας ὑποτάξεις: » 
Καὶ ταῦτα μὲν ὃ ἀμηρᾶς. τὸ παιδίον ἐλάλει. 

310 Ἔδλευσιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ πάντες ἀναμαθόντες, 
εἰς τοὺς οἴκους ἀπέτρεχον εἰπεῖν τὰ συγχαρίχια " 
χαὶ γέγονε πολλὴ χαρὰ, ἀμήχανον τὸ λέγειν " 20 το. 
καὶ χοροὺς συστησάμενοι χορείας ἐποιοῦντο. 
Ἔν τῇ χαρᾷ πάλιν χαρὰ ἐπέρχεται ἑτέρα, 


287. ἀποχωρίσαι. — 290, δαμάλην. — 291. La correction φιλτάτη est inu- 
tile. — 294. Pour rendre ce vers correct, on pourrait écrire : ñh xépn δὲ 
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816 ἦλθε γάρ τις τὴν τῆς μητρὸς ἄφιξιν ἐπαγγέλλων * 
χαὶ ἦν ἰδεῖν πάντας ὁμοῦ, ἄνδρας τε καὶ γυναῖχας, 
ἐξελθόντας εἰς ἀπαντὴν μετὰ τῆς στρατηγίσσης, 
ὥστε μὴ σῴζειν εὐχερῶς τούτους ἀπαριθμῆσαι. 

Ὅντως θαῦμα παράδοξον ἔργον ὀρθῆς ἀγάπης 

820 τίς τοῦτο μὴ χαταπλαγῇ ; τίς μὴ θαυμάση μᾶλλον, 
καὶ χαταμάθη ἀχριδῶς ἔρωτος τὰς δυνάμεις, 
πῶς ἀλλοφύλους ἥνωσεν, εἰς μίαν φέρων πίστιν ; 

Καὶ πλησίον γενόμενοι ἐπέζευον εὐθέως 
καταμανθάνοντες αὐτοὺς, ἀχριδῶς ἐρωτῶντες " 

325 ἣ νύμφη μὲν τὴν πενθερὰν χαὶ τοὺς λοιποὺς ἰδίους, 

ἡ δὲ τοὺς συγγενεῖς αὑτῆς χαίρουσα κατεφίλει " 
αἱ φάραι χρεμετίζουσαι ἔχαιρον σὺν ἀλλήλαις, 
καὶ χαρὰ πᾶσι γέγονε μείζω τῆς προλαθούσης " 
Εἰς δὲ τὸν οἶκον φθάσαντες, γάμους εὐθὺς ποιοῦσι᾽ 

330 χαὶ τὴν μητέρα τὴν αὑτοῦ ὃ ἀμηρᾶς βαπτίσας, 
αὐτὸς ταύτην ἐδέξατο ἐν τῇ ἀναγεννύήσει, 
ὡσαύτως χαὶ τοὺς συγγενεῖς τοὺς σὺν αὐτῷ ἐλθόντας " 
χαὶ πατὴρ πάντων γέγονεν ἐν [Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ἡ χαρὰ δὲ ἐπηύξανεν ἡ πάνδημος ἐχείνη ᾿ 

886 ἔχαιρε γὰρ ἐπὶ μητρὶ υἱὸς τῇ πιστευσάσῃ, 
ἡ δὲ μήτηρ εὐφραίνετο ἐπὶ υἱῷ φιλτάτῳ. 
Νέρος δέ τι ὃ ἀμηρᾶς τοῦ οἴχου ἀφορίσας, 
συγγενεῦσιν ἀπένειμεν ἐνδιαίτημα ἔχειν. 20 ve. 
Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν à Διγενὴς ᾿Αχρίτης, 

840 χάρισμα ἔχων x θεοῦ παράδοξον ἀνδρείας, 
ὥστε πάντας ἐχπλήττεσθαι τοὺς αὐτὸν χαθορῶντας, 
χαὶ θαυμάζειν τὴν σύνεσιν καὶ τὴν γενναίαν τόλμην. 
Φήμη δὲ ἦν περὶ αὐτοῦ εἰς ἅπαντα τὸν χόσμον. 


816. τὴν manque dans le manuscrit. — 327. σχηματίζουσαι. 
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᾿Ανδραγαθίαι ἄρχονται ἐντεῦθεν τοῦ ᾿Αχρίτου, 

καὶ πῶς τὴν κόρην ἥρπαξε τὴν πάγχαλον ἐχείνην 

χαὶ περὶ γάμου τοῦ αὐτοῦ λόγος τέταρτος ἔστιν. 

Καὶ εὐθὺς περὶ ἔρωτος ὑμᾶς ἀναμιμνήσχω ‘ 

ῥίζα γὰρ οὗτος καὶ ἀρχὴ καθέστηχεν ἀγάπης, 

ἐξ ἧς φιλία τίχτεται, εἶτα γεννᾶται πόθος, 

ὃς αὐξηθεὶς κατὰ μικρὸν φέρει χαρπὸν τοιοῦτον : 

μερίμνας μὲν διηνεχεῖς, ἐννοίας χαὶ φροντίδας, 

εὐθὺς χινδύνους παμπληθεῖς χαὶ χωρισμὸν γονέων. 

10 Νεότης γὰρ ἀχμάζουσα χαρδίας ἀνασπάει, 
εἶτα πάντα χκατατολμᾷ τῶν ἀνεπιχειρήτων ‘ 
θαλάττης μὲν ἐφίχεσθαι, πῦρ μηδ᾽ ὅλως πτοεῖσθαι᾿ 
δράχοντας δὲ χαὶ λέοντας χαὶ τὰ λοιπὰ θηρία 
οὐδοτιοῦν λογίζεται στερεωθεὶς ὁ πόθος 

16 καὶ τοὺς λῃστὰς τοὺς τολμηροὺς ἀντ᾽ οὐδενὸς ἡγεῖται, 
γύχτας ἡμέρας προσδοχᾷ καὶ τὰς χλεισούρας χάμπους, 
ἀγρυπνίαν ἀνάπαυσιν, καὶ τὰ μαχρὰν πλησίον " 
πολλοὶ καὶ πίστιν τὴν αὑτῶν ἀρνοῦνται διὰ πόθον. 
Καὶ τοῦτο μηδεὶς ἄπιστον ἐξ ὑμῶν λογισθήτω, ΔΞ21 τ᾿. 

40 μάρτυρα γὰρ ἐπαινετὸν εἰς μέσον παραστήσω 
ἀμηρᾶν τὸν πανεύγενον χαὶ πρῶτον τῆς Συρίας, 
ὃς εἶχε χάλλη πάντερπνα χαὶ τόλμην θηριώδη, 
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καὶ μέγεθος πανθαύμαστον, ἰσχὺν γενναιοτάτην, 
xal μᾶλλον δεύτερος Σαμψὼν αὐτὸς ἐπενοήθη ᾿ 

25 ἐχεῖνος γὰρ ἠρίστευσε χερσὶ λέοντα σχίσας, 
οὗτος δὲ πλῆθος ἄπειρον ἀπέχτεινε λεόντων. 

Παύσασθε γράφειν Ὅμηρον xat μύθους ᾿Αχιλλέως 

ὡσαύτως χαὶ τοῦ ἝἝχτορος, ἅπερ εἰσὶ ψευδέα. 
᾿Αλέξανδρος ὃ Μαχεδὼν δυνατὸς ἐν φρονήσει, 

80 θεόν τε ἔχων συνεργὸν γέγονε χοσμοχράτωρ. 
Αὐτὸς δὲ φρόνημα στερρὸν ἔχων θεὸν ἐπέγνω, 
ἐχέχτητο χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἀνδρείαν τε χαὶ τόλμην. 
Φιλοπαπποῦ τοῦ γέροντος, Κιννάμου καὶ ᾿Ιωαννάχη 
οὐδ᾽ ὅλως ἔστιν ἄξιαν τὰ αὐτῶν καταλέγειν, 

85 οὗτοι γὰρ ἐκαυχήσαντο μηδὲν πεποιηχότες ‘ 
τούτου δὲ πάντα ἀληθῇ χαὶ μεμαρτυρημένα. 
“Ἀμόρων ὑπῆρχεν ὃ παπποὺς, θεῖος του à Καρόης " 
διαλεχτοὺς τὸν ἔδωχαν τρισχιλίους χονταράτους, 
πᾶσαν Συρίαν ὑπέταξεν, ἐπίασε τὸ Κοῦφερ᾽ 

40 εἶθ᾽ οὕτως ἐν τοῖς. μέρεσιν ἦλθε τῆς Ῥωμανίας, 
χάστρα πολλὰ ἐχούρσευσε, χώραν τοῦ Ἡραχλέος, 
Χαρζιανὴν ἐπραίδευσε καὶ τὴν Καππαδοχίαν " 
χόρην τερπνὴν ἀφήρπαξεν εὐγενῇ τῶν Δουχάδων, 
διὰ κάλλος τὸ θαυμαστὸν καὶ τερπνὴν ἡλικίαν, 21 ve. 

46 τὰ πάντα ἀρνησάμενος πίστιν ὁμοῦ χαὶ δόξαν, 
χαὶ γέγονε χριστιανὸς ὀρθόδοξος διὰ ταύτην" 
χαὶ ὅ ποτε πολέμιος δοῦλος ὥφθη Ῥωμαίων. 
Ἔξ ὧν παιδίον τίχτεται περικαλλὲς τῷ ὄντι, 
καὶ ἐξ αὐτῆς γεννήσεως Βασίλειος ἐχλήθη ᾿" 

60 λέγεται δὲ χαὶ Διγενὴς ὡς ἀπὸ τῶν γονέων, 
ἐθνικὸς μὲν ἀπὸ πατρὸς, ἐχ δὲ μητρὸς Ῥωμαῖος " 
φοδερὸς δὲ γενόμενος, ὡς ὁ λόγος δηλώσει, 
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᾿Αχρίτης ὀνομάζεται τὰς ἄκρας ὑποτάξας. 

Τούτου πάππος ᾿Αντάχινος ἀπὸ τῶν Κινναμάδων, 
55 ὃς τέθνηχεν ἐξόριστος προστάξει βασιλέως 
Βασιλείου τοῦ εὐτυχοῦς, ἀκρίτου τοῦ μεγάλου " 
πολὺς ὦ ὧν χλῆρος ἐν αὐτῷ καὶ ἀνείκαστος δόξα 
μέγας μὲν ἐφημίζετο στρατηγὸς παρὰ πάντων * 
μάμμη δὲ ἡ στρατήγισσα εὐγενὴς τῶν Δουχάδων ᾽" 
θείους εἶχε τοὺς θαυμαστοὺς ἀδελφοὺς τῆς μητρός του, 
οἱ χαὶ ἐμονομάχησαν διὰ τὴν ἀδελφήν των 
τὸν ἀμηρᾶν τὸν θαυμαστὸν τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 
Οὗτος ἐδλάστησε φυλῆς ἐξ εὐγενῶν Ῥωμαίων, 
καὶ γέγονε περίδλεπτος εἰς τὰς ἀνδραγαθίας. 
66 Ἤδη λοιπὸν ἀρξώμεθα τὰ αὐτοῦ καταλέγειν. 
Οὗτος τοίνυν ὁ θαυμαστὸς Βασίλειος ᾿Αχρίτης 
παιδόθεν εἰς χαθηγητὴν παρὰ πατρὸς ἐδόθη * 
χαὶ τρεῖς ὅλους ἐνιαυτοὺς μαθήμασι σχολάσας, 
τῇ τοῦ νοὸς ὀξύτητι πλῆθος ἔσχε γραμμάτων" 
ἐντεῦθεν ἱππηλάσια χαὶ κυνηγεῖν ποθήσας, 
μετὰ πατρὸς ἐσχόλαζε χαθ᾽ ἑκάστην ἐν τούτοις. 
Μιᾷ τοίνυν τῶν ἡμερῶν, τὸν πατέρα του λέγει" 
a πόθος, αὐθέντα καὶ πατὴρ, ἐσέδη εἰς τὴν ψυχὴν μου 
τοῦ δοχιμάσαι ἐμαυτὸν εἰς θηρίων πολέμους ᾿ 
χαὶ, εἴπερ ὅλως ἀγαπᾶς Βασίλειον υἱόν σου, 
εἰς τόπον ἃς ἐξέλθωμεν ἔνθα εἰσὶ θηρία, 
χαὶ πάντως βλέψεις λογισμὸν ἀεί με ἐνοχλοῦντα. » 
Λόγους τοιούτους ὃ πατὴρ ἀχούων τοῦ φιλτάτου, 
ἠγάλλετο τῷ πνεύματι, ἔχαιρε τῇ χαρδίᾳ΄ 
80 μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς τοῦτον ἐχατεφίλει᾽ 

« ὦ τέκνον ποθεινότατον, ὦ ψυχὴ καὶ χαρδία, 


6 


© 


7 


Φ 


7 


on 


64. Je n'ose remplacer ᾿Αντάχινος par ᾿Ανδρόνιχος, que donnent le ms. 
de Trébironde (vers 854) et celui d'Andros (vers 1367). — 71. χαθεχάστην. 


90 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


θαυμαστοὶ μὲν οἱ λόγοι σου, γλυκεῖα καὶ ἡ γνώμη, 
πλὴν οὐ παρέστηχε καιρὸς τῆς θηριομαχίας ἡ 
θηρίων γὰρ ὁ πόλεμος δεινότατος ὑπάρχει, 

xal σὺ παῖς δωδεκάχρονος ἣ βίσεξτος ὑπάρχεις, 
ἀνάξιος παντάπασι πολεμεῖν τὰ θηρία " 

μὴ, γλυχύτατον τέχνον μου, τοῦτο εἰς νοῦν ἐμόάλῃης ᾿ 
μηδὲ ῥόδα σου τὰ καλὰ πρὸ καιροῦ ἐχτρυγήσῃς ᾿ 
ὅταν δὲ, θέλοντος θεοῦ, ἀνὴρ τέλειος φθάσῃς, 

τότε λοιπὸν λόγου ἐχτὸς πολεμεῖν τὰ θηρία. » 

Kai ὡς ταῦτα ἀκήχοε τὸ εὐγενὲς παιδίον, 

ἐλυπήθη κατὰ πολὺ, ἐτρώθη τὴν καρδίαν " 

χαὶ δαχρύσας τοῖς ὀφθαλμοῖς λέγει πρὸς τὸν πατέρα" 
« εἰ μετὰ τὴν τελείωσιν ἀνδραγαθήσω, πάτερ, 


95 τί μοι Ex τούτου ὄφελος ; τοῦτο πάντες ποϊοῦσιν᾽ 22 ve. 
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ἄρτι ποθῶ δοξάσασθαι καὶ τὸ γένος λαμπρῦναι, 
πληροφορῶ δὲ καὶ ἐσὲ τὸν ἐμὸν εὐεργέτην 
ὅτι δοῦλον θέλεις ἔχειν με ἀνδρειότατον, μέγαν, 
χαὶ συνεργὸν χαὶ βοηθὸν εἰς πάντας τοὺς πολέμους. ὃ 
Καὶ xatéveugev ὁ πατὴρ τῇ προθυμίᾳ τοῦ νέου " 
φύσεως γὰρ τὸ εὐγενὲς ἐκ παιδόθεν προφαίνει. 

Τῇ δὲ ἐπαύριον λαδὼν τὸν γυναιχάδελφόν του 
τὸν γεννηθέντα ὕστερον, τὸν χρυσὸν Κωνσταντῖνον, 
καὶ τὸν υἱὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ᾿Αχρίτην τὸν γενναῖον, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἀγούρων του τινὰς καδαλλαρίους, 
εἰς τὴν ἔλην παρευθὺς ἐξῆλθον εἰς τὰ ἄλση ᾿ 
καὶ μακρόθεν ἐσχέψαντο ἄρχτους φοδερωτάτους ‘ 
ἄρσεν χαὶ θῆλυ ὑπήρχασιν ἀρχοπούλια δύο᾽ 
βάλλει φωνὴν ὁ θεῖος του * « Βασίλειε, ἄρτι ἃς ἴδω" 
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πλὴν τὸ ῥαδδίν σου ἔπαρον, ξίφος μηδὲν βαστάσῃς ‘ 
ἄρκτους οὐκ ἔνι ἐπαινετὸν πολεμεῖν μετὰ ξίφους. » 
Καὶ ἦν θαῦμα φριχτὸν ἰδεῖν χαὶ ξένον τοῖς ὁρῶσι" 
χαὶ γὰρ φωνῆς ὡς ἤχουσε τοῦ θείου τὸ παιδίον, 
παραυτίχα ἐπέζευσε χαὶ λύει τὸ ζωνάριν, 

ἐχδύεται τὸ ὑπολούριχον, ἦτον πολὺς ὁ χαύσων, 
χαὶ τὰς ποδέας ὀχυρῶς πήξας εἰς τὸ ζωνάριν, 
χαμηλαυχίτζιν χαμηλὸν βαλὼν εἰς τὸ χεφάλιν, 

ὡς ἀστραπὴ ἐξεπήδησεν ἀπὸ περιστηθίου, 

μηδὲν ἐπιφερόμενος εἰ μὴ λιτὸν ῥαόδίτζιν, 

εἶχε δὲ δύναμιν πολλὴν, ἀκολουθὸν τὸ τάχος" 548 τς», 
χαὶ πλησίον γενόμενοι ἔνθα ἦσαν οἱ ἄρχτοι, 
προῦὐπαντᾷ τὸ θηλυχὸν φθονοῦν διὰ τὰ παιδία, 

χαὶ σφόδρα μυχησάμενον πρὸς ἐχεῖνον ἐξῆλθεν. 


Ἐκεῖνος ὧν ἀπείραστος εἰς θηριομαχίαν, 


οὐχ ἐγυρίσθη ὄπισθεν νὰ τοῦ δώσῃ ῥαδδέαν, 

ἀλλ᾽ ἐπεσέθη σύντομα, ἐχ τὴν μέσην τὸ πιάνει, 
χαὶ σφίξας τοὺς βραχίονας εὐθὺς ἀπέπνιξέ τον " 

χαὶ τὰ ἐντὸς ἐξήρχετο ἐχ τοῦ στόματος τούτου ᾿ 
ἔφυγε δὲ τὸ ἀρσενιχὸν εἰς τὴν ἔλην ἀπέσω ‘ 

Ὁ θεῖος του τὸν ἐφώνησε" « βλέπε, τέχνον, μὴ φύγη. » 
Κακεῖνος ἀπὸ τῆς σπουδῆς ἀφῆχε τὸ ῥαδδίν του, 
χαὶ πετάσας ὡς ἀετὸς ἔφθασε τὸ θηρίον " 

ἡ ἄρχτος ἐστράφη πρὸς αὐτὸν στόμα χανοῦσα μέγα, 
χαὶ ὥρμησε τὴν χεφαλὴν τοῦ παιδὸς ἐκλαφῦξαι. ᾿ 
Τὸ δὲ παιδίον σύντομα τὸ μάγουλόν του πιάνει 

χαὶ τινάξας ἀπέχτεινε χαμαὶ βαλὼν τὸ θηρίον, 
στρέψας τὸν τράγηλον αὐτοῦ ἐξεσφονδύλιαέ το, 
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χαὶ παρευθὺς ἀπέψυξεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ νέου. 

"Ex δὲ τῶν ἄρχτων τοὺς βρυγμοὺς καὶ τῶν ποδῶν τοὺς χτύπους, 
ἔλαφος ἐξεπήδησε μέσον τῆς παγαναίας * 
ὃ ἀμηρᾶς ἐλάλησε ᾿ « δέχου, τέχνον, ἐμπρός σου. » 
Καὶ τοῦ πατρὸς ὡς ἤχουσεν, ὥσπερ πάρδος ἐξέῤη, 
χαὶ εἰς ὀλίγα πηδήματα φθάνει τὴν ἐλαφῖναν, 
χαὶ τῶν ποδῶν δραξάμενος αὐτῆς τῶν ὀπισθίων, 
ἀποτινάξας ἔσχισε ταύτην εἰς δύο μέρη. 
Τίς μὴ θαυμάσῃ μέγεθος θεοῦ τῶν χαρισμάτων, 538 ve. 
χαὶ τὴν αὐτοῦ ἀσύγκριτον δύναμιν μεγαλύνῃ ; 
ὄντως ἔργον παράδοξον τὰς ἐννοίας ἐχπλῆττον 
πῶς τὴν ἔλαφον ἔφθασε παιδίον χωρὶς ἵππου, 
πῶς τοὺς ἄρχτους ἐφόνευσε μηδὲν ἐν χερσὶν ἔχον, 
ὄντως θεοῦ τὸ δώρημα καὶ δεξιᾶς ὑψίστου. 
Q πόδες ὡραιότατοι, ἐφάμιλλοι πτερύγων, 
οἱ δορχάδος νιχήσαντες τὸ τάχος παραδόξως, 
χαὶ συντρίψαντες δύναμιν τῶν φοδερῶν θηρίων! 

"Anep ὁρῶντες οἱ ἐκεῖ τότε παρατυχόντες, 
τὸ θαῦμα ἐκπληττόμενοι ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους " 
« θεοτόχε, τὸ θέαμα ὃ βλέπομεν εἰς τὸν νέον 
οὐχ ἔστιν τοῦτος ἄνθρωπος ὥσπερ οἱ ἐχ τοῦ χόσμου " 
ὁ θεὸς τοῦτον ἀπέστειλε διὰ τοὺς ἀνδρειωμένους, 
γά τον βλέπουν πῶς χαίρεται, πῶς πολεμεῖ, πῶς τρέχει.» 
Ὡς δὲ ταῦτα ἐλέγασιν ὁ πατὴρ καὶ οἱ θεῖοι, 
λέων ἐξέῤη μέγιστος ἀπὸ τοῦ χαλαμιῶνος 
χαὶ εὐθὺς περιεστράφησαν ἰδεῖν τὸν ἀγουρίτζην, 
εἰς ἔλην τον ἐσχέψαντο, σύρνοντα τὰ θηρία. 
Νὲ τὴν δεξιὰν ἔσυρνε γὰρ οὖς ἐφόνευσεν ἄρχτους, 
καὶ μετὰ τὴν ἀριστερὰν σύρει τὴν ἐλαφῖναν. 
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Ὁ θεῖος του τὸν ἐλάλησεν ᾿ ἐλθὲ, τέχνον, ἐνθάδε" 


χαὶ τὰ νεχρὰ κατάλειψον, ἔχομεν ἄλλα ζῶντα, 
ἐν οἷς χαὶ δοχιμάζονται τῶν εὐγενῶν οἱ παῖδες. » 


Ὁ παῖς ἀνταπεχρίνατο λέγων αὐτῷ τοιάδε" 


« εἰ θέλημα θεοῦ ἐστι τοῦ εὐδοχοῦντος πάντα, 

εἰ ἔχω τοῦ πατρὸς εὐχὴν χαὶ τῆς χαλῆς μητρός μου, 24 re. 
νεχρὸν θεάσῃ καὶ αὐτὸν ὥσπερ τοὺς δύο ἄρχτους. » 
Καὶ ὥρμησε ξίφους χωρὶς εἰς τὸν λέοντα ὑπάγειν. 
Καὶ λέγει τον ὁ θεῖος tou” « ἔπαρον τὸ σπαθίν σου " 
οὗτος οὐχ ἔστιν ἔλαφος ἵνα τον σχίσης μέσον. » 
Εὐθὺς δὲ ὃ νεώτερος τοιόνδε λόγον ἔφη ᾽ 

« ὃ θεὸς οὐχ ἀδυνατεῖ, θεῖε μου χαὶ αὐθέντα, 
παραδοῦναι εἰς χεῖρας μου καθάπερ χαὶ ἐχεῖνον. » 
Καὶ, τὸ σπαθὶν δραξάμενος, χινᾷ πρὸς τὸ θηρίον " 
ὅταν δὲ ἐπλησίασεν, ἀποπηδᾷ ὁ λέων, 

χαὶ χαρζανίσας τὴν οὐρὰν ἔδερε τὰς πλευράς του, 
χαὶ μέγα βρυχησάμενος εἰς τὸν νέον ἐξῆλθε. 

Τὸ δὲ παιδίον τὸ σπαθὶν εἰς ὕψος ἀνατείνας 

χρούει τον χατὰ χεφαλῆς πλήρης εἰς τὴν μεσίαν, 
χαὶ διεσχίσθη ἡ κεφαλὴ ἄχρι τῶν ὥμων χάτω. 

Καὶ πρὸς τὸν θεῖον του ὁ Διγενὴς τοιόνδε λόγον Épn ‘ 
« ὁρᾶς, χρυσὲ αὐθέντα μου, θεοῦ τὰ μεγαλεῖα ᾿ 

οὐ χεῖται ἄφωνος, νεχρὸς ὥσπερ οἱ δύο ἄρχτοι;» 
Καὶ χατεφίλησαν αὐτὸν ὃ πατὴρ χαὶ ὁ θεῖος * 
χεῖρας τε ral βραχίονας, ὀμμάτια καὶ στῆθος * 

χαὶ ἀμφότεροι χαίροντες εἶπον αὐτῷ τοιάδε" 

« πᾶς ὁ βλέπων τὴν ἔμνοστον ἡλικίαν καὶ χάλλος 
τὸ σὸν, ὦ περιπόθητε, ὄντως οὐ μὴ ἀμφιδάλῃ, 
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195 ἀλλὰ βεδαίως δέξεται τὰς σὰς ἀνδραγαθίας. » 
Εἶχε γὰρ à νεώτερος εὄνοστον ἡλιχίαν, 
χόμην ξανθὴν, ἐπίσγουρον, ὀμμάτια μεγάλα, 24 vo. 
πρόσωπον ἄσπρον, ῥοδινὸν, χατάμαυρον ὀφρύδιν, 
χαὶ στῆθος ὥσπερ χρύσταλλον, ὀργυιὰν εἶχε τὸ πλάτος. 
400 Τοῦτον ὁρῶν ἠγάλλετο ὁ πατὴρ αὐτοῦ λίαν, 
χαὶ χαίρων ἔλεγεν αὐτῷ μεθ᾽ ἡδονῆς μεγάλης " 
ὅτι τὸ καῦμα ἔστι πολὺ, ἔνι χαὶ μεσημέριν, 
χαὶ τὰ θηρία χρύῤδονται ἀπάρτι εἰς τὴν ἕλην ” 
χαὶ δεῦρο ἂς ἀπέλθωμεν εἰς τὸ ψυχρὸν τὸ ὕδωρ, 
206 χαὶ νῖψον σου τὸ πρόσωπον ἐχ τῶν πολλῶν ἱδρώτων ᾿" 
ἀλλάξεις δὲ χαὶ τὰ φορεῖς, εἰσὶ γὰρ μεμιασμένα 
ëx τῶν θηρίων τοὺς ἀφροὺς καὶ λέοντος τὸ αἷμα * 
χαὶ τρισμαχάριστος ἐγὼ ἔχων τοιοῦτον παῖδα, 
πλύνω δὲ καὶ τοὺς πόδας σου μὲ τὰς ἰδίας χεῖρας " 
210 ἀπάρτι πᾶσαν μέριμναν ῥίψω ἐκ τὴν ψυχήν μου, 
γὰ εἰμὶ καὶ ἀφρόντιστος ἔνθα σε ἀποστείλω, 
εἷς τε τὰ χούρση τὰ πολλὰ xal πολεμίων βίγλας. » 
Καὶ παρευθὺς ἀμφότεροι εἰς τὴν πηγὴν ἀπῆλθον, 
ἦν δὲ τὸ ὕδωρ θαυμαστὸν, ψυχρὸν ὡς τὸ yréviv * 
216 χαὶ καθεσθέντες γύρωθεν, οἱ μὲν ἔνιπτον χεῖρας, 
οἱ δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ὁμοίως χαὶ τοὺς πόδας. 
Ἔρρεεν ἔξω τῆς πηγῆς καὶ ἔπινον ἀπλήστως, 
ὡς ἂν x τούτου γένωνται χἀχεῖνοι ἀνδρειωμένοι. 
Λλλαξε δὲ χαὶ τὸ παιδὶν τὴν ἑαυτοῦ ἐσθῆτα, 
220 βάλλει στενὰ μοχλόδια διὰ τὸ χαταψυχῆσαι, 
τὸ μὲν ἐπάνω χόχκχινον μὲ τὰς χρυσὰς τὰς ῥίζας, 86 το. 
αἱ δὲ ῥίζαι του χυμευταὶ μετὰ μαργαριτάρων, 
τὸν τράχηλόν του γεμιστὸν dép ὁμοῦ καὶ μόσχον, 
τρανὰ μαργαριτάρια εἶχεν ἀντὶ χομδίων, 
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225 τὰ δὲ θηλύχια στρεπτὰ ἐκ χαθαροῦ χρυσίου, 
τουδία ἐφόρει ἐξάχουστα, γρύψους ὡραϊσμένους, 
τὰ πτερνιστήρια πλεχτὰ μετὰ λίθων τιμίων, 
ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν χρυσῶν εἶχε λυχνίτας λίθους. 
Πάμπολλα δὲ ἐσπούδαζε τὸ εὐγενὲς παιδίον 

280 εἰς τὴν μητέρα ἀπελθεῖν μὴ δι᾿ αὐτὸν λυπῆται, 
χαὶ ἠνάγχαζεν ἅπαντας εἰς τὸ χαδαλλιχεῦσαι. 
Ἵππον ἐμετεσέλλισεν ἄσπρον ὡς περιστέριν, 
πλεχτὸς ἦτον ὁ σγόρδος του μετὰ λίθων τιμίων, 
χαὶ χωδωνίτζια χρυσὰ μέσον τῶν λιθαρίων * 

235 πάμπολλα χωδωνίτζια, καὶ ἦχος ἐτελεῖτο 
ἐνήδονος χαὶ θαυμαστὸς, πάντας ὑπερεχπλήττων ᾿ 
πράσινον, ῥόδινον βλαττὶν εἶχεν εἰς τὸ καποῦλιν, 
χαὶ τὴν σέλλαν ἐσκέπαζε νὰ μὴ χονιορτοῦται᾽ 
τὸ σελλοχάλινον πλεχτὸν μετὰ χρυσῶν σδερνίδων, 

240 τὰ ὅλα ἔργα χυμευτὰ μετὰ μαργαριτάρων. 

Ἤτον ὃ ἵππος τολμηρὸς xai θρασὺς εἰς τὸ παίζειν, 
τὸ δὲ παιδίον εὔθιον εἰς τὸ χαδαλλιχκεύειν ᾿ 

πᾶς ὃ ὀλέπων ἐθαύμαζε τὸν ἄγουρον ἐχεῖνον, 

πῶς μὲν ὁ ἵππος ἔπαιζε χατὰ γνώμην τοῦ νέου, 

245 πῶς δὲ αὐτὸς ἐκάθητο ὥσπερ μῆλον εἰς δένδρον. 
Καὶ ὥρμησαν τοῦ ἀπελθεῖν εἰς τὸν ἴδιον οἶχον " 
οἱ μὲν ἄγουροι ἔμπροσθεν χατὰ τάξιν ὑπάγουν,Ἠ{ 25 ve. 
ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ b θεῖος του χαὶ ὁ πατὴρ ὀπίσω, 
χαὶ μέσον ὃ νεώτερος, ὡς ἥλιος ἀστράπτων, 

260 χοντάριν ἐμαλάχιζε μετὰ τὴν δεξιάν του 
πρασινοαραβίτιχον μετὰ χρυσοῦ διδέλλου. 

᾿ Ὡραῖος ἦν εἰς ὅρασιν, τερπνὸς εἰς συντυχίαν, 
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μόσχος εἰς τὸ ἀνάδλεμμα ὅλος μεμυρισμένος. 
Οἴἷχος ὑπῆρχε καθ᾿ ὁδὸν στρατηγοῦ τοῦ μεγάλου, 
255 καὶ πλησιάσαντος αὐτοῦ ἀναφώνημα εἶπε᾿ 
« ἄγουρος ὅταν ἀγαπᾷ χόρην ὡραιοτάτην, 
ὅταν ἐχεῖ ἀπέρχεται καὶ βλέπει της τὰ κάλλη, 
δαμάζεται ἡ χαρδίτζα του, οὐ θέλει ζῆν εἰς χόσμον. » 
Τῆς ἡδονῆς ὡς ἤχουσαν τῷ οἴκῳ οἱ παρόντες, 
260 ἐξέστησαν ὥσπερ ποτὲ ὃ ᾿Οδυσσεὺς ἐκεῖνος, 
ὅτε τὸ μέλος ἤχουε Σειρήνων ἐν τῷ πλοίῳ. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἡ κόρη ἔμεινεν ἀνήχοος τοῦ νέου 
πάγκαλος ἡ διάφημος ἡ ἀχουστὴ ἐχείνη, 
ἧς τὸ κάλλος ἀμήχανον, παράδοξον τὸ γένος, 
265 οὐσίαν τε xal χτήματα καὶ ἑτέραν πλουσίαν 
ἀδύνατον ἀπαριθμεῖν ἣ ἀπειχάζειν ὅλως. 
Μόνον γὰρ οἶχον τὸν αὐτῆς οὐδεὶς ἐγχωμιάσει" 
ἅπας γὰρ χρυσομάρμαρος, ὅλος μεμουσιωμένος " 
τὸ μοναχὸν χουδούχλιον ἔνθα ἦτον ἡ χόρη 
270 ἀπέξωθεν ὁλόχρυσον, ὅλον μεμουσιωμένον, 
ὃ χαὶ ἐπωνομάζετο τῆς χόρης τὸ χουῤδοῦχλιν. 

Αύτη τοίνυν ἡ πάμπλουτος χαὶ πανωραία χόρη, 
ὡς εἶδε τὸν νεώτερον, καθὼς ἐχδιηγοῦμαι, 26 το, 
ἐφλέχθη ἡ καρδίτζα της, οὐ θέλει ζῆν εἰς χόσμον " 

916 πόνος ἀνήφθη εἰς αὐτὴν, ὡς τὸ δίκαιον ἔχει, 
οὗ γὰρ χάλλος ὀξύτατον χαὶ τὸ βέλος τιτρώσχει᾽ 
χαὶ δι᾿ αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν εἰς ψυχὴν ἐπανήχει᾽ 
ἤθελε μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς Ex τοῦ νέου ἀπᾶραι, 
ἀλλὰ πάλιν οὐχ ἤθελε τοῦ χάλλους χωρισθῆναι, 
280 ἀλλὰ εἶλχεν αὐτοὺς ἐχεῖ προδήλως ἡττηθέντας " 
χαὶ πρὸς τὴν βάγιαν ἔλεγε γαληνὰ εἰς τὸ ὠτίον " 


« παράχυψαι, βαγίτζα μου, ἴδε ἔμνοστον νέον, 
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ἴδε χάλλος πανθαύμαστον χαὶ ξένην ἡλικίαν " 

ἂν ἤθελεν ὃ χύρης μου γαμόρὸν νὰ τὸν ἐπῆρε, 

νὰ εἶχε, πίστευσον, γαμόρὸν οἷον ἄλλος οὐχ ἔχει. » 
᾿Απέμεινε δὲ βλέπουσα ἐκ τῆς ὀπῆς τὸν παῖδα * 

b δὲ νέος ἠρώτησεν ἀληθῶς μὴ γινώσχων᾽Ἑ 

ὁ οἶχος οὗτος τίνος ἐστὶν à pobepès καὶ μέγας; 

μὴ οὗτος ἔνι τοῦ στρατηγοῦ τοῦ ἀχουστοῦ ὃν λέγουν ; 
χαὶ ἡ χόρη ἡ πανεύφημος ἐνταῦθα χαταμένει; 

« Ναὶ, τέκνον μου γλυχύτατον, ὃ πατὴρ ἀπεχρίθη, 
δι᾿ ἧς πολλοὶ ἀπώλοντο τῶν εὐγενῶν Ῥωμαίων. » 

« Καὶ πῶς, πάτερ, ἀπώλοντο; » αὖθις ὁ παῖς ἠρώτα. 
« ᾿Ηδουλήθησαν, πέχνον μου, τὴν χόρην ἀφαρπάσαι 
διὰ τὰ χάλλη τὰ τερπνὰ ἅπερ ἔχει, ὡς λέγουν " 

χαὶ τούτους γνοὺς à στρατηγὸς, τῆς χόρης ὃ γεννήτωρ, 
ἐγχρύμματα ἐποίησε καὶ ἐχράτησε πάντας, 

κοὺς μὲν ἀπεχεφάλισεν, τοὺς δὲ τυφλοὺς ἐποίησεν * 
ἔχει γὰρ δύναμιν πολλὴν καὶ δόξαν εἰς τὴν χώραν. » 26 νο. 
Στενάξας δὲ ὃ Διγενὴς ἔφη πρὸς τὸν πατέρα" 

« εὄχου, πάτερ, μὴ δόξῃ με ἵνα την ἀφαρπάσω, 

ὅτι ἐμὲ ἐγχρύμματα ποτὲ οὐ θορυόοῦσι" 

τοῦτο δὲ μόνον εὔχομαι, εἴπερ ἀποδεχτόν σοι, 

νὰ μηνύσῃς τὸν στρατηγὸν διὰ συμπενθερίαν * 

χαὶ εἰ μὲν ἴσως ἀρεσθῇ γαμόρὸν νά με ἐπάρῃ, 

ἵνα τὸν ἔχω πενθερὸν τῇ ἰδίᾳ του γνώμῃ᾽ | 
εἰ δὲ μὴ, γνώσῃ, πάτερ μου, μετὰ ταῦτα τὸ τέλος. » 
« ΠΠολλάχις τὸν ἐμήνυσα, γλυχύτατε υἱέ μου, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως πείθεται εἰς τοῦτο χατανεῦσαι. » 


284. χύρις. --- 288. ἕνι, au lieu de ἐστὶν. On pourrait aussi construire ce 
vers de la sorte : τίνος ἵνι ὃ φοδερὸς οἶκος οὗτος καὶ μέγας. Mais nous préfé- 
rons la correction ἐστὶν, forme qui n’est pas rare dans cette épopée. — 


293. 


ἀπώλλοντο. — 297. ἐγχρίμματα. — 298. Il faut prononcer ἐκοίησεν 


comme si ce mot était accentué ἐποιῆσεν. 


48 


810 


815 


320 


825 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


Ὡς δὲ τοιαῦτα à πατὴρ ἔλεγε πρὸς τὸν παῖδα, 


ἐσχέφθη ὃ νεώτερος Ex τῆς ὀπῆς τὴν χόρην᾽ 

χαὶ ταύτην θεασάμενος ἐμπρὸς οὐ βηματίζει, 

ἀλλ᾽ εἶχεν ἔχπληξις αὐτὸν καὶ τρόμος τὴν καρδίαν * 

τὸν βοῦλχαν ἐπελάλησε, πλησιάζει τῇ χόρη, 

χαὶ πρὸς αὐτὴν ἠρέμα τε λόγον εἶπε τοιόνδε * 

& γνώρισόν μοι, κοράσιον, εἰ ἔχεις με εἰς νοῦν σου, 

χαὶ εἰ ποθεῖς χατὰ πολὺ τοῦ λαθεῖν σε γυναῖχα " 

εἰ δ᾽ ἀλλαχοῦ τὸν νοῦν ἔχεις, πολλὰ οὐ παραχαλῶ σε. » 
Τὴν βάγιαν δὲ παρακαλεῖ τὴν ἑαυτῆς ἡ χόρη᾽ 

« κατάδα, βάγια μου καλὴ, εἰπὲ τὸν ἀγουρίτζην " 

τὸν θεόν σε πληροφορῶ εἰς τὴν ψυχήν μου ἐσέδης " 
ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα, νεώτερε, ποίου γένους τυγχάνεις " 

εἰ μὲν εἶ σὺ Βασίλειος à Διγενὴς ᾿Αχρίτης, 

ὑπάρχεις μὲν τῶν εὐγενῶν χαὶ τῶν πλουσιωτάτων 

χαὶ συγγενὴς ἡμέτερος ὡς ἀπὸ τῶν Aouxddwv * 927 re. 
ἀλλ᾽ ὃ πατήρ μου ὃ στρατηγὸς διὰ σὲ βίγλας ἔχει, 
ἤχουσε γὰρ χατὰ πολὺ τὰς σὰς ἀνδραγαθίας᾽ 

xal φυλάττου, νεώτερε, δι᾿ ἐμοῦ χινδυνεύσης 

χαὶ στερηθῇς νεότητος τῆς πανωραιοτάτης " 

οὐδ᾽ ὅλως γάρ σου φείσεται d ἄσπλαγχνος πατήρ μου" » 
Καὶ αὖθις ὁ νεώτερος πρὸς τὴν χόρην ἀντέφη ᾿ 

« παράχυψον, ὀμμάτια μου, ἃς ἴδω σου τὸ χάλλος, 

ἃς ἔμδη εἰς τὴν χαρδίτζαν μου ἡ ἄπειρός σου ἀγάπη" 
εἰμὶ γὰρ νέος, ὡς ὁρᾶς ᾿ οὐκ οἶδα τί ἔνι ὁ πόθος ᾿ 

οὔτε γινώσχω χᾷἂν ποσῶς τὰς ὁδοὺς τῆς ἀγάπης, 

χαὶ εἰ μὲν εἰσέλθη ὁ πόθος σου εἰς τὴν ψυχήν μου ἀπέσω 
ὃ πατὴρ σον ὃ στρατηγὸς χαὶ τὸ συγγενιχόν του 
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χαὶ ἅπαντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐὰν γένωνται βέλη 

xal ξίφη ἀπαστράπτοντα, οὐ δύνανταί με βλάψαι. » 
Καὶ ἦν ἰδεῖν οὐδέποτε τέλος ἐκείνων λόγοις " 

ἔρως τότε παρώξυνεν ἄσεμιννον διαπρᾶξαι, 

δουλοῖ γὰρ τὰ φρονήματα ἔρως ὡς ὧν δεσπότης, 

ὑποτάσσει τὸν λογισμὸν ὡς ἡνίοχος ἵππον * 

xal διὰ τοῦτο à ποθῶν εὐταξίαν οὐχ ἔχει, 

οὐ συγγενεῖς αἰσχύνεται, οὐ γείτονας πτοεῖται, 

ἀλλ᾽ ἔστιν ὅλως ἀναιδὴς δοῦλος ὧν τῆς φιλίας, 

ὥσπερ καὶ ἡ πανεύγενος χόρη πέπονθε τότε, 

χαὶ παρέχυψε μερικῶς Ex τὴν χρυσῆν θυρίδα" 

τὰ χάλλη τοῦ προσώπου τῆς χωλύουν τοὺς ὀφθαλμούς του 

χαὶ οὐ δύναται καλῶς ἰδεῖν τὴν ἡλιογεννημένην * 

ὡς γὰρ ἀχτὶς ἀνέτειλεν ἐν μέσῳ τοῦ προσώπου, 

ἦν γὰρ ἡ κόρη ἀληθῶς ὥσπερ ἱστορισμένη * 27 v. 

ὄμμα γοργὸν ἐνήδονον, κόμην ξανθὴν καὶ σγοῦρον, 

ὀφρὺν εἶχε χατάμαυρον, ἄκρατον δὲ τὸ μέλαν, 

ὡς χιόνα τὸ πρόσωπον, μέσον δὲ βεῤδαμμένον, 

οἵα πορφύρα ἐκλεχτὴ ἣν βασιλεῖς τιμῶσι. 

Ούτως ἰδὼν ὁ θαυμαστὸς ἐχεῖνος νεανίας, 

εὐθὺς ἐτρώθη τὴν ψυχὴν, ἐπλήγη τὴν καρδίαν, 

χαὶ πόνον εἶχεν ἄπειρον, ἀδημονῶν εἰἱστήχει. 

Κόρη δὲ ἢ πανεύγενος, οὕτως αὐτὸν ἰδοῦσα, 

οὐ παρεῖδε χατὰ πολὺ τῷ ἄλγει ἐπιμένειν, 

ἀλλὰ ταχέως ἔστειλε πρὸς αὐτὸν τὴν ἀγάπην 

πολλῆς χαρᾶς ἀνάπλεων, ἡδονῆς μεμιγμένην, 

πὸ δαχτυλίδιν ἔδωχεν εἰποῦσα πρὸς ἐχεῖνον " 

« ἄπιθι χαίρων, ἄγουρε, χἀμοῦ μὴ ἐπιλάθῃς. » 

Ὁ δὲ δεξάμενος αὐτὸ εἰς τὸν ἴδιον χόλπον, 

εὐθὺς ἀνταπεχρίνατο᾽ « αὔριόν με ἐχδέχου. » 


843. ἡνίοχος. 


870 


876 


385 


800 


890 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


Καὶ χαρᾶς ὅλως ἐμπλησθεὶς ὥδευε μετὰ πάντων * 
εἰς δὲ τὸν οἶχον φθάσαντες, εὐθὺς φροντίδας εἶχε, 
χαὶ τὸν θεὸν ἱκέτευεν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας" 
« δέσποτα, λέγων, ὁ θεὸς, ἐπάχουσον εὐχῆς μου, 
χαὶ δῦνον μου τὸν ἥλιον, ἀνάτειλον τὸ φέγγος, 
ὡσάν μοι γένῃ συνεργὸς ἐν τῇ δουλείᾳ ταύτῃ ᾿ 
ἐπειδὴ γὰρ μονώτατος θούλομαι πορευθῆναι. » 
Καὶ χατ᾽ ἰδίαν ἔλεγε τὸν πρωτοστράτορά του" 
« ἀπόστρωσαι τὸν βοῦλχαν μου, στρῶσον μου δὲ τὸν μαῦρον, 
δύο χίγκλας τον xiyxAwaov καὶ δύο ἐμπροσθελίνας,ἨὨ 28 το. 
χαὶ χρέμασε εἰς τὴν σέλλαν μου τὸ ὡραῖον μου σπαθορράδδιν, 
χαὶ θὲς βαρὺ τὸ μάσσημα ἵνα γοργὸν γυρίζη. » 
Καὶ εἰς τὸν δεῖπνον προσχληθεὶς οὐ μετέσχε βρωμάτων, 
οὐ πόσεως τὸ σύνολον θέλοντα τοῦ γευθῆναι, 
τὴν χόρην στρέφων χατὰ νοῦν, τὸ κάλλος εἰχονίζων * 
χαὶ ποτὲ μὲν οὐχ ἔχρηζε ταύτην ἀπογινώσχων. 
ἄλλοτε δ᾽ ἐφαντάζετο ἔχων χρηστὰς ἐλπίδας, 
καὶ τοῖς πᾶσιν ἐφαίνετο ἐν ὀνείρῳ θεᾶσθαι. 


Ὃν xat ἡ μήτηρ ἡ αὐτοῦ ἴστατο ἀποροῦσα " 


« τί συνέδη σοι, τέκνον μου, καὶ λυπεῖς τὴν ψυχήν pou; 
μὴ θηρίον προσέχρουσε καὶ ἐτάραξε pébos ; 
μὴ δαίμων σε ἐῤάσχανε, βλέπων σου τὴν ἀνδρείαν ; 
ἀνάγγειλόν μοι τάχιον, μὴ θλίέης τὴν ψυχήν μου" 
ὃ γὰρ χρύπτων τὸ νόσημα ὑπ᾽ αὐτοῦ δαπανᾶται. » 
« Οὔτε θηρίον προσέχρουσεν, ὁ νέος ἀπεχρίθη, 
ἀλλ᾽ οὔτε πάλιν θόρυδος ἑτάραξε ψυχήν μου, 
εἴπερ δέ τις μ᾽ ἐδάσχανε, μή με τὴν καταρᾶσαι, 
τὴν μηδὲν ἀδιχήσασαν ᾿ ἐγὼ γὰρ ὑγιαίνω. » 
Εἴτα κἀκεῖθεν ἀναστὰς ἀνέθη εἰς τὸ χουδοῦχλιν, 
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xal λαδὼν ὑποδήματα λαμθάνει xal χιθάραν, 

ψιλαῖς δὲ πρῶτον ταῖς χερσὶ τὰς χορδὰς ἐχτινάξας 
(κάλλιστα δ᾽ ἐπεπαίδευτο ἐν μουσικοῖς ὀργάνοις), 

χαὶ ταύτην ἁρμοσάμενος ἔχρουε ψιθυρίζων * 

4 ὅστις φιλήσειεν ἐγγὺς, τοῦ ὕπνου οὐχ ὑστερεῖται, 

ὁ δὲ φιλῶν ἀπόμακρα μὴ ἀμελῇ τὰς νύκτας᾽ 

ἐγὼ μαχρόθεν ἀγαπῶ καὶ γοργὸν ἃς ὑπάγω, 28 ve. 
ἵνα μὴ θλίδω τὴν ψυχὴν τὴν δι᾿ ἐμὲ ἀγρυπνοῦσαν. » 


Ὅταν ἔδυνε ὁ ἥλιος, χατέλαδε τὸ φέγγος, 


μόνος ἐκαθαλλίχευσε χρατῶν xal τὴν χιθάραν " 

ἦτον δάος ὃ μαῦρος του, τὸ φέγγος ὡς ἡμέρα, 

σύναυγα δὲ χκατέλαδε τῆς χόρης τὸ χουθοῦχλιν. 
Ἐκείνη δὲ ὡς ἐχδέχετο δλονυχτὶ ἀγρυπνοῦσα, 

τὴν αὐγὴν ἐρραθύμησε χαὶ εἰς ὕπνον ἐτράπη" 

ὡς δὲ ταύτην οὐχ ἔόλεπε τὸ εὐγενὲς παιδίον, 

ἠνιᾶτο χατὰ πολὺ, ἐταράττετο σφόδρα, 

λογισμοὶ ἔχοπτον αὐτοῦ πονηροὶ τὴν καρδίαν, 

θλῖψιν εἶχεν ἀφόρητον χαὶ ὀδύνην μεγίστην " 

ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῷ ᾿ « ἄρα μετεμελήθη; 

ἄρα πτοεῖται τοὺς γονεῖς μήπως αὐτὴν νοήσουν : 

τί πρὸς ταῦτα βουλεύσομαι; πῶς τὸ βέθαιον μάθω ; 

ἐξαπορεῖ γάρ μου à νοῦς, οὐκ ἔχω τι διαπρᾶξαι" 

εἰ γὰρ λαλήσω, χράζοντος ἕτεροί μου ἀχούσουν, 

δώσουν, ὑπονοήσουν με οἱ φυλάττοντες ὧδε, 

χαὶ πρὸ τῆς πράξεως γνωσθῶ μὴ τυχὼν τῆς φιλτάτης,, 

ὡς ἂν μὴ ἔ ἔχων εὐχερῶς ἰδεῖν τὴν ποθουμένην " 

καὶ τί μοι ἔστιν ὄφελος ζῆν ἐν τῷδε τῷ βίῳ; » 

Ταῦτα λέγων ἐν ἑαυτῷ ἐκπληττόμενος σφόδρα, 
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425 δέον εἶναι προέχρινε τοῦ χροῦσαι τὴν χιθάραν, 
ὅπως λάθῃ ἀπόπειραν περὶ ὧν ἠδημόνει" 
« φείσασθαι, λέγων, ἐμαυτῷ δοκιμάζων τὴν χόρην 
χιθάραν ταύτην συνεργὸν παραστήσω ἐν μέσῳ, 
χαὶ τοῦ θεοῦ τὸ θέλημα πάντως ἔχει γενέσθαι. D 29 το. 
480 Καὶ ταύτην ἁρμοσάμενος τῷ πλήχτρῳ τε πατάσσων, 
μέλος γὰρ πάνυ ἥδιστον ἐτέλει ψιθυρίζων * 
« πῶς ἐπελάθου, πάντερπνε, νέας ἡμῶν ἀγάπης, 
χαὶ ἡδέως χαθύπνωσας ἀμερίμνως, εὐκόλως ; 
ἀνάστα, ῥόδον πάντερπνον, μῆλον μεμυρισμένον ᾿ 
436 ὁ αὐγερινὸς ἀνέτειλεν, δεῦρο ἃς περιπατῶμεν. » 
Ὡς δὲ κιθάρας ἤκουσε τῆς ἡδονῆς ἡ κόρη, 
τῆς χλίνης ἐξεπήδησε, σφίγγει της τὸ ζωνάριν, 
χαὶ χαμηλὰ προχύψασα λέγει τὸν ἀγουρίτζην ᾿" 
« ἐγὼ, κύρχα, σε ὠνείδισα, δι᾿ οὗ πολλὰ βραδύνας, 
440 ὡς ὀχνηρὸν χαὶ ῥάθυμον πάντα νά σε ὀνειδίζω, 
τὴν δὲ κιθάραν ἣν χρούεις, δοχεῖς τὸ ποῦ εἶσαι οὐχ οἶδας, 
χαλὲ, ἄν σε νοήση ὃ κύρης μου νά σε καχοδικήση, 
χαὶ νὰ ἀποθάνης δι᾽ ἐμὲ, ὦ τῆς παρανομίας, 
ὃ θεὸς γὰρ ἐπίσταται à τῶν χρυφίων γνώστης, 
ὅτι ἐρριζώθη ὁ πόθος σου εἰς τὴν ἐμὴν καρδίαν, 
χαὶ συμφορὰν λογίζομαι τὴν σὴν ἀποτυχίαν᾽ 
σῴζου λοιπὸν, ψυχὴ ἐμὴ, πρὶν τὸ φῶς καταλάδῃ, 
χαὶ μνήσκου μου διὰ παντὸς τῆς σὲ πολλὰ ποθούσης ᾿ 
χαὶ γὰρ, καλὲ νεώτερε, οὐ θέλω ἐλθεῖν μετά σου " 
460 οἶδα ὅτι à πόθος φλέγει σε, χαὶ ἡ ἀγάπη ἡ ξένη, 
ὃ λογισμὸς εἰσπείθει σε δι᾿ ἐμοῦ ἀπρθνήσχειν * 
ἀλλ᾽ ἂν παροδηγήσῃς με χαὶ ἔλθω μετὰ σένα, 29 ve. 
χαὶ γνώσουν τὸ τὰ ἀδέλφια μου χαὶ τὸ συγγενιχόν μου, 
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χαὶ χαταφθάσῃη σε à πατὴρ à ἐμὸς μετὰ πλήθους, 
πῶς ἔχεις ἐξιδάλειν με καὶ σῶσαι τὴν ψυγήν σου; » 
Καὶ λυπηθεὶς ὁ θαυμαστὸς πρὸς πὴν xépnv ἀντέφη᾽ 
& ἐπαινῶ σου τὴν ἔχστασιν, ὦ πανευγενεστάτη, 

τὸ γὰρ ἐνάντιον σχοπῶν τῶν μελλόντων συμθαίνειν, 
προχρίνεις γὰρ τὰ βέλτιστα σαφῶς λογιζομένη * 

σὺ δὲ μηδὲν γινώσκουσα τὰ χατ᾽ ἐμὲ οὐδ᾽ ὅλως, 

εἰ γὰρ ἐν γνώσει γέγονας ἐμῶν ἀνδραγαθίων, 

οὐχ ἂν ἔλεγες ἀδελφοὺς χαὶ τὸ συγγενιχόν σου 
φθάσουν χαὶ ἐγχρημνίσουν με καὶ σὺ δι᾿ ἐμὲ λυπῆσαι 
ἀλλ᾽ ἔστω σοι τοῦτο γνωστὸν χαὶ βέθαιον, ψυχή μου, 
ὅτι φοσσᾶτα προσδοχῶ μόνος χαταπονέσαι, 

νγιχῆσαι τε παραταγὰς καὶ χράτη ὑποτάξαι᾽ 

τὸν δὲ πατέρα τε τὸν σὸν χαὶ τοὺς αὐτοῦ ἀγούρους 
ὡσαύτως χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς μετὰ τῶν συγγενῶν σου 
πάντως βρέφη λογίζομαι καὶ μηδὲν ὅλως ὄντα * 
τοῦτο μόνον ζητῶ μαθεῖν παρὰ τῶν σῶν χειλέων 

εἰ προθυμεῖς κατὰ πολὺ ἐμοὶ ἀχολουθῆσαι, 

ὡς ἂν ὁδοὺς ἐξέλθωμεν τοὺς στενωποὺς πρὶν φέξῃ " 
ῥύμαι γὰρ χαὶ στενώματα ἀποχτείνουν ἀνδρείους ᾿ 

εἰς δὲ τοὺς χάμπους ἄνανδροι τολμηροὶ ἐχποιοῦνται " 

εἰ δ᾽ ἴσως ἐμετέγνωσας, ἑτέρου hpetiow, 

χαὶ διὰ τοῦτο ἀφορμὰς προδάλλεσαι τοιαύτας, 

μὰ τοὺς ἁγίους μάρτυρας τοῦ Χριστοῦ θΘεοδώρους, 
οὐ χἂν ἄλλος, ζῶντος ἐμοῦ, εἰσαχουσθῇ ἀνὴρ σου. D 
Αὖθις ἡ ἡλιόκαλος πρὸς τὸν ἄγουρον ἔφη " 80 το. 
« σὺ μὲν οὖν, ὦ παμπόθητε, ἀπείραστος ὡς πρῶτον 
πάσης ἀγάπης πέφυχας χαὶ φιλίας, ὡς ἔφης ᾿ 
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γυνὶ δὲ πάσχεις δι᾿ ἐμὲ καὶ ἔσως ἀληθεύεις, 

x τῶν ὁμοίων χαὶ αὐτὴ τοῦτο τεχμαιρομένη " 

εἰ γὰρ καὶ λίαν ἀπρεπὲς τὰ κατ᾽ ἐμὲ εἰπεῖν σοι, 
ὅμως ἐρῶ σοι ἅπαντα τῷ πόθῳ δουλωθεῖσα " 

« πολλοὶ ἐμὲ τῶν εὐγενῶν ἄρχοντες μεγιστᾶνες 
χαὶ βασιλέων συγγενεῖς ἐζήτησαν χαὶ τέχνα 
βασιλικὴν παράταξιν ἔχοντες xal ἐσθῆτα, 

χαὶ ποθοῦντες θεάσασθαι τὸν ἐμὸν χαραχτῆρα, 
πυχνότερον διήρχοντο τοῦ οἴχου μου πλησίον, 

ἀλλ᾽ οὐδενὶ τὸ σύνολον ἠρχέσθη ὃ πατήρ pou ‘ 

οὐ τὴν σχιὰν δὲ τὴν ἐμὴν τὶς ἰδεῖν ἠξιώθη, 

φωνῆς οὐδείς μου ἤχουσεν ἣ συντυχίας ὅλως, 

οὐ γέλωτος μειδίασμα, οὐ βαδίσματος ψόφον " 

τῆς θυρίδος οὐδέποτε τὴν χεφαλήν μου ἦγον, 
ἀλλοτρίοις ἀθέατον ἐμαυτὴν διετήρουν * 

ἐχτὸς γάρ μου τῶν συγγενῶν καὶ τῶν γνωστῶν ἰδίων, 
οὐδείς μου εἶδε πώποτε προσώπου χαραχτῆρα, 
τάξιν τηροῦσα ἀκριδῇ τὴν πρέπουσαν παρθένοις " 
τούτων δὲ γέγονα ἐχτὸς καὶ τοὺς ὄρους παρῆλθον 
χαὶ ἐγενόμην ἀναιδὴς διὰ τὴν σὴν ἀγάπην " 

χαὶ ἡ μηδέποτε ἀνδρὶ ἀλλοτρίῳ ὀφθεῖσα 

λόγους νῦν μεταδίδωμι ὅλως μὴ αἰδουμένη, 

καὶ τὸ ὄντως ἐλεύθερον φρόνημα παρθενίας 

δοῦλον ὁρῶ γινόμενον καὶ ἀναιδὲς ἀθρόως. 80 vw. 
᾿Δφ᾽ ἧς γὰρ ὥρας πρόσωπον τὸ σὸν εἶδον, ὦ νέε, 
ὡς πῦρ κατέφλεξεν εὐθὺς τὴν σώφρονα ψυχήν μου, 
μετήλλαξε τὸν λογισμὸν ὁμοίως χαὶ τὴν γνώμην, 
τὸ φρόνημα ἐδούλωσεν, ἀναίσχυντόν με ποιήσας 
εἰς σὲ καὶ μόνον, ποθητὲ, χαὶ πρὸς τὴν σὴν ἀγάπην ᾽Ὦ 
πείθομαι νῦν καὶ βούλομαι μετὰ σοῦ πορευθῆναι, 
δι᾿ οὗ ἀρνοῦμαι συγγενεῖς, γονέας ὑστεροῦμαι, 
ἀλλοτριοῦμαι ἀδελφῶν καὶ τοῦ ἀπείρου πλούτου, 
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χαὶ μετὰ σοῦ πορεύομαι ὅπου δ᾽ ἂν καὶ χελεύης, 
θεὸν ἔχουσα μάρτυρα τὸν πᾶσι βοηθοῦντα 
ἐχδικητὴν παγκάλλιστον, μή με παροδηγήσης ᾿ 
σὲ μὲν ἡ ἀγάπη φλέγει σε, ἡ ἀγάπη παροξύνει, 
χαὶ πείθει σε ὁ λογισμὸς δι᾿ ἐμὲ τοῦ θανεῖν σε, 
ὅπερ ἀπεύχομαι ἰδεῖν ἣ τοῖς ὠσὶν ἀχοῦσαι. » 

Ὡς δὲ ταῦτα ἐφθέγγετο ἡ πανώραιος χόρη, 
ἐδάχρυσε τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἐστέναξε μεγάλως, 
χαὶ ἑαυτὴν ἐμέμφετο τῆς πολλῆς ἀναιδείας " 
χαὶ, θέλουσα κατὰ πολὺ μεταδαλεῖν τὴν γνώμην, 
ὃ ταύτης ἔνδον ἄπειρος οὐ συνεχώρει πόθος. 
Δύναμις γὰρ τοῦ ἔρωτος, πόθος χαὶ ἡ φιλία, 
ἅπερ τὴν τάξιν ἀχριδῶς τηροῦντα τὴν ἰδίαν, 
σώφρονα νοῦν χατέχων τις, ὃ πόθος πολεμεῖ τὸν * 
χαὶ διὰ τοῦτο ὁ ποθῶν εὐταξίαν οὐχ ἔχει, ΄᾿ 
οὐ συγγενεῖς αἰσχύνεται, οὐ γείτονας πτοεῖται, 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὅλος ἀναιδὴς καὶ δοῦλος τῆς φιλίας " 
ὡς χαὶ οὕτως πεπόνθασιν οἱ παγχάλλιστοι νέοι. 81 ro. 
Εἶτα ὃ θαυμαστὸς ἰδὼν δαχρύσασαν τὴν χόρην 
μετὰ δαχρύων xal αὐτὸς ἀντέλεγε τοιαῦτα ᾿ 
« ἐγὼ, χόρη παγχάλλιστε, τὰ περὶ σοῦ γινώσχω᾽Ἑ 
τὸν πλοῦτον γὰρ τὸν ἄπειρον ὃν χέχτηται ὁ πατήρ σου, 
δι᾿ οὗ πολλοὶ τῶν εὐγενῶν ἐπόθουν τοῦ λαθεῖν σε᾿ 


ἐν γνώσει πάντων γέγονα ἀχριδῶς ἐρευνήσας, 


ἐγὼ γὰρ, φιλτάτη ψυχὴ, οὐχ ἐφίεμαι πλούτου, 
οὐ χτήματα ἐπιθυμῶ, οὐχ ὀρέγομαι δόξης, 
πάντα χόρτον λογίζομαι ἐντρυφῶν τοῦ σοῦ χάλλους, 


517. χαὶ σὲ μὲν. — 621. ἀδελφοῖς, au lieu de ὀφθαλμοῖς. On traduirait ce 
premier hémistiche par ses yeux se mouillèrent de larmes. — 528. δια 
(sans accent). — 529. συνεγγεῖς, correction empruntée au ms. d'Andros 
(vers 1960). Le copiste avait sans doute pensé à σύνεγγυς.--- 681. παγκάλιρτοι. 
— 532. ἰδὼν, manque dans le ms. — 534. παγχάλιστε. | 


56 


655 


560 


565 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


ἀφ᾽ ἧς ὥρας, μαυρόμματε, ὠψόμεθα ἀλλήλους, 

οὐχ ἀπέστης Ex τὴν ἐμὴν ψυχὴν ὡρίτζαν μίαν " 

ἐρριζώθης γὰρ ἔσωθεν χαὶ συνεπλέχθης ταύτῃ, 

χαὶ σὲ πάντα φαντάζομαι χαὶ βλέπω σε μὴ οὖσαν" 

οὐ γὰρ ἠράσθην πώποτε οἰουδήποτε χάλλους, 

οὐ τὰς ὁδοὺς ἐγνώρισα χἂν ποσῶς τῆς ἀγάπης" 

δεῦρο, τὸ φῶς μου τὸ γλυχὺ, ἕπου τῷ ἐραστῇ σου ᾽ 

ἥνπερ ἔχεις ἀπέσωθεν ἐμφάνισον ἀγάπην ‘ 

ἀχριδὴς γὰρ ἀπόδειξις συνίσταται ἐξ ἔργων, 

χαὶ συμθιώσομεν θεοῦ νεύσει χαίροντες ἄμφω " 

ἐπὶ τοῦτο γεννήτορες χαὶ οἱ σοὶ εὐφρανθῶσιν, 

γαμόροῦ οἵου τετύχηχαν ἐν γνώσει γεγονότες " 

χαὶ οὐδεὶς ὀνειδίσει σε, μᾶλλον δὲ μαχαρίσει. » 

Ταῦτα καὶ ἕτερα πολλὰ φθεγξάμενος ὁ νέος * 

« ἐν σοί μου πᾶσα ἡ ἀρχὴ, ἔφησε, καὶ τὸ τέλος 

σὺν θεῷ ἐναρχόμενον μέχρι τῆς τελευτῆς μου ᾿" 

χαὶ εἰ πώποτε βουληθῶ λυπῆσαι σε, ψυχή μου, 81 ve: 

χαὶ οὐ φυλάξω ἀθόλωτον τὴν πρὸς ἐμέ σου ἀγάπην 

πόθον τε χαθαρώτατον ἄχρι τῆς τελευτῆς μου, 

γὰ μὴ ἀποθάνω χριστιανὸς, νὰ μὴ κατευοδοῦμαι, 

va μὴ χερδίσω τὰς εὐχὰς τῶν ἐμῶν γεννητόρων " 

χαὶ αὐτὴ δὲ, πανεύγενε, τὰ ὅμοια φυλάξοις] » 
Ταῦτα ἡ χόρη τοῖς ὠσὶν ἐνηχηθεῖσα εἶπεν " 

« εἰ χαὶ λίαν παράνομον τοῦ ἐμαυτὴν προδοῦναι 

(ἡ τάξις γὰρ ἡ ἀληθὴς εὐγένεια καλεῖται, 

ἥνπερ κἀγὼ ἠθέτησα, οὐχ οἶδα τι παθοῦσαὴ, 

πόθος γὰρ ὅμως ἀχραιφνὴς, ἀγάπη σου ἡ βεδαία 

προτιμοτέραν ἔπεισε σῇ καλλίστῃ ἀγάπῃ. » 


542. Après ψυχὴν, je supprime χἂν, qui rendrait le vers hypermètre. 
On-pourrait aussi écrire xäv ὥραν μίαν. — 543, ἐριζώθης. — δῦ0. συμδιώ- 
σωμεν νεύσει θεοῦ. --- 563. φυλάξης. 
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Et0” οὕτως Spxov μ᾽ ἔρωτος ἡ xépn p0eyEauévn ‘ 
« χαταλιμπάνουσα γονεῖς, ἀδελφοὺς καὶ οἰχίαν, 
ἀπὸ τὸν θεὸν, ὦ ἄγουρε, σοὶ ἐμαυτὴν πιστεύω, 
αὐτόν μοι δίδου μάρτυρα ὅλως μή με λυπῆσαι, 
ἀλλὰ γυναῖχαν ἔννομον ἄχρι τέλους ποιῆσαι " 
χαὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἐραστῶν ἠθετήχασι λόγους, 
ταῖς ποθουμέναις πρώην γὰρ ἐρωτιχῶς δειχθέντες. » 
Καὶ ὡς τὸ ἤχουσεν ὁ παῖς ἐξεπλάγη θαυμάζων 
τῆς παρθένου τὴν σύνεσιν ᾿ ἐπώμοσε δὲ ὅμως " 
« μὰ τὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
οὐ λυπήσω σε πώποτε, ὦ πανευγενεστάτη, 
ἀλλὰ χυρίαν τῶν ἐμῶν καὶ δέσποιναν ποιήσω, 
γαμετήν τε χαὶ σύνοιχον μέχρι τέλους ζωῆς μου, 
εἰ χαθαρὸν τὸν πρὸς ἐμὲ διατηρήσεις πόθον, 
χαθώσπερ χαὶ προέφην σοι, ὦ ποθεινὴ ψυχή μου. » 82 το. 
Καὶ ἐμπεδώσαντες καλῶς ἀλλήλους Ex τῶν ὄρχων, 
ἡ παρθένος προχύψασα ἐχ τὴν χρυσῆν θυρίδα, 
ὁ παῖς την ὑπεδέξατο ὀρθωθεὶς ἐν τῷ ἵππῳ" 
ἡ πέρδικα ἐξεπέτασεν, ὁ ἱέραξ τὴν ἐδέχθη ᾽ 
χαὶ χατεφίλησαν τερπνῶς, ὡς ἔπρεπεν, ἀλλήλους, 
ἀνεκλαλήτως χαίροντες καὶ δαχρύοντες ἄμφω, 
πεφύχασι γὰρ ἀχαρῆ ἐν χαρμονῇ μεγίστη, 
χαὶ δάχρυα μεθ᾽ ἡδονῆς θερμότατα éxévouv ᾿" 
ὃ δέ γε παῖς ὑπὸ χαρᾶς κινηθεὶς χαὶ ἀνδρείας, 
σταθεὶς τοῦ οἴχου ἄντικρυς ἐξεφώνησε λέγων᾽Ὡ 
« εὖξαι μου, χύρη πενθερὲ, μετὰ τῆς θυγατρός cou 
εὐχαρίστει δὲ τῷ θεῷ ἔχων γαμόρὸν τοιοῦτον. » 
Τῆς δὲ φωνῆς ὡς ἤκουσαν τοῦ στρατηγοῦ αἱ βίγλαι, 
διελάλησαν ἅπασιν εἰς τὸ χαδαλλικεῦσαι. 
Καὶ ὁ στρατηγὸς παρευθὺς ἐξάπινα ἀχούσας 


590. ἀκαρὴ. — 694, κύρι. — 598. εὐθὺς. 
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ἄλλος ἐξ ἄλλου γέγονεν οὐχ ἔχων 8, τι δρᾶσαι" 
600 καὶ ἐκ βάθους ἀνέχραξεν * « ἀπώλεσα τὸ φῶς μου, 
θυγάτηρ ἡ μονογενὴς ἐξ ὀφθαλμῶν μου ἤρθη. » 
Στρατήγισσα δ᾽ ὡς ἤχουσεν ἠλάλαζε βοῶσα ᾿" 
« οἴχεται ἡ μονογενὴς, ἡρπάγη ἡ θυγάτηρ. » 
Οἱ ἀδελφοὶ ἑτέρωθεν θρηνοῦντες ἀνεύόων᾽ 
606 « τίς τοῦτο χατετόλμησε τὸ ἀνόμημα πρᾶξαι; 
τίς ἀφ᾿ ἡμῶν τὴν ἀδελφὴν ἀπέσπασεν ἀθρόως; » 
Ἔχλαιον αἱ οἰχέτιδες, οἰμωγὰς ἀνεδόων, 
ὀδυρμὸς ἀκατάσχετος διὰ παντὸς ἐχώρει" 
στρατός τε πολὺς ἔνοπλος εἰς δίωξιν τοῦ νέου 
χαὶ ὀπίσω ὁ στρατηγὸς μετὰ τῶν δύο τέχνων᾽Ὑ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ στρατήγισσα κατελείφθη ἐν οἴχῳ, 
τῆς θυγατρὸς τὸν χωρισμὸν μὴ φέρουσα οὐδ᾽ ὅλως" 
πλῆθος γὰρ οἰχετίδων τε μεθ᾽ ἑαυτῆς λαδοῦσα, 
πεζὴ ὡς εἶχεν εἴπετο, λυσίχομος, θρηνοῦσα " 
« φιλτάτη ψυχὴ, κράζουσα, ποῦ πορεύῃ oùx οἶδα. » 
Οὐδεὶς δὲ ἐναπέμεινε γηραιὸς οὔτε νέος 
ὃς οὐχ ἐχαδαλλΐχευσεν εἰς δίωξιν τοῦ νέου, 
πάντα ὑπεραλγήσαντες τὴν ἁρπαγὴν τῆς χόρης, 
ὡς μὴ ἰσχύειν ἀχριθῶς ἀριθμῆσαι τὸ πλῆθος. 
620 Kai τοῦ φωτὸς αὐγάζοντος ἀπάρτι τῆς ἡμέρας, 
ἐχεῖ τοὺς ἐχατέλαθον εἰς τοὺς ἀδήλους χάμπους ᾿ 
οὕσπερ ἰδοῦσα μήκοθεν ἡ πανώραιος χόρη 
[καὶ γὰρ ἔδλεπεν ὄπισθεν σχοπεύουσα ὀξέως, 
ἐν ταῖς. ἀγκάλαις οὖσα τε τοῦ πανηγαπημένου), 
πρὸς αὐτὸν ταῦτα ἔλεγε, σφιχτὰ τοῦτον χρατοῦσα " 
« ἀγωνίζου, ψυχίτζα μου, μή μας ἀποχωρίσουν, 
χαὶ ἴσχυε χατὰ πολὺ τὸν μαῦρον ἀποπλήττων ᾿" 
ἰδοὺ γὰρ μέλλουσιν ἡμᾶς οἱ διώχοντες φθάνειν. » 
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Ὡς ταῦτα δὲ ὁ θαυμαστὸς ἤχουσε νεανίας, 

θάρσους εὐθέως ἐμπλησθεὶς καὶ τῆς ὁδοῦ ἐχχλίνας, 

δένδρον εὑρίσχει διφυὲς, χλάδους φέρον τε δύο, 

χαὶ τὴν χόρην ἀποδαλὼν μέσον τῶν δύο χλάδων ᾿" 

« αὐτοῦ χάθου, παγχάλλιστε, καὶ σὸν φίλτατον βλέπε. » 

Καὶ πρὸς πόλεμον ἑαυτὸν χαθοπλίζει εὐθέως * 

xal τότε τὸ ἡλιογέννημα τὸν ἄγουρον ἐλάλει᾽ 

« τοὺς ἀδελφούς μου πρόσεχε μὴ τοὺς χαχοδικήσης. » 88 το. 
Bévoy πρᾶγμα ἐδείκνυτο τοῖς ἐχεῖσε παροῦσι 

πῶς μόνος χατετόλμησε συμδαλεῖν χιλιάσιν᾽ 

xal ἐν βραχεῖ ἀπέχτεινε στρατιώτας ἀπείρους 

χαθωπλισμένους, ἱππιχοὺς, πολέμου γυμνασμένους, 

οἷς συμδουλεύειν ἤρξατο στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω, 

χαὶ μὴ πεῖραν τῆς ἑαυτοῦ μεταλαθεῖν ἀνδρείας. 

"Exetvor δὲ τὴν τοῦ ἑνὸς αἰσχυνόμενοι ἧτταν, 

τὸ θανεῖν ἡρετίσαντο À θανεῖν ὑπ᾽ ἐχείνου. 

Κἀκεῖνος ἐπελάλησε, σύρνει τὸ σπαθορράδδιν, 

χαὶ πρὶν ἐλθεῖν τὸν στρατηγὸν οὐδὲ εἷς ὑπελείφθη. 

Καὶ τοῦ πολέμου πέρας τε ὁ παῖς ἀποπληρώσας, 

ὡς νικητὴς ὑπέστρεφε πρὸς τὴν παρθένον χαίρων, 

χαὶ Ex τοῦ ἵππου χαταθὰς χαὶ μυρία φιλήσας ‘ 

« ἔχεις με, κόρη πάντερπνε, ἀπόδειξιν τῶν ἔργων. » 
Ἡ δὲ κόρη τὸν ἄγουρον ὡραΐζουσα πλέον, 

ἡδέως ὑπεδέχετο φιλημάτων τοὺς ψόφους, 

ἠρέμα πρὸς τὸν ἄγουρον οὑτωσὶ φθεγξαμένη * 

« μὴ ἀδικήσης, ὦ ψυχὴ, τοὺς ἐμοὺς αὐταδέλφους * 

ἐχείνους γὰρ οὔσπερ ὁρᾷς πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένους 

ἐχ τῶν ἵππων τεχμαίρομαι ἀδελφοὺς ἐμοὺς εἶνάι᾽ 

xal ὁ τρίτος ὁ μετ΄ αὐτῶν ὃ πατήρ μου τυγχάνει" 

τούτους μοι σώους χάρισον, ἀδλαθεῖς συντηρήσας. » 


629. θαύμαστος. --- 638. παγχάλιστε. --- 645. σπαθοράδδιν. 
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« Γενήσεται ὅπερ αἰτεῖς, ὁ παῖς τῇ xépn ἔφη, 

εἰ μή τι ἕτερον ouu6 ἐχ τῶν ἀπροσδοχήτων᾽" 

ὁ γὰρ ἐχθρῶν φειδόμενος ἐν ὥρα τοῦ πολέμου, 

ὑπ᾽ ἐχείνων ἀσυμπαθῶς χατεδλήθη πολλάχις. » 88 ve. 
Ταῦτα εἰπὼν εἰσπήδησεν ἐν τῷ ἰδίῳ ἵππῳ 

χαὶ τοῖς περὶ τὸν στρατηγὸν σπουδαίως ὑποπίπτει. 

Οἱ δὲ τῆς χόρης ἀδελφοὶ ζήλου πολλοῦ πλησθέντες 
ἀνελεῖν τοῦτον ἔλεγον τοῖς ἰδίοις ἀγούροις, 

τὸν φόνον προσδοχώμενοι ὑφ᾽ ἑτέρων γενέσθαι * 

ὁ δὲ παῖς τὸ παράγγελμα φυλάττων τῆς φιλτάτης 
εὐτέχνως τούτους ὑπελθὼν σοφῶς ἀνεῖλε πάντας " 

οἱ δ᾽ ἀδελφοὶ ὁρμήσαντες μανιχῶς ὑπ᾽ ἐχεῖνον, 

οὕτως αὐτοὺς ἐχύχλευσεν Ex τῶν ἵππων εἰσρίψας 

ὡς ἂν μὴ βλάψαι ἀχριθῶς À ὅλως τραυματίσαι" 

χαὶ στραφεὶς πρὸς τὸν στρατηγὸν μαχρόθεν xal πεζεύσας, 
σφιχτὰ δήσας τὰς χεῖρας του, χαμηλὰ προσχυνήσας, 
ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτὸν θαρσαλέα τῇ ὄψει " 

« συγχώρησόν μοι, αὐθέντα μου, μηδέν με χαταμέμφου * 
ὃ στρατός σου ἦτον χωριχὸς τοῦ χρούειν καὶ λαμδάνειν, 
χαὶ διὰ τοῦτο οἱ πλείονες εἰς τὸν ἄδην ἀπῆλθον ᾿ 

οὐ γὰρ εἰμὶ τῶν ἀγενῶν οὐδὲ τῶν ἀνανδρίων, 

χαὶ εἰ ποτὲ προστάξῃς με ποιῆσαι σοι δουλείαν, 

τότε λοιπὸν βεθαιωθῇς οἷον γαμόρὸν ἐπῆρες᾿ 

εἰ δὲ χαὶ πεῖραν λάθῃς μου ἀχριδῆ Ex τῶν ἔργων, 

τῆς εὐτυχίας ἑαυτὸν μαχαρίσεις πολλάχις. » 

Αὐτίχα δὲ ὃ στρατηγὸς, χεῖρας εἰς ὕψος ἄρας 

χαὶ ὄμμα πρὸς ἀνατολὰς, τῷ θεῷ ηὐχαρίστει " 

« δόξα σοι, λέγων, ὁ θεὸς ὁ συμφερόντως πάντα 


668. εἰπὼν manque dans le ms. — 674. σφιχτὰς. χαμιλλὰ. — 676. θαρσαλαία. 
— 677. Après xat, je supprime μὴ. — 678. δια (sans accent). — 679. Faut- 
il écrire ἀνανδρείων ? 


690 


695 


700 


705 


710 


715 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. IV 61 


οἰχονομῶν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς σοφία τῇ ἀρρήτῳ " 

ὡς γὰρ αὐτὸς ἠθέλησα γαμόροῦ χατηξιώθην 34 τ᾿. 
ὡραίου τε χαὶ εὐγενοῦς, σώφρονος χαὶ ἀνδρείου, 

οἴου οὐδεὶς ἐπέτυχε πώποτε εἰς τὸν χόσμον. » 

Ταῦτα ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς θεῷ εὐχαριστήσας, 

πρὸς τὸν παῖδα ἐφθέγξατο ἐπιειχῶς τοιάδε * 

« χάρις μὲν, ὦ χρυσόγαμόρε, τῷ θεῷ ἐπὶ πᾶσι, 

τῷ τὰ συμφέροντα ἡμῖν καλῶς οἰχονομοῦντι * 

ἔπαρον δὲ, παγχάλλιστε, ἣν ἔλαδες ἐχ πόθου ᾿ 

εἰ μὴ γὰρ πόθον ἄπειρον πρὸς αὐτὴν πάντως εἶχες 

οὐχ ἂν μόνος ἐτόλμησας ἐμβῆναι εἰς χιλιάδας " 

δεῦρο οὖν ἃς ἀπέλθωμεν εἰς τὸν ἐμὸν τὸν οἶχον, 

χαὶ μὴ λογίζου παρ᾽ ἡμῶν λυπηρὸν ὑποστῆναι, 

ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ σύμφωνα ποιήσωμεν τοῦ γάμου 
συμθόλαια ἐν γράμμασι, τοῦ πατρός σου παρόντος, 
τάχιστα γὰρ ὡς μηνυθεὶς πρὸς ἡμᾶς ἐπανήξεις 

χαὶ τὴν προῖχα τῆς θυγατρὸς τῆς ἐμῆς ἀπολήψεις᾿ 
ποιήσω χαὶ τοὺς γάμους σου ἀχουστοὺς εἰς τὸν χόσμον, 
va λάῤης χαὶ τὴν προῖχα σου ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἡμέρας 
χεντηνάρια εἴχοσι νομίσματα παλαῖα, 

ἃ πρὸ καιροῦ ἐχώρισα καὶ ἐθέμην ἰδίως 

τῆς φιλτάτης εἰς ὄνομα, χαὶ ἀργυραῖα σχεύη, 
βιστιάριον y ρῆζον τε πενταχοσίας λίτρας, 

χτήματα πολλὰ ἀχίνητα τριανταὲξ εἰσόδων, 

βάγιας ἑδδομήχκοντα σὺν τῷ μητρῴφ οἴχῳ, 

περιφανεῖ τυγχάνοντι χαὶ πολυτίμῳ ὄντως " 

ὡσαύτως xal ἐξαίσια χόσμια τῆς μητρός της, 
στέφανον τὸν παγχόσμιον, ἀξιέπαινον ἔργον 84 ve. 
συντεθειμένον ἐκ χρυσοῦ, λίθων τιμιωτάτων * 


696. παγχάλιστε. — 706. παλαῖα, au lieu de παλαιὰ, est une accentuation 
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καὶ μετὰ τούτων πάντων εὑρισχόμενα ζῶα, 

πρωτεῖα τετραχόσια, στράτορας ὀγδοήντα, 

μαγείρους δεκατέσσαρας χαὶ μάγκιπας ὡσαύτως, 

χαὶ ἕτερα ψυχάρια ἑκατὸν καὶ πενήντα " 

δώσω σοι χαὶ προτίμησιν τῶν λοιπῶν μου παιδίων 
πλοῦτον πολὺν καὶ ἄπειρον, χτήματα οὐχ ὀλίγα, 

σὺν τούτοις ἄλλα πλείονα παράσχω τῶν ῥηθέντων, 
πρὸ τοῦ γενέσθαι, τέκνον μου, τὴν ἱερολογίαν, 
ποιήσω χαὶ τοὺς γάμους σου ἀχουστοὺς εἰς τὸν χόσμον, 
τοῦ μὴ χράζειν σε πώποτε χλεψίγαμον οἱ νέοι, 

χαὶ ὅτι χόρην ἥρπασας πραγμάτων ἀμοιροῦσαν, 

ὅπερ αἰσχύνη πέφυχε πᾶσι τοῖς εὖ φρονοῦσιν" 

χαὶ ταῦτα πῶς οὐχ ἐχφυγεῖν ῥαδίως ἐξισχύσεις, 

εἰ μὴ τανῦν σὺ μεθ᾽ ἡμῶν ὑποστραφῆῇς ἐν οἴχῳ, 

ὅπως καὶ ἡ στρατήγισσα παρηγορίαν λάθῃ 

(οὐδαμῶς γὰρ ἐπίσταται ποῖος ἄρα τυγχάνεις), 

xal χαίρουσα τῶν ἀγαθῶν μεγαλύνῃ δοτῆρα᾿ 

πείσθητι οὖν, χαλὲ γαμόρὲ, καὶ ἐλθὲ μετ᾽ ἐμένα. » 
Ταῦτα εἰπὼν ὁ στρατηγὸς χολαχεύων τὸν νέον, 
παρευθὺς ὃ νεώτερος τῷ στρατηγῷ ἀντέφη᾽ 

a πεισθῆναι σου τῆς συμθουλῆς ἀρίστης ὑπαρχούσης, 
αὐθέντα μου καὶ πενθερὲ, δίκαιόν με τυγχάνει, 

καὶ δέδοικα μὴ κίνδυνος ἐκ τούτου μοι ἐπέλθῃ, 

χαὶ μετ᾽ αἰσχύνης θάνατον οἰκτρότατον ὀφλήσω, 

ὡς ἐχθρὸς χαὶ ἐπίδουλος καὶ ἐχθρὸς γεγονώς σου ᾿ 88 το. 
πείθει με γὰρ τὸ συνειδὸς τηρεῖν τὰ ἐναντία, 

χαὶ τὴν ὄψιν ἐρυθριῶ ἰδεῖν τῆς στρατηγίσσης ᾿ 

ἐγὼ, χύριε μου πενθερὲ, ἐπιθυμίαν εἶχον 
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τὴν θυγατέρα σου λαόεῖν διὰ τὸ ταύτης χάλλος, 

745 οὐχὶ δὲ πλούτου εἵνεκα ἣ διὰ τῶν χτημάτων " 
ταῦτα πάντα χαρίζομαι τοῖς γυναικαδελφοῖς μου " 
ἀρχοῦν ἐμοὶ τὰ χάλλη τῆς ἀντὶ πολλῶν προιχίων, 
πλοῦτον παρέχει ὃ θεὸς χαὶ πενίαν ὡσαύτως, 
χαὶ ταπεινοῖ χαὶ ἀνυψοῖ, χατάγει χαὶ ἀνάγει " 

150 ὑπὲρ δὲ τοῦ ὑποστραφῆν, οὐ μή σε παραχούσω᾽" 
ἀλλ᾽ ἃς ἀπέλθω πρότερον εἰς τὴν ἐμὴν μητέρα, 
ἵν᾿ ἴδη ὃ ἐμὸς πατὴρ νύμφην ἣν θέλει ἔ ἔχειν 
χαὶ νὰ δοζάση τὸν θεὸν καὶ ταχὺ ὑποστρέφω * 
ἀλλὰ μὴ τοῦτο λυπηθῆς, ὑπερεύχου δὲ μᾶλλον, 

755 τέκνα σου γὰρ τυγχάνομεν χαὶ δοῦλοι τῆς ψυχῆς σου. D 
Καὶ θαυμάσας ὃ στρατηγὸς τὴν σύνεσιν τοῦ νέου ᾿ 
« ὁ θεὸς, ἔφη, τέχνον μου, ἵνα σε εὐλογήσῃ 
χαὶ ἀξιώση χαίρεσθαι τὰ ἔτη τῆς ζωῆς coul » 

Καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν ἐπέῤηχε τοῦ ἵππου 

160 χαὶ εἰς τὴν χόρην μὲν αὐτὸς, στρατηγὸς δὲ ἐν οἴχῳ, 
συνοδοιπόρους τοὺς υἱοὺς ἐχ τοῦ πώματος ἔχων, 
σφόδρα ὑπερθαυμάζοντες τὴν τοῦ παιδὸς ἀνδρείαν. 

Ὁ δέ γε ὄντως θαυμαστὸς ἐχεῖνος νεανίας 
ἐν τῷ τόπῳ καταλαῤὼν ἔνθα ἦτον ἡ κόρη" 

1066 « δεῦρο, γλυκύτατόν μου φῶς, ἐξεφώνησε λέγων, 
δεῦρο, ἄνθος γλυχύτατον, ῥόδον μεμυρισμένον, 
δεῦρο, δάμαλις ἡ ἐμὴ ἣν ἔζευξεν ὁ ἔρως, 86 το. 
τὴν ὁδὸν διανύσωμεν, οὐδεὶς γὰρ ὃ χωλύων, 
δρόμον οὐδεὶς, πανεύμορφε, ἐστὶν ὁ ἐμποδίζων, 

110 μόνον πατρὸς καὶ ἀδελφῶν τῶν σῶν περισῳθέντων * 
οὐ γὰρ τὸ πρόσταγμα τὸ σὸν ἠθέλησ᾽ ἀθετῆσαι. » 


750. ὑποστραφεῖν.--- 768. νὰ manque dans le ms.— 767. Le verso du ἴ. 86 
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Καὶ ἐκ τοῦ δένδρου παρευθὺς χατελθοῦσα ἡ xépn, 
χαρᾶς χαὶ ἡδονῆς πολλῆς ὑποπλησθεῖσα λίαν, 
περιπατοῦσα γαληνὰ τὸν ἄγουρον ὑπήντα 

775 χαὶ, πλησίον γενόμενοι, μετὰ πόθου ἠρώτα " 

« πάντως οὐδὲν ἐνάντιον συνέθη σοι, ψυχή μου, 
ἀνάγγειλόν μοι τάχιον περὶ τῶν ἀδελφῶν μου. » 

« Νὴ θλίθδεσαι, ψυχίτζα μου, ὁ ἄγουρος ἀντέφη, 
ἐχτὸς γὰρ τῶν ἐπαινετῶν ἀγούρων τοῦ πατρός σου, 

180 οὐδεὶς ὑπέστη μερικῶς οὔτε χαθόλου βλάῤην. » 
Καὶ χύψας εἴλχυσεν αὐτὴν ἐπάνω ἐν τῷ ἵππῳ, 
χαὶ ὑποδέχεται αὐτὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ἵππῳ 
φιλήματός τε χαθαροῦ ἡδέως χορεσθέντες 
χαὶ χαίροντες διώδευον μεθ᾽ ἡδονῆς μεγάλης. 

186 Καὶ ὡς ἐσχέψαντο αὐτὸν αἱ βίγλαι τοῦ πατρός του 
ἐν ταῖς ἀγχάλαις φέροντα τὴν ῥοδόμορφον χόρην, 
μετὰ σπουδῆς ἀπέτρεχον εἰπεῖν τὰ συγχαρίχια. 

Ὡς δὲ ἤχουσεν à πατὴρ τὴν τούτου ἔλευσιν ὅλως, 
πλήρης γενόμενος χαρᾶς εὐθὺς χαδαλλιχεύει, 

790 οἱ πέντε γυναιχάδελφοι, τρισχίλιοι ἀγοῦροι, 
δώδεχα σελλοχάλινα ἔστρωσαν γυναιχεῖα, 
δύο ὑπῆρχον χυμευτὰ μετὰ μαργαριτάρων 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὁλόχρυσα μάλιστα μετὰ ζώων " 
πέπλα δὲ εἶχον ἅπασαι αἱ σέλλαι παγχαλλίστως " 86 νο. 

795 βλαττία ἦσαν σχεπαστοὶ οἱ ἵπποι πάντες μάλα 
ὑπ᾽ αὐτῶν χαλυπτόμενοι xal τοῦ πολλοῦ χρυσίου " 
ὄπισθεν τούτων σάλπιγγες καὶ βούχινα βαρέα, 
τύμπανά τε καὶ ὄργανα ἐχρούοντο εἰς ἄχρον, 
χαὶ ἦν ἦχος ἐξάχουστος ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ᾽" 

800 ὡς ἄχρι τρία μίλλια τοῦ οἴχου προσελθόντες, .. 
οὔσπερ ἰδοῦσα μήχοθεν ἡ πανώραιος χόρη 
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σύντρομος ὅλη γέγονε τοὺς ὄντας ἀγνοοῦσα, 

χαὶ πρὸς τὸν παῖδα ἔφησε λίαν συντετριμμένη " 

« ἐὰν ξένοι τυγγάνωσιν, ἡμᾶς ἀπωχωρίσουν. » 

« Μὴ 90600, φῶς μου τὸ γλυχὺ, ὃ νέος ἀπεχρίθη, 
ὃ πενθερός σου ἔνι αὐτὸς, διὰ σὲ ἐχοπώθη. » 

Ἴ]άλιν τὸ ἡλιογέννημα τὸν ἄγουρον ἀντέφη ᾿ 
ἐντρέπομαι, ψυχίτζα μου, δι᾽ οὗ μόνη τυγχάνω " 

εἰ τοῦ πατρός μου ἤχουσας καὶ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστράφης, 
ἄρτι νὰ εἶχον τὰς βάγιας μου καὶ τὴν ἐξόμπλισίν pou, 
va ἐγίνωσχε καὶ ὁ σὸς πατὴρ τίνος παιδὶν ἀπῆρες ᾿ 
ἀλλ᾽ ὅμως ὡς τὸ ἐδίχησας, ἀπολογίας ἔχε. » 

« Νὴ λυπεῖσαι, πανεύγενε, διὰ τὴν μοναξίαν, 

σὲ γὰρ πάντες γινώσχουσι χἂν χαὶ μόνη τυγχάνεις, 
χαὶ τούτου μέμψις ἕνεκα ὑπάρχει οὐδεμία. » 

Ὅτε δὲ ἐπλησίασαν, χαιρετίζουν ἀλλήλους ᾿ 
ἐπέζευσεν ὃ νεώτερος μετὰ τῆς ποθητῆς του, 
ἐπέζευσε καὶ ὁ ἀμηρᾶς, ἠσπάσατο τοὺς δύο" 

« ὃ θεὸς, ἔφη, τέχνον μου, ἕνα σας εὐλογήσῃ, 
αὐξήση καὶ τὰ ἔτη σου ἐν εἰρήνη καὶ πλούτῳ, 87 το. 
χαὶ βασιλείας τῆς αὐτοῦ ἐπιδείξη μετόχους ἱ » 

Εἰς δὲ σέλλαν τὴν χυμευτὴν καθίσαντες τὴν κόρην, 
xal πολύτιμον στέφανον αὐτῇ περιθαλόντες, 

χαὶ ἔχαστος τῶν συγγενῶν τῶν ἐχεῖ εὑρεθέντων 
δῶρα αὐτῇ προσήνεγχαν ὑπέρτιμα τῷ ὄντι " 

χαὶ, τὸν παῖδα χοσμήσαντες ὡς ἔπρεπε τῷ νέῳ, 

τὰ βούχινα ἐδώχασιν, ὑπέστρεφον εὐθέως, 

ἠλάλαζον αἱ σάλπιγγες, τὰ τύμπανα ἐφώνουν, 
ἐχρούοντο τὰ ὄργανα, ἐμελῴδουν τὰ πάντα᾽ 

χιθάραι ἦχον ἔπεμπον χαὶ πᾶν μουσιχὸν εἶδος, 
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ἀδόμενα ὑπέστρεφον ἐν τῷ οἴχῳ συντόμως. 
Χαρὰν τὴν ὑπερδάλλουσαν τὴν γιναμένην τότε 
τίς ἑρμηνεῦσαι δυνηθῇ À εἰπεῖν ἐξισχύσει ; 
"Edéxouy γὰρ ὡς χαὶ ἡ γῆ ἐν À περιεπάτουν 
χαὶ αὐτὴ συνετέρπετο περιπατούντων πάντων " 
χαὶ πᾶς ὅστις ἐτύγχανεν εἰς τὴν χαρὰν ἐχείνην 
ἄλλος ἐξ ἄλλου γέγονεν ἀπὸ τῆς θυμηδίας * 
τὰ βουνία ἐσχίρτιζον, ἐχόρευον αἱ πέτραι, 
ἀνέδλυζον οἱ ποταμοὶ, ἠγάλλοντο τὰ δένδρα, 
b ἀὴρ ἐφαιδρύνετο ἐν τῇ χαρᾷ ἐχείνη. 

Ὡς δὲ τοῦ οἴκου ἔμελλον ἀπάρτι πλησιάσαι, 
πλῆθος ἄπειρον γυναικῶν αὐτοῖς συναπαντῶσιν᾽ 
ἦν γὰρ καὶ ἡ στρατήγισσα πρὸς ἀπαντὴν τῶν νέων, 
χαὶ σὺν αὐτῇ ἡ πάντερπνος μήτηρ ἡ τοῦ ᾿Ακρίτου, 
οἰχέτιδές τε εὐπρεπεῖς λαμπρῶς ἠγλαϊσμέναι, 


αἱ μὲν ἄνθη χατέχουσαι ῥόδα τε καὶ μυρσίνας, 87 ve. 


τὸν ἀέρα αυρίζουσαι ὀσμαὶ θυμιαμάτων " 

ἕτεραι χειροχύμδαλα ἔχρουον μελῳδοῦσαι 

μέλος λίαν ἡδύτατον, ἐπαινοῦσαι τὸν παῖδα 

χαὶ τὴν παρθένον μετ᾽ αὐτοῦ καὶ γονεῖς ἀμφοτέρων * 
ἔδαφος ἐπανέστρωτο μυρσίνας τε καὶ δάφνας, 

ῥόδα, ναρχίσσους χαὶ πολλὰ εὐωδέστατα ἄνθη. 

Ἢ πενθερὰ τὴν ἑαυτῆς κατησπάζετο νύμφην, 

ἔργα αὐτῆς ἐξαίρετα φιλοτίμως παρέχει, 

χαὶ ἦν ἄπληστος ἡδονὴ καὶ μεγίστη τερπνότης. 

Εἰς δὲ τὸν οἶχον φθάσαντες, ὁ ἀμηρᾶς εὐθέως 
γυναιχαδελφοὺς τοὺς ἑαυτοῦ καὶ στρατὸν οὐχ ὀλίγον 
συναριθμήσας ἔστειλε τρισχιλίους ἀγούρους 
va εἴπωσι τὸν στρατηγὸν ἵν᾿ ἔλθη εἰς τοὺς γάμους " 
« χέλευσον, ὦ συμπενθερὲ, τοῦ ἐλθεῖν εἰς τοὺς γάμους, 
οὗς ὃ θεὸς ἡτοίμασεν, ἡμῶν μὴ βουλομένων. » 

Ὡς δὲ χαὶ τούτων ἤχουσεν μὴ ἀμελήσας ὅλως, 
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ἅπαντα ἅπερ εἰς τιμὴν τῶν φιλτάτων [προσῆχον] 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ παραλαόὼν ἀνείχαστόν τε πλῆθος 

τῇ ἑξῆς ἐπορεύετο μετὰ τῆς στρατηγίσσης ᾿" 

οὐδὲν γὰρ εἶχον τι λέγειν À ποσῶς ἀμφιδάλλειν, 
οἴου γαμόροῦ τετύχηχαν γεγονότες ἐν γνώσει * 

σὺν προθυμία τὸ λοιπὸν καὶ χαρμονῇ μεγίστῃ 

τὴν ὁδὸν μᾶλλον ἤνυον ἄδοντες τὰ τοῦ γάμου 

χαὶ οἱ τῆς χόρης ἀδελφοὶ μετὰ τῶν συμπαρόντων " 
ἄφιξιν δὲ τὴν ἑαυτῶν ὁ τοῦ παιδὸς ἀκούσας 
πατὴρ πρὸς ὑπαντὴν χαλὴν μετὰ λαοῦ ἐξῆλθε " 
βουλόμενος δ᾽ ὁ θαυμαστὸς κατελθεῖν ἐχ τοῦ ἵππου, 88 re. 
ὃ στρατηγὸς ἐχώλυσεν ἑαυτὸν ἐξορχίσας * 
ἀλλήλους τε ὡς ἔπρεπεν ἀσπασάμενοι μάλα 

ἐπὶ τὸν οἶχον ἔσπευδον χαὶ ὀλίγον προδάντων 
πεζοπόροι ἠπήντησαν ἀναρίθμητον πλῆθος, 

χαὶ μετ᾽ ἐχείνους ἕτεροι σύστημα οἰχετίδων * 

τοῦ οἴχου δὲ τὰ σύνορα καταλαδόντες ἤδη 

μετὰ χόσμου τοῦ πρέποντος πλήθους θυμιαμάτων 
ῥοδόσταμμα xat τῶν λοιπῶν παντοίων μυρισμάτων. 
Ταῦτα ἡ μήτηρ τοῦ παιδὸς ἤγαγεν ἢ ὡραία᾽ 

τὰ δὲ ἐντεῦθεν ποῖος νοῦς φράσαι ὅλως ἰσχύσει ; 
τὴν θαυμαστὴν ὑποδοχὴν τοῦ ἀμηρᾶ ἐχείνην, 

τὴν χαλὴν συναναστροφὴν τῆς ἑαυτοῦ συζύγου, 
εὐωχίαν τὴν εὔταχτον καὶ ἁρμόδιον τάξιν, 
ἐδεσμάτων τὴν ἄπειρον πολυποίχιλον θέαν 

τὴν ἐχ πάντων παράθεσιν ζώων ἀναριθμήτων ; 
τῶν μίμων τὰς μεταδολὰς, αὐλητῶν μελῳδίας, 
χορευτρίων λιγύσματα, ποδῶν τὰς μεταδάσεις, 
τῶν χορῶν τὸ ἐνήδονον χαὶ ξένην μελῳδίαν ; 
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χάλλος γὰρ εἶχον ἅπαντα τέρψιν ἄλλο πρὸς ἄλλο. 
Προικὸς δὲ τὰ συμθόλαια τῇ ἑξῆς πληρωθέντα, 

τὰ ἐν αὐτοῖς ἀδύνατον κατ᾽ ἔπος ἐξιέναι " 

ἅπερ δὲ οὐ συνέθεντο ἀμφότεροι τοῖς τέκνοις 

χαλῶς τε χαὶ τὰ χτήματα εὐαρίθμητα ὄντα 

μὴ λέξαι ἐξ ὀνόματος ἀπρεπέστατον ἔστιν 

τῶν τε ζώων τὸν ἀριθμὸν χαὶ τῶν λοιπῶν πραγμάτων. 
Δέδωχε μὲν ὁ στρατηγὸς ἵππους δώδεχα μαύρους, 
τερπνὰ φαρία δώδεχα εὐμορφότατα λίαν, 88 ve. 
δώδεχα μούλας ἐχλεχτὰς μετὰ σελλοχαλίνων 
ἀργυρῶν τε καὶ χυμευτῶν, ἔργων ἀξιεπαίνων ᾿" 
οἰχέτας νέους δώδεχα, στράτορας χρυσοζώνους, 
δώδεχα παρδοχυνηγοὺς λίαν δοχιμωτάτους, 
χιονίδας ἱέραχας δώδεκα ᾿Αδασγίας, 

φαλχωνάρια δώδεχα καὶ φάλκωνας ὡσαύτως᾽ 
εἰκόνας δύο χυμευτὰς ἁγίων Θεοδώρων, 

χαὶ τένδαν χρυσοκέντητον, ὡραίαν, παμμεγέθη, 
ζώων ἔχουσαν συγχοπὰς πολυμόρφους ἰδέας, 

τὰ σχοινία μεταξωτὰ, ἀργυροὶ δὲ οἱ πάλοι, 
χοντάρια χυπρίζοντα ἀραθίτιχα δύο, 

καὶ τοῦ Χοσρόου τὸ σπαθὶν τὸ διαφημισμένον. 

Καὶ ταῦτα μὲν ὃ στρατηγὸς χαρίσματα παρέσχε 
yau6pèv αὑτοῦ τὸν Διγενῆ ᾿ ὁ δ᾽ ἀμηρᾶς ὡσαύτως 
θεώρετρον πολύτιμον παρέδωχε τῇ κόρῃ ᾿ 

ὁμοίως καὶ ἣ στρατήγισσα ἡ μάμμη τοῦ ᾿Αχρίτου " 
οἱ πέντε γυναιχάδελφοι χαὶ συγγενεῖς οἱ ἄλλοι 
μαργαριτάριν ἄπειρον, χρυσίον χαὶ λιθάριν, 

χαὶ βλαττία πολύτιμα ἄπειρα καὶ ὀξέα * 

ἡ δέ γε τούτου πενθερὰ παρέδωχεν ὡσαύτως 
πράσινον λευχοτρίόλαττον χαὶ ζώνας πολυτίμους, 


900. εὐμορφώτατα. — 907, χυτὰς, 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. IV 69 


τέσσαρα χρυσογράμματα φαχεώλια ἄσπρα,, 
χαῤθάδδην τε χρυσοφυῇ ὄπισθεν γρύψους ἔχον * 
b πρῶτος γυναιχαδελφὸς δέδωχε δέκα νέους 

925 ἀσχευάστους χαὶ εὐειδεῖς χαὶ τῇ xéun ὡραίους, 
ἠμφιεσμένους περσιχὴν στολὴν ἀπὸ ὀλαττίου 89 ro, 
χαὶ χρυσομάνικα χαλὰ εἰς τοὺς αὐτῶν τραχήλους " 
θάτερος γυναιχαδελφὸς σχουτάριν καὶ κοντάριν " 
ἄλλοι δὲ τούτου συγγενεῖς ἔδωχαν ἄλλα πλεῖστα, 

980 ὧν οὐχ ἐξὸν ἀπαριθμεῖν τὸ εἶδος τῶν πραγμάτων. 
Καὶ τρεῖς μῆνας ἐποίησε τελούμενος ὁ γάμος, 

ἡ δὲ χαρὰ οὐκ ἔληγεν ἡ πάνδημος ἐχείνη. 
Μετὰ δὲ τὸ συντελεσθῆν τὸν τριμηναῖον γάμον, 
παραλαδὼν ὁ στρατηγὸς πάντας τοὺς συμπενθέρους 

986 χαὶ τὸν γαμόρὸν τὸν ἴδιον, ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, 
χαὶ γάμος ἄλλος γέγονεν φαιδρότερος τοῦ πρώτου. 
᾿Ἢγάλλετο ὁ στρατηγὸς τοῦ παιδὸς ὡς ἑώρα 
τὴν εὔτακτον χατάστασιν, τὴν νουνεχῇ ἀνδρείαν, 
τῶν ἠθῶν τὴν πραότητα xal λοιπὴν εὐχοσμίαν " 

940 ἡ στρατήγισσα ἔχαιρε καθορῶσα τὸ κάλλος 
χαὶ τὴν αὐτοῦ πανευπρεπῆ καὶ ξένην ἡλιχίαν " 
οἱ τούτου γυναιχαδελφοὶ ἐπισχέπτοντες σφόδρα 
οἱ ταῖς αὑτῶν καυχώμενοι ἀεὶ ἀνδραγαθίαις, 
χαὶ δόξα τῷ μόνῳ ἀγαθῷ ἐπιτελοῦντι ἔργον. 

946 Ἐν γὰρ ταῖς διοικήσεσι τῶν μεγίστων πραγμάτων 
ὁ θεὸς συνεισέρχεται, καὶ μηδεὶς ἀπιστείτω ᾿ 
εὐλόγως τοίνυν πρὸς θεὸν ἀναπέμψωμεν χάριν, 
αὐτὸς γὰρ πάντων ὁ δοτὴρ τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχει. 

Exerce τοίνυν ἱκανὰς ποιήσαντες ἡμέρας, 

960 ὁ ἀμηρᾶς ὑπέστρεψεν ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ, 

χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ à Διγενὴς καὶ ἡ τούτου φιλτάτη 


933. συντελεσθεῖν. --- 948. αὐτῶν. 
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μεγίστης προσελεύσεως γεναμένης καὶ αὖθις. 
ET’ οὕτως λίαν δόκιμος ἀποφανθεὶς à νέος 89 το. 
γέγονε δὲ περίφημος ἐν ταῖς ἀνδραγαθίαις, 
966 ὥστε σχεδὸν εἰς ἅπαντα βεῤδαιωθεὶς τὸν κόσμον ᾿ 
χαὶ μόνος ἡρετίσατο διάγειν εἰς τὰς ἄχρας, 
τὴν χόρην φέρων σὺν αὑτῷ καὶ ἰδίους οἰκέτας " 
πόθον γὰρ εἶχεν ἄπειρον τοῦ μόνος συνδιάγειν 
χαὶ τοῦ μόνος περιπατεῖν δίχα τινὸς ἑτέρου. 
960 Evôa γὰρ ἐπορεύετο τένδαν εἶχεν ἰδίαν, 
εἰς ἣν ἡ κόρη χαὶ αὐτὸς συνεδίαγον μόνοι" 
χαὶ τένδαν ἄλλην εἴχασιν αἱ βάγιαι αἱ δύο, 
ἑτέραν δὲ οἱ θαυμαστοὶ ἀγοῦροι τοῦ ᾿Αχρίτου, 
ἐχ διαστήματος πολλοῦ ἀπέχοντες ἀλλήλοις. 
965 Πολλοὶ δὲ τῶν ἀπελατῶν τοῦτο ἀναμαθόντες, 
συμθούλιον ἐποίησαν τὴν κόρην ἀφαρπάσαι᾽ 
χαὶ πάντας συναπέχτεινε χαθυποτάσσων τούτους, 
ὅπως τε κατεπτόησε πᾶσαν τὴν Βαδυλῶνα, 
Ταρσὸν ὁμοῦ καὶ τὸν Βαγδᾶ, τοὺς Μαυροχιονίτας, 
970 χαὶ ἄλλα μέρη ἱκανὰ τῶν δεινῶν Αἰθιόπων. 
Ταῦτα τὰ κατορθώματα ὁ βασιλεὺς ἀχούσας 
ὃ τηνικαῦτα τὴν ἀρχὴν τοῖς Ῥωμαίοις διέπων, 
Βασίλειος ὁ εὐτυχὴς xal μέγας τροπαιοῦχος, 
ὃ χαὶ συνθάψας μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν βασίλειον δόξαν 
916 (ἔτυχε γὰρ χατὰ [lepoüv ποιῶν τὴν ἐκστρατείαν 
ἐν ἐχείνοις τοῖς μέρεσιν ἐν οἷς ὁ παῖς διῆγεν), 
χαὶ μαθὼν τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξεπλήττετο σφόδρα. 
ΠΠοθήσας οὖν χατὰ πολὺ θεάσασθαι τὸν νέον, 
γραφὴν πρὸς αὐτὸν ἔστειλε περιέχουσαν τάδε" 40 re. 
980 « τὰ περὶ σοῦ, ὦ τέχνον μον, ἡ ἐμὴ βασιλεία 


957. αὐτῷ. --- 971. Après ταῦτα, je supprime τοίνυν, qui rend le vers 
hypermètre. — 976. Au lieu de κατὰ, le ms. porte μετὰ, εὐστρατείαν. 
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« μαθοῦσα κατορθώματα εὐφράνθημεν ἐν τούτοις, 
« τῷ συνεργοῦντι σοι θεῷ ἀναπέμποντες χάριν * 
« ἐν ἐφέσει δὲ γεγόναμεν αὐτοψεὶ τοῦ ἰδεῖν σε, 
« χαὶ παρασχεῖν σοι ἀμοιδὰς τῶν σῶν ἔργων ἀξίας ᾿" 
986 « ἐλθὲ τοίνυν ὡς πρὸς ἡμᾶς χαίρων ἀνενδοιάστως, 
« μὴ ὑποπτεύων λυπηρὸν παρ ἡμῶν ὑποστῆναι. » 
Ὁ δὲ ταύτην δεξάμενος ἀντιγραφὴν ἐχπέμπει " 
« ἐγὼ μὲν δοῦλος ἔσχατος τοῦ σοῦ χράτους τυγχάνω, 
« εἰ καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀμέτοχος ὑπάρχω᾽Ἑ 
990 « ποῖον δὲ, δέσποτα, ἐμὸν χατόρθωμα θαυμάζεις 
« τοῦ ταπεϊνοῦ χαὶ εὐτελοῦς καὶ παντελῶς ἀτόλμου : 
« ἀλλ᾽ ὅμως πάντα δυνατὰ τῷ πρὸς θεὸν θαρροῦντι " 
« χαὶ ἐπειδήπερ βούλεσαι ἰδεῖν τὸν σὸν οἰχέτην, 
« μετ᾽ ὀλίγων παραγενοῦ πρὸς ποταμὸν Εὐφράτην, 
995 « χἀχεῖ με ὄψει, δέσποτα ἅγιε, ὅταν βούλει. 
« Καὶ μὴ νομίσης ἀπειθῶ πρὸς σὲ παραγενέσθαι᾽ 
« ἀλλ᾽ ὅτι χέχτησαι τινὰς ἀπείρους στρατιώτας, 
« χαὶ εἰ μὲν ἴσως εἴπωσι τινὲς ὅπερ οὐ δέον, 
« ποιήσω σε εἰς τὸ βέθαιον ἄμοιρον τῶν τοιούτων, 
1000 « τοῖς γὰρ νέοις, ὦ δέσποτα, συμβαίνουσι τοιαῦτα. » 
Καὶ τὴν γραφὴν ὁ βασιλεὺς διεξιὼν κατ᾽ ἔπος, 
ἐθαύμαζε τὴν τοῦ παιδὸς ταπείνωσιν τοῦ λόγου, 
χαὶ ἔχαιρε κατανοῶν τὸ ὕψος τῆς ἀνδρείας. 
Σφόδρα δὲ ὀρεγόμενος ἰδεῖν τὸν νεανίαν 
1005 παραλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑκατὸν στρατιώτας 40 ve. 
χαὶ δορυφόρους ἱκανοὺς, ἦλθεν εἰς τὸν Εὐφράτην, 
πᾶσιν ἐπαγγειλάμενος τοῦ φθέγξασθαι μηδ᾽ ὅλως 
λόγον τινὰ ἐπίμωμον ἔμπροσθεν τοῦ ᾿Αχρίτου. 
Οἱ δέ γε τούτου ἕνεκα φυλάττειν συνταχθέντες, 


1002. De λόγου il n'y a plus de visible que la première lettre. — 
1007. μὴ δ᾽. 
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1010 παρὰ μιχρὸν ἀπήγγειλαν τὴν ἄφιξιν συντόμως 
βασιλέως πρὸς Διγενῆ τὸν θαυμαστὸν ᾿Αχρίτην. 
Καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Διγενὴς μονώτατος ἐξῆλθεν, 
ὃς μέχρι γῆς τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ὑποχλίνας " 

« χαίροις, ἔφη, à ἐκ θεοῦ λαδὼν τὴν βασιλείαν, 

1016 χαὶ δι᾿ ἀσέθειαν ἐθνῶν ἅπασι χυριεύσας, 
πόθεν μοι τοῦτο γέγονεν à γῆς πάσης δεσπόζων 
παραγενέσθαι πρὸς ἐμὲ τὸν ἐξουθενημένον ; » 

Τοῦτον ἰδὼν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐχπλαγεὶς τὴν θέαν, 
παντὸς ἐπιλαθόμενος ὄγχου τῆς βασιλείας, 

1020 μιχρὸν τοῦ θρόνου προσελθὼν χατησπάζετο χαίρων, 
χατεφίλει περιχαρῶς ἡλικίαν θαυμάζων, 
χαὶ τὴν πολλὴν χατάθεσιν τοῦ εὐμεγέθους χάλλους " 
« ἔχεις, λέγων, ὦ τέκνον μου, ἀπόδειξιν τῶν ἔργων " 
ποῦ γὰρ χάλλους ἡ σύνθεσις ἀνδρείαν εἰχονίζει " 

1026 εἴθε τοιούτους τέσσαρας εἶχεν ἡ ἹῬΡωμανία! 

Λέγε λοιπὸν, ὦ τέχνον μου, πεπαρρησιασμένως, 
χαὶ ὅπερ βούλει λάμθανε τῆς ἐμῆς βασιλείας. » 
« Τὰ πάντα ἔχε, δέσποτα, à παῖς ἀνταπεχρίθη, 
ἐμοὶ γὰρ ἔστιν ἱκανὴ μόνον ἡ σὴ ἀγάπη" 

1080 οὐ δίκαιον δὲ τοῦ λαῤεῖν ἀλλὰ διδόναι μᾶλλον, 
ἔχεις καὶ γὰρ ἐν τῷ στρατῷ ἐξόδους ἀνεικάστους " 
ἀξιῶ xat ἀντιδολῶ τῆς σῆς δόξης τὸ χράτος 41 το, 
ἀγαπᾶν τὸ ὑπήχοον, ἐλεεῖν πενομένους, 
τοὺς ἀδικοῦντας ῥύεσθαι χαὶ χαταπονουμένους, 

1035 τοῖς παρὰ γνώμην παίουσι συγχώρησιν παρέχειν, 
μὴ προσέχειν διαδολαῖς, ἄδικον μὴ λαμθάνειν, 
αἱρετιχοὺς ἀποσοδεῖν, ὀρθοδόξους κρατύνειν. 


1038. πενωμένους. — 1084. Il faut considérer ἀδικοῦντας comme ayant ici 
le sens passif, ou lire ce vers comme dans le ms. de Trébizonde (vers 1527) 
et celui d'Andros (vers 2898); ἐξ ἀδιχούντων ῥύεσθαι τοὺς χαταπονεμένους. — 
1036. διαδουλαῖς, et o au-dessus de ov. — 1037. ἀποσοδῶν. χρατύνων. 
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Ταῦτα γὰρ, δέσποτα, εἰσὶν ὅπλα δικαιοσύνης, 

μεθ᾽ ὧν δυνήση τῶν ἐχθρῶν πάντων περιγενέσθαι " 

οὐ γὰρ ἔστι δυνάμεως χρατεῖν καὶ βασιλεύειν, 

θεοῦ μόνον τὸ δώρημα καὶ δεξιᾶς ὑψίστου " 

ἐγὼ δὲ ὁ πανευτελὴς τῷ σῷ χράτει δωροῦμαι 

ὃ ἐδίδου κατὰ καιρὸν τέλος τῷ ᾿Ιχονίῳ 

ἄλλο τοσοῦτον σε λαδεῖν παρ᾽ ἐχείνων ἀκόντων, 

χαὶ ποιήσω σε, δέσποτα, ἀμέριμνον ἐκ τούτου, 

ἄχρις ἂν ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἐκ τοῦ σκήνους ἐξέλθῃ. » 
Καὶ ἐχάρη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τούτοις τοῖς λόγοις, 

χαὶ φησίν ᾿ « ὦ θαυμάσιε, κάλλιστε νεανία, 

ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ πατρίκιόν σε ἔχει, 

ὡρουμένη σοι ἅπαντα χτήματα τοῦ σοῦ πάππου, 

χαὶ ἐξουσίαν νέμω σοι τοῦ διοιχεῖν τὰς ἄχρας " 

ταῦτα δὲ εἰς χρυσόδουλλον σῶα ἐπιχυρώσω, 

χαὶ ἐσθῆτας βασιλιχὰς παρέχω πολυτίμους. »° 
Ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς, εὐθὺς à νέος προστάξας 

ἕνα τῶν ἵππων τῶν αὑτοῦ ἀγροικῶν, ἀδαμάστων, 

χομίσαι ἔμπροσθεν αὐτῶν σιδήροις δεδεμένον * 

ὃν λῦσαι ἔφη τοῖς παισὶν χαὶ « ἄφετέ τον τρέχειν. » 

Καὶ τὰς ποδέας ὀχυρῶς πήξας εἰς τὸ ζωνάριν, 41 γο͵ 

ἤρξατο τρέχειν ὄπισθεν τοῦ χαταλαῤδεῖν τοῦτον" 

χαὶ εἰς ὀλίγον διάστημα τῆς χαίτης τε χρατήσας 

ὄπισθέν τον ἐγύρισε τὸν ἀγροιχὸν χαὶ μέγαν, 

λαχτίζων, στροινιάζων τε, φυγεῖν ὅλως εἰχάζων ᾿" 

χαὶ ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως ἐλθόντος τοῦ γεννάδα 

χάτω τον ἑκατέρραξεν εἰς γῆν ἐφηπλωμένον. 

Καὶ πάντες ἐξεπλάγησαν τῇ παραδόξῳ θέᾳ. 


1065. ἀγροιχῶν est bien périspomène dans le ms. — 1057. ἄφετε τὸν. — 
1061. ὄπισθεν. ἀγροιχὸν est bien oxyton dans le ms. — 1062. rs manque. — 
1063. 1] faut prononcer 6ast\fw; comme si ce mot était accentué δασιλεῶς, 
ew étant diphtongue. 
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Ὑποχωρεῖν βουλόμενος, λέων τις ἐχ τοῦ ἄλσους 
ἐξελθὼν διεπτόησε τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ παρόντας 
(πολλοὶ γὰρ λέοντες εἰσὶν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ), 
. χαὶ πρὸς φυγὴν δὲ καὶ αὐτὸς à βασιλεὺς ἐτράπη. 
1070 Ὁ δὲ παῖς πρὸς τὸν λέοντα ὑποδραμὼν εὐθέως, 
ποδὸς αὐτοῦ δραξάμενος ἑνὸς τῶν ὀπισθίων, 
ἀποτινάξας ἰσχυρῶς καὶ τῇ γῆ χαταρράξας, 
γεχρὸν αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων ὁμοῦ βλεπόντων. 
Τοῦτον κρατῶν ἐν τῇ χειρὶ, καθάπερ τις τὸν πτῶχα, 
1016 πρὸς βασιλέα ἤνεγκε “ « δέξαι, λέγων, χυνῆγιν 
τοῦ σοῦ οἰχέτου, δέσποτα, διὰ σοῦ θηρευθέντα. » 
Καὶ πάντες erhéynov ἔντρομοι γεγονότες, 
τὴν ὑπεράνθρωπον αὐτοῦ ἰσχὺν κατανοοῦντες. 
Καὶ τὰς χεῖρας ὃ βασιλεὺς πρὸς οὐρανὸν ἐχτείνας * 
1080 « δόξα σοι, ἔφη, δέσποτα, ποιητὰ τῶν ἁπάντων, 
ὅτι με χατηξίωσας τοιοῦτον ἄνδρα βλέψαι 
ἐν τῇ παρούσῃ γενεᾷ ἰσχυρὸν παρὰ πάντας. » 
Καὶ τὴν δορὰν ποῦ λέοντος ἐπαρθῆναι χελεύσας 
χαὶ πλείστας πρὸς τὸν θαυμαστὸν ἐποίει ὑποσχέσεις " 42 τ. 
ἀλλήλους ἀσπαζόμενοι, ὑπεχώρουν εὐθέως 
πρὸς τὸν στρατὸν ὁ βασιλεὺς, ὁ δὲ παῖς πρὸς τὴν κόρην. 
Ἕκχτοτε χῦρος ἔλαθε παρ᾽ ἁπάντων ὁ λόγος, 
χαὶ τὸν παῖδα ὠνόμαζον Βασίλειον ᾿Αχρίτην, 
τοῦ χρυσοθούλλου εἵνεχα τοῦ ἄρχειν εἰς τὰς ἄχρας. 
1090 Ἡμεῖς δὲ καταπαύσωμεν τὸν λόγον μέχρις ὧδε, 
τῶν ἐφεξῆς ἐχόμενοι συντάξεως ἑτέρας " 
χόρος γὰρ λόγου, ὡς φησὶν ὁ ἐμὸς θεολόγος, 
ταῖς ἀχοαῖς πολέμιος διὰ παντὸς ὑπάρχει. 


Ce 


108! 


1066. Après ὑποχωρεῖν, je supprime δὲ, qui fausse le vers. — 
1084. πλείστα, ἐποιή (sic). — 1088. εὐθεως. — 1087. FRERE — 1089. 
χρυσοδούλου. — 1090. ὧδε. — 1093. διαπαντὸς. 
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Νεότης πᾶσα ἀληθῶς ματαιότης ὑπάρχει, 
ὁπηνίχα πρὸς ἡδονὰς ἐχτείνει τὰς ἀτάκτους " 
ὁ δέ γε ταύτης ἀσφαλῶς τὰς ἡνίας ἰθύνων 
ἀχείρωτος τοῖς πάθεσιν ἐσαεὶ διαμένει, 
5 χαὶ χληρονόμος δείχνυται ζωῆς τῆς αἰωνίου, 
ἀντὶ προσχαίρου ἡδονῆς τῆς αἰσγρᾶς xai βεδήλου. 
Ὃς γὰρ τρυφᾷ, ἀδύνατον τυχεῖν τῆς αἰωνίου " 
ὡς γὰρ οὐχ ἔστιν ἐμπρησμὸν μετὰ ἐλαίου σόὄέσαι, 
οὐδὲ τρυφῶν τις δυνατὸν φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν, 

10 δι᾿ ἧς τὸ πῦρ ἐχτρέφεται πᾶσι τοῖς ἀχολάστοις. 

Καὶ γὰρ οὗτος ὁ θαυμαστὸς καὶ γενναῖος ᾿Αχρίτης, 
ὃ τοῖς χαρίσμασι θεοῦ πᾶσι πεπλουτισμένος, 
πρὸς ὀλίγον τὴν ἑαυτοῦ νεότητα γαυνώσας 
ἀμελῶς περιπέπτωχεν ἐγκλήματι μοιχείας ᾿" 

16 ὕστερον δὲ μετάμελος γεγονὼς ὑπὲρ τούτου 42 vo. 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν αὑτῷ ἀνήγγειλε τὸ σφάλμα, 
οὐ χαυχήσεως ἕνεχεν, ἀλλὰ μεταμελείας. 

Καὶ γὰρ μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐντυχὼν Καππαδόχι, 
τὴν ἑαυτοῦ βουλόμενος ἁμαρτίαν φαυλῆσαι, 

20 πρὸς αὐτὸν διηγήσατο τάδε μετρίως λέγων ᾿ 
« ὁπηνίχα ἐθελοντὶ τοῦ πατρὸς ἐχωρίσθην 
καὶ ἐν ταῖς ἄχραις χατοιχεῖν μόνος ἡρετισάμην, 


16. αὐτῷ. 
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ταξιδεῦσαι ἠθέλησα εἰς τὴν ἔνδον Συρίαν, 

ἔτος πεντεχαιδέχατον ἄγων τῆς ἡλιχίας * 
ἀνύδρους τε χαταλαδὼν χάμπους τῆς ᾿Αραθίας, 
τὴν ὁδὸν, ὥσπερ εἴωθα, μόνος μου διοδεύων, 
φάραν ἐπιχαθήμενος, βαστάζων χαὶ χοντάριν, 
ἔνδιψος ὅλος γέγονα (πολὺς γὰρ ἦν ὁ καύσων), 
χαὶ πανταχοῦ ἐσχόπευα ποῦ τὸ ὕδωρ ὑπάρχει 
δένδρον ὁρῶ ἀπόμηχα πρὸς τὴν δασέαν ὄάλτον, 
χαὶ τὴν φάραν ἐπιλαλῶ, νομίσας ὕδωρ ἔχειν" 
χαὶ οὐδαμῶς ἀπέτυχον ᾿ φοῖνιξ δὲ ἦν τὸ δένδρον, 
xal ἐκ τῆς ῥίζης θαυμαστὴ ἀνεπέμπετο βρύσις. 
Ταύτη δ᾽ ὡς ἐπλησίαζον ὀλολυγμοὺς ἀχούω, 
χαὶ χλαυσώδεις ὀλοφυρμοὺς μετὰ πλείστων δαχρύων " 
ἡ δὲ θρηνοῦσα χόρη ἦν πάνυ ὡραιοτάτη " 

χἀγὼ νομίσας φάντασμα τὸ δρώμενον εἶναι, 
ἔχδειλος ὅλος γέγονα, τριχῶν μου ὀξυνθέντων, 
xal τὸ φρουροῦν με δὴ ἀεὶ διεχάραττον ὅπλον " 
ἦν γὰρ ὃ τόπος ἔρημος, ἄδατος καὶ ἀλσώδης. 


Exeivn δὲ ὡς εἶδε με, ἀνέθορεν εὐθέως, 


χαὶ αὐτὴν περιστείλασα ἐν τῷ πρέποντι χόσμῳ, 48 re. 
τάς τε βροχὰς τῶν ὀφθαλμῶν ἄρασα τῇ ὀθόνῃ, 

πρός με λέγειν ἀπήρξατο περιχαρῶς τοιάδε᾽ 

« πόθεν, χαλὲ νεώτερε, καὶ ποῦ μόνος ὁδεύεις ; 

μὴ διὰ πόθον καὶ αὐτὸς ἐπλανήθης ἐνταῦθα; 

ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὡς ἔοικεν, ἐκ θεοῦ ὡδηγήθης 

τῆς ἐρημίας ὅπως με τὴν ἀθλίαν ἑλχύσης, 

πρὸς μικρὸν οὐαπαύθδηξι. χύριέ μου, ἐνταῦθα, 

ἵν᾽ ὅπως ἀχριδέστερον τὰ κατ᾽ ἐμοῦ ἀχούσης, 

γχαί τινα τῶν ὀδυνῶν παρηγορίαν λάῤδω, 


23. ταξειδεῦσαι. — 24. πέντε χαὶ δέχατον. τὴν ἡλιχίαν. — 28. ἔδιψος. — 51. Après 
τινα on pourrait peut-être suppléer γε, afin de rétablir la mesure. 
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λόγοις γὰρ συνεπαίρεται Ex τῆς ψυχῆς À λύπη. » 
Ταῦτα κἀγὼ ὡς ἤχουσα, εἰς χαρὰν μετεόλήθην, 
ἀληθὲς τὸ φαινόμενον ἀχριθῶς ἐννοήσας " 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς ἐπέζευον. εὐθέως, 
ἥψατο γάρ por τῆς ψυχῆς τὸ ἀπόρρητον κάλλος, 
ὥστε δευτέραν τῆς ἐμῆς ταύτην εἶναι νομίσαι. 
Καὶ τὸν μὲν φάραν ἔδησα εἰς τοῦ δένδρου τὸν κλῶνα, 
τὸ δὲ χοντάριν ἔστησα μέσον αὐτοῦ τῆς ῥίζης, 
60 καὶ, ὕδατος μεταλαῤδὼν, πρὸς αὐτὴν τάδε ἔφην" 
« λέγε μοι, χόρη, πρότερον πῶς ἐνταῦθα διάγεις ; 
χαὶ τίνος χάριν ὥχκησας ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, 
εἶθ᾽ οὕτως γνώσῃ καὶ αὐτὴ ποῖος χἀγὼ ὑπάρχω. » 
Εἴτα καθίσαντες ὁμοῦ ἐν θώχῳ χαμαιζήλῳ, 
65 τάδε λέγειν ἀπήρξατο, στενάξασα ἐχ βάθους " 
« ἐμὴ πατρὶς, νεώτερε, τὸ Meepxè τυγχάνει" 
τὸν ᾿Απλορράδδην ἤχουσας, τὸν ἀμιηρᾶν τῶν πάντων, 
οὗτος πατὴρ ἐμὸς ἐστὶ, μήτηρ ἡ Μελανθία. 
ἹῬωμαιογενὴν ἠγάπησα ἐπὶ χαχῷ ἰδίῳ, 
70 ὅντινα εἶχε δέσμιον τρεῖς χρόνους ὃ πατήρ μου᾽ 
xat γὰρ ἐνδόξου στρατηγοῦ υἱὸς ἔλεγεν εἶναι" 
τῶν δεσμῶν ἠλευθέρωσα, φυλακῆς ἐρρυσάμην, 
φαρία τον ἐχάρισα, πρωτεῖα τοῦ πατρός μου, 
ἄρχοντα τοῦτον ἔδειξα περιφανῆ Συρίας, 
μετὰ βουλῆς χαὶ τῆς μητρὸς, τοῦ πατρός μου ἀπόντος, 
ἐν τοῖς πολέμοις γὰρ ἀεὶ εἴωθεν ἀσχολεῖσθαι" 
Ἐφαίνετο δὲ εἰς ἐμὲ πολλὴν ἔχων ἀγάπην, 
χαὶ θνήσχειν, εἰ συμδέδηχε πρὸς ὥραν μὴ ἰδεῖν με" 
ὑπῆρχε δὲ ἐπίπλαστος, ὡς ἔδειξε τὸ τέλος" 
80 Καὶ γὰρ μιᾷ τῶν ἡμερῶν, δρασμὸν ὑπονοήσας, 
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aux mss. de Trébizonde (vers 1664) et d'Andros (vers 2552). 
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βουλόμενος τοῦ ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν Puuaviav, 
χαὶ τὴν βουλὴν ἐξεῖπε μοι, καὶ ὄνπερ εἶχε φόβον 
διὰ πατέρα τὸν ἐμὸν μήποτε ἐπανήξη * 

xal ἐμὲ χατηνάγχαζε σὺν αὐτῷ πορευθῆναι, 

86 ὄρχοις ἐπαγγειλάμενος λίαν φριχωδεστάτοις 
μὴ ἀρνηθῆναι με ποτὲ, ἀλλὰ σύμόιον ἔχειν. 
Οἴσπερ κἀγὼ πιστεύσασα, συμφυγεῖν χατεθέμην " 
ἄδειαν εἶτα ἐφευρεῖν ἄμφω διεσχοποῦμεν 
τὸν πλοῦτον ὅπως ἄρωμεν τῶν ἐμῶν γεννητόρων. 

90 Καὶ δὴ, κατά τινα πιχρὰν χαὶ δαιμονίαν τύχην, 
νόσος ἐπῆλθε τῇ μητρὶ θανάτῳ γειτνιῶσα" 
χαὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἅπαντες πρὸς θρήνους οἱ ἐν οἴχοις 
ἔτρεχον ἀνοιμώζοντες ἔνθα θάνατος ἦγεν" 
ἐγὼ δὲ, ἡ παντάλαινα, ἀδείας ἐντυχοῦσα, 

96 πλοῦτον πολὺν διάρασα τῷ πλάνῳ συνεξῆλθον, 
ὑπουργησάσης τῆς νυχτὸς εὐχερῶς πρὸς τὸ ἔργον, 44 re. 
ἀσέληνος γὰρ ἔτυχε καὶ ἀφώτιστος πάντη. 

Ἐφ᾽ ἵπποις δὲ ἀμφότεροι τοῖς προητοιμασμένοις 
ἐποχηθέντες, τῆς ὁδοῦ ἠρχόμεθα σπουδαίως, 
100 καὶ pébov μέγαν εἴχομεν ἄχρι τοῦ τριμιλλίου * 
ὡς δὲ παρήλθομεν αὐτὸ ὑπ᾽ οὐδενὸς γνωσθέντες 
τὰ λοιπὰ διηνύομεν ἀδεῶς μετὰ μόχθου, 
τροφῆς μεταλαμθάνοντες ὅτε χαιρὸς ἐχάλει, 
ὕπνου τε χορεννύμενοι καὶ τροφῆς μετασχόντες " 
ἐρώτων δὲ μυστήρια ἐρυθριῶ τοῦ λέγειν 
ἀγάπην τε τὴν πρὸς ἐμὲ παρ᾽ αὐτοῦ δειχνυμένην * 
ψυχὴν γάρ με ὠνόμαζε, φῶς ὀφθαλμῶν ἐχάλει, 
χαὶ μετ᾽ ὀλίγον γαμετὴν ἔλεγε xal φιλτάτην, 
ἀχορέστως χαταφιλῶν, κρατῶν με ταῖς ἀγκάλαις. 
10.  Oürus ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ συγχαίροντες ἀλλήλοις, 
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ἐν ταύτῃ χατελάθομεν τῇ ὁρωμένη βρύσει" 

χαὶ τρεῖς ἀναπαυσάμενοι ἡμέρας τε χαὶ νύχτας, 

ἐρωτικὰς μεταδολὰς τελοῦντες ἀχορέστως, 

γνώμην αὐτοῦ τὴν ἔνδοθεν δολίως χεχρυμμένην 
115 ἀνακαλύπτειν ἄρχεται ὃ δεινὸς παραδάτης. 

Καὶ γὰρ ὅμοῦ καθεύδοντες ἐν τῇ νυχτὶ τῇ τρίτη, 
λάθρα τῆς χοίτης ἀναστὰς ἐπέστρωσε τοὺς ἵππους, 
τόν τε χρυσὸν ἀφείλετο χαὶ τὰ χρείττονα σχεύη " 
Ὡς δὲ τοῦτο ἐπέγνωχα τοῦ ὕπνου ἀναστᾶσα, 

120 ἐμαυτὴν ὡς πρὸς τὴν ὁδὸν ηὐτρέπιζον εὐθέως, 
εἰς νεανίσχου τὴν στολὴν μεταδαλοῦσα εἶδος " 
τοιούτῳ γὰρ τῷ σχήματι τῆς πατρίδος ἐξῆλθον. 
Ep” ἵππου τοίνυν ἐπιδὰς τοῦ ἰδίου ἐχεῖνος 

elAxe χερσὶ τὸν ἕτερον καὶ ᾧχετο τοῦ δρόμου. 
Τοῦτο γοῦν τὸ παράλογον ἀνέλπιστον ὡς εἶδον, 
πεζὴ ὡς εἶχον ἔτρεχον κατόπισθε βοῶσα : 

« ἀπέρχεσαι, ὦ φίλτατε, ἐμὲ λιπὼν ποῦ μόνην: 
ἐπελάθου τῶν ἀγαθῶν ὧν σοι ἐνεδειξάμην ; 

οὐ μνημονεύεις ἐξ ἀργῆς τοὺς ἐξαιρέτους Spxous; » 
180 Ὡς δὲ οὐχ ὑπεστρέφετο, ἔτι μᾶλλον ἐφώνουν ᾿ 

« ἐλέησον, οἰχτείρησον, σῶσον με τὴν ἀθλίαν, 
μὴ ἐνταῦθα ἐάσῃς με ὑπὸ θηρῶν βρωθῆναι. » 
Καὶ ἄλλα πλείονα αὐτῷ ἔλεγον θρηνῳδοῦσα " 

ὃ δὲ γέγονεν ἀφανὴς μὴ φθεγξάμενος ὅλως * 

ἐμοῦ δὲ ἤδη τῶν ποδῶν ἀπάρτι ἀποχαμόντων 
τοῖς τῶν πετρῶν προσχρούσμασι πάντοθεν αἱμαχθέντων, 
ἐκεῖσε που κατέπεσον νεχρὰ ἐφηπλωμένη " 

xal μεθ᾽ ἡμέρας ἑαυτὴν μόλις ἀναλαδοῦσα, 

ἐν τῇ πηγῆ ὑπέστρεψα ἀνάγχη βαδιοῦσα, 

140 χαὶ εἰμὶ πάντων ἔρημος, μὴ ἔχουσα ἐλπίδας " 
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οὐ γὰρ τολμῶ εἰς τοὺς γονεῖς τοὺς ἐμοὺς ὑποστρέψαι, 
αἰσχύνομαι τοὺς γείτονας, τὰς συνομήλικάς μου. 
ÎLoÿ εὑρεῖν τὸν πλανήσαντα παντελῶς οὐ γινώσχω, 
χαὶ δέομαί σου μάχαιραν τοῦ δοῦναι μοι εἰς χεῖρας, 
146 χαὶ χατασφάξω ἐμαυτὴν ὡς πράξασαν ἀφρόνως " 
οὐ γὰρ συμφέρει μοι τοῦ ζῆν πάντων ἀποτυχοῦσα. 
Ὦ τῶν ἐμῶν ἀτυχιῶν, ὦ συμφορῶν μεγίστων, 
ἠλλοτριώθην συγγενῶν, γονέων ἐχωρίσθην 
πρὸς τὸ χερδῆσαι φίλτατον, καὶ αὐτοῦ ὑστερήθην. ν 
150 Ὥς δὲ ταῦτα ἐφθέγγετο ἡ χόρη θρηνῳδοῦσα, 46 το. 
τοὺς βοστρύχους συντέμνουσα, τύπτουσα χαὶ τὴν ὄψιν, 
ἐγὼ ταύτην, ὡς δυνατὸν, ἀνέστειλα τοῦ θρήνου, 
τὰς χεῖρας τε τῶν πλοχαμῶν ἀνέσπασα ἐν μέτρῳ 
ἔχειν παραμυθούμενος ἐλπίδας χρηστοτέρας. 
166 Καὶ ἐπερώτησα μαθεῖν πόσαι εἰσὶν ἡμέραι 
ἀφ᾽ ἧς ὃ πλάνος μόνην σε κατέλιπεν ἐνταῦθα. 
Ἡ δὲ αὖθις στενάξασα * « δέχα ἡμέρας, ἔφη, 
μέχρι τοῦ νῦν ἐπλήρωσα ἐν ταύτη τῇ ἐρήμῳ, 
μὴ ἰδοῦσα ἐχτός σου ἕτερον ἀνθρώπου χαραχτῆρα 
160 χαί τινος ἄλλου γηραιοῦ, χατὰ τὴν χθὲς ἡμέραν" 
ὃς ἔλεγε καὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ παρὰ ᾿Αράδων 
ἀφαιρεθῆναι πρὸ μικροῦ χαὶ αἰχμάλωτον εἶναι, 
χαὶ σπεύδειν εἰς ἀνάρρυσιν αὐτοῦ εἰς ᾿Ἀραόίαν. 
Οὗτος μοι διηγήσατο, τὰ χατ᾽ ἐμὲ ἀχούσας, 
166 ὅτι, πρὸ πέντε ἡμερῶν, εἰς τὸ Βλαττολιθάδιν, 
παιδὶν ξανθὸν, ἀρτιγενὲς, μαχρὸν τῇ ἡλιχία, 
εἰς φάραν ἐποχούμενον xal συρτὸν ἄλλον φέρον, 
ὃ Μουσοὺρ ἐστασίασε xal σπαθέαν τον ἐδῶχε " 


153. Je ne suis pas sûr d'avoir lu exactement le dernier mot de 
ce vers. — 159. Au lieu de ἕτερον, le ms. porte ἄλλον. Cette correction 
m'est suggérée par le ms. de Trébizonde (vers 1758). — 161. αὐτοῦ, 
après lequel je supprime ποτὲ, 
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χαὶ, εἰ μὴ ὁ νεώτερος ὁ ᾿Ακρίτης εὑρέθη, 

ἐφόνευε τὸν ἄγουρον ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνη ᾿ 

λέγω δὲ τοῦτον ἐκ παντὸς τὸν παραδάτην εἶναι, 

ταῦτα γὰρ τὰ γνωρίσματα ἐκεῖνον βεόθαιοῦσι. 

Οἴμοι, οἴμοι, παντάλαινα καὶ παναθλία τύχη, 

ἡ ἀδοκήτως ἀγαθοῦ τοιούτου στερηθεῖσα, 

ἡ τὸ γλυχὺ πρὸ τοῦ πιεῖν ἀπολέσασα χάλλος, 

al ὡς δένδρον νεόφυτον πρὸ καιροῦ ξηρανθεῖσα | » 45 ve. 
Ταῦτα ἡ χόρη λέγουσα, δαχρύουσα ἀσχέτως, 

χαὶ "Apabor ἐξήεσαν ἄφνω ἀπὸ τῆς ἕλης 

ὑπέρτεροι τῶν ἑκατὸν, πάντες δὲ χονταρᾶτοι " 

οὕτως δέ μοι ὑπέπεσαν ὡς γῦπες εἰς τὸ βρῶμα᾽ 

χαὶ ὃ φάρας πολλὰ φθαρεὶς ἀπέσπασε τὸν χλῶνον, 

ἐγὼ δὲ τοῦτον κατασχὼν ἐχόμενον τοῦ δρόμου, 

μετὰ σπουδῆς ἐπέδαινον κατέχων τὸ χοντάριν, 

χαὶ πρὸς αὐτοὺς ἐπιδραμὼν πολλοὺς τούτων ἀνεῖλον ᾿ 

τινὲς δέ με γνωρίσαντες ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους " 

« αὕτη à τόλμη ἀληθῶς καὶ ἡ πολλὴ ἀνδρεία 

τὸν ᾿Αχρίτην ἐμφαίνουσιν * ἀπωλόμεθα πάντες. » 

Oi δὲ τοῦτο ἀκούσαντες ἔφυγον εἰς τὴν ἕλην, 

τὰ χοντάρια ῥίψαντες ἔνιοι καὶ ἀσπίδας, 

μήτε μίαν προσμείναντες χἂν στιγμὴν τὸ παράπαν. 

Ὡς δὲ καὶ μόνον ἑαυτὸν εἶδον περιλειφθέντα, 

πρὸς τὴν πηγὴν ὑπέστρεφον ἔνθα ἦτον À χόρη᾽ 

ἐχείνη δὲ εἰς εὐχερὲς δένδρον ἐπανελθοῦσα, 

ἑώρα τὰ γενόμενα χαὶ γεγονότα πάντα" 

ἰδοῦσα δέ με πρὸς αὐτὴν ἀπερχόμενον μόνον, 


110. ἐφόνευέ τὸν x παντὸς (ces deux derniers mots sont répétés dans le 
vers suivant). La correction est empruntée au ms. de Trébizonde (vers 
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d'Andros (vers 2688). — 187. ἀπολλόμεθα, 


6 


210 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


ἐχ τοῦ δένδρου χατήρχετο χαὶ σπουδαίως ὑπήντα, 
παρεχάλει τε λέγουσα μετὰ δαχρύων τάδε" 
« χύριέ μου καὶ τῆς ἐμῆς πρόξενε σωτηρίας, 
εἰ ὃ ᾿Αχρίτης ἀληθῶς σὺ ὑπάρχεις ἐχεῖνος 
ὃ τὸν ἐμὸν ῥυσάμενος φίλτατον ἐκ θανάτου, 
οὗ τὸ ὄνομα ἔφριξαν καὶ νῦν οἱ ᾿Αραόῖται, 
ἀπάγγειλόν μοι, δέομαι, μὴ ἀποχρύψης ὅλως 40 το, 
χαὶ τὴν σπαθέαν τοῦ Μουσοὺρ εἰ μετεῖχε θανάτου. » 
Ἐμὲ δὲ εἶχεν ἔχπληξις καὶ θαυμάζειν ἐποίει 
τῆς κόρης βλέπων τὴν πολλὴν ἀγάπην πρὸς τὸν παῖδα 
τὸν ταύτῃ προξενήσαντα συμφορὰς ἀνειχάστους, 
τῶν γεννητόρων χωρισμὸν, ἀφαίρεσιν τοῦ πλούτου, 
χαὶ φρικώδη κατάλειψιν ἐν ἐρήμῳ ἀδάτῳ, 
μὴ προσδοχῶσα ἄλλο τι À τὸ θανεῖν ἀδίκως, 
χαὶ τότε πρῶτον ἔπαθον ἀγάπην γυναιχείαν 
θερμοτέραν κατὰ πολὺ ὑπάρχειν τῶν ἀρρένων ᾿" 
φθείρει δὲ μᾶλλον ἄθεσμος xai παράνομος μίξις. 
Ἐγὼ δὲ ἔφην πρὸς αὐτήν ᾿ « παῦσαι, κόρη, τοῦ κλαίειν 
xai τοῦ θρηνεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ δι᾿ ἐμοῦ σῳθέντος " 


215 ἐγὼ εἰμὶ ὁ τὸν Μουσοὺρ δικαίως θανατώσας 
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τὸν ὁδοστάτην xal λῃστὴν, τὸν τὰς ὁδοὺς χρατοῦντα, 

ὡς μηδένα κατατολμᾶν διελθεῖν τοῖς ἐχεῖσε " 

ἐγὼ εἰμὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ ἑλκύσας xai θανάτου 

ὃν οὐχ olda πῶς ἀγαπᾶς al ἐπὶ μνήμην φέρεις 

φίλτατον τὸν ἀδέδαιον ὀνομάζουσα παῖδα " 

ἀλλὰ δεῦρο χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐγώ σε ἀπαγάγω, 

παρασχευάσω τε αὐτὸν τοῦ γαμετήν σε ἔχειν, 

εἰ καὶ τὸ σέδας ἀρνηθῇς τῶν αἰσχρῶν Αἰθιόπων. » 
Ἡ δὲ τοῦτο ἀκούσασα, χαρᾶς ἐμφορηθεῖσα " 

« χύριέ μου, ἀντέφησε, μέγιστε ἀντιλῆπτορ, 


197. τὲ, — 203. σπαθαίαν. — 212. μίξις, — 218. ὁ manque. — 228, ἀρνήσῃ. 
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χαὶ τοῦ θείου βαπτίσματος γέγονα ἐν μεθέξει 
πρὶν συναφθῆναι τῷ ἀνδρὶ, παρ᾽ αὐτοῦ χελευσθεῖσα * 
οὐδὲν γὰρ εἶχον δυνατὸν, τῷ πόθῳ δουλωθεῖσα, 4 ve. 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα μὴ ἀγαγεῖν εἰς ἔργον, 
230 δι᾿ ὃν γονεῖς χαὶ ἀγχιστὰς εἰς οὐδὲν ἐλογίσθην. » 
Ταῦτα, φίλε, ὡς ἤκουσα Ex στόματος τῆς χέρης 
χαθάπερ φλὸξ εἰς τὴν ἐμὴν καρδίαν ἐπεισῆλθεν, 
χαὶ προσέφερεν ἔρωτα καὶ παράνομον μῖξιν" 
χαὶ πρῶτα μὲν ἀνέστελλον τὴν ἀκάθεχτον γνώμην, 
235 χαὶ ἤθελον, εἰ δυνατὸν, φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν ᾿ 
ἀλλὰ πάντως ἀδύνατον πῦρ παραμεῖναι χόρτῳ. 
Ὡς γὰρ ταύτην ἀνήγαγον ἐν τῷ ἰδίῳ ἵππῳ, 
χαὶ τῆς ὁδοῦ ἡπτόμεθα ὡς πρὸς τὴν Χαλχουργίαν 
(τόπος γὰρ οὗτος mépuxe πλησίον τῆς Συρίας), 
240 οὐχ εἶχον ὅτι γένωμαι, πῦρ ὅλος ἐγενόμην, 
τοῦ ἔρωτος ὁλοσχερῶς ἐν ἐμοὶ αὐξηθέντος " 
χαταδαλόντες τὸ λοιπὸν χρείαν τάχα ποιῆσαι 
ἐν τῷ χάλλει τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐν τῇ ἁφῇ τὰς χεῖρας, 
τὸ στόμα τοῖς φιλήμασι καὶ ἀχοὴν τοῖς λόγοις, 
ἠρξάμην ἅπαντα ποιεῖν πράξεως παρανόμου ‘ 
χαὶ γεγόνασιν ἅπαντα ὅσα ἤθελον ἔργα, 
χαὶ ἐμιάνθη ἡ ὁδὸς ἀπὸ τῆς ἀνομίας, 
συνεργείᾳ σατανιχῇ καὶ ψυχῆς ἀμελείᾳ, 
εἰ χαὶ πολλὰ ἀνθίστατο à χόρη πρὸς τὸ ἔργον, 
960 εἰς θεὸν καθορχίζουσα χαὶ εἰς ψυχὰς γονέων. 
᾿Αλλὰ ὁ ἀντικείμενος, τοῦ σκότους ὃ προστάτης, 
ὃ ἐγθρὸς καὶ πολέμιος τοῦ ἡμετέρου γένους, 
χαὶ αὐτοῦ παρεσχεύασε θεοῦ ἐπιλαθέσθαι 
χαὶ τῆς ἀνταποδόσεως τῆς φοδερᾶς ἡμέρας, 41 το. 
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ἐν ἧ πάντα τὰ χρύφια πταίσματα φανεροῦνται 
τῶν ἀγγέλων ἐνώπιον xal τῶν ἀνθρώπων πάντων. 
Εἶτα παραγενόμενος ἐπὶ τὴν Χαλχουργίαν, 


ἐχεῖσε τὸν πλανήσαντα ταύτην εὕρομεν παῖδα. 


Ἢν δὲ ἄρα τοῦ στρατηγοῦ υἱὸς τοῦ ᾿Αντιόχου, 


τοῦ πρὸ χρόνων ἐν τῷ ζυγῷ ὑπὸ [Περσῶν σφαγέντος. 


Ὡς γὰρ αὐτὸν ἀπὸ χειρῶν τοῦ Μουσοὺρ ἐρρυσάμην, 


ἔμπροσθέν μου οὐχ εἴασα τοῦ πορευθῆναι τοῦτον, 

γνωστὸν δὲ πᾶσιν ἔφηνα καὶ παράνομον μάλα" 

xal τοῦτον παραδέδωκα πρὸς τοὺς ἐχεῖ μου φίλους, 

ὡς ἂν διάγη μετ᾽ αὐτῶν ἄχρις οὗ ὑποστρέψω " 

« εἰ δ᾽ οὖν χαὶ ταύτην ἐχδαλεῖν τὴν χόρην βουληθείης, 

μὰ τὸν σωτῆρα μου Χριστὸν, πλεῖον ζωὴν οὐχ ἕξεις. » 

Φήσας αὐτῷ μὴ ἀδικεῖν τὴν χόρην μήτε βλάπτειν, 

τοῦτον ἐχεῖ χαταλιπὼν πλεῖστα τε νουθετήσας, 

χαὶ δεύτερον ἐντειλάμενος μὴ ταύτην ἀθετῆσαι, 

ἀλλ᾽ ἔχειν, ὡς ὑπέσχετο, γαμετὴν διὰ νόμου, 

διηγησάμην ἅπασι πῶς τε εὗρον τὴν χόρην 

χαὶ πῶς ταύτην ἀφήρπασα ἀπὸ τῶν ᾿Αραδίτων ᾿ 

τὰ δὲ μὴ δέον ἐξειπεῖν παρέτρεχον τῷ λόγῳ, 

ἵνα μὴ σχάνδαλον à παῖς εἰς διάνοιαν λάδῃ. 

Εἶτα τὸν πλοῦτον ἅπαντα παραδοὺς ἀμφοτέροις, 

ὃν ἢ χόρη ἀφείλετο ἐξ οἰκείων γονέων, 

χαὶ ἵππους δύο τοὺς αὐτῶν ἀπέπεμπον ἐχεῖσε, 

αὖθις ἐπαγγειλάμενος τῷ νέῳ δημοσίως 

τοῦ μηδέποτε ἄδιχον ἔτι τῇ χόρη πρᾶξαι. 48 w. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγον καὶ αὐτὸς ἦλθον εἰς τὴν καλήν μου, 


259. ἄρα υἱὸς στρατηγοῦ τοῦ ἀντιόχου. Correction empruntée au ms. de 
Trébizonde (vers 1829) et à celui d'Andros (vers 2778). — 261. ἐρυσάμην. 
— 266, Je crois devoir adopter la leçon αὐτῶν du ms. de Trébizonde 
(vers 1834) au lieu de αὐτῆς. À mon avis, ce mot pourrait aussi se rap- 
porter à xdpns sous-entendu. — 267. τὸν (sans accent). 
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τοῦ ἀπριλίου τρέχοντος πρὸς μεσότητα ἤδη, 

τὸ συνειδὸς χατήγορον φέρων τῆς ἁμαρτίας 

χαὶ ταλανίζων ἐμαυτὸν ἐν τῇ ἀθέσμῳ πράξει 
286 ὁπηνίχα τὸν ἥλιον, τὴν ἐμὴν ψυχὴν εἶδον, 

ὡς αἰσχυνόμενος αὐτὴν μεγάλως ἀδικήσας, 

μετ᾽ ὀλίγον γὰρ ἔδοξα μετοίχησιν ποιῆσαι 

(διὰ τὸ γνῶναι χαὶ αὐτὴ τὴν παράνομον μῖξιν), 

ἣν δὴ καὶ πεποιήχαμεν ἀπάραντες ἐχεῖθεν. 


282. ἀπριλλίου. --- 288. μίξιν. 
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AOTOË EKTOZ 


Ὁ Euros λόγος ὃ παρὼν πλείστων ἀνδραγαθίων 
διεξιὼν τὰ θαύματα τοῦ Διγενοῦς ᾿Αχρίτου, 
ὡς αὐτὸς διηγήσατο πρὸς τοὺς ἰδίους φίλους. 


Εἰ ὀασιλέα τῶν μηνῶν θεῖναι τις ἑδουλήθη, 
μάϊος ἐδασίλευσεν εἰς ἅπαντας τοὺς μῆνας, 
χόσμος οὗτος τερπνότατος γῆς ἁπάσης τυγχάνει, 
ὀφθαλμὸς πάντων τῶν φυτῶν καὶ τῶν ἀνθῶν λαμπρότης, 
τῶν λειμώνων ἐρύθημα καὶ κάλλος ἀπαστράπτον, 
ἔρωτας πνέει θαυμαστῶς, ἀφροδίτην ἐπάγει" 
γῆν τοῦ μιμεῖσθαι οὐρανὸν αὐτὴν παρασχευάζει, 
ἀγλαίζων τοῖς ἄνθεσι, ῥόδοις τε καὶ ναρχίσσοις. 

Ἔν τούτῳ δὴ τῷ θαυμαστῷ μηνὶ τῷ γλυχυτάτῳ, 
ἠθέλησα μεταδαλεῖν μόνος μὲ τῆς καλῆς μου, 
τοῦ στρατηγοῦ τῆς θυγατρὸς τοῦ Δουχὸς τῆς ὡραίας. 
Καὶ δὴ πρός τινα θαυμαστὸν λειμῶνα ἀπελθόντες, 
ἐχεῖ τὴν τένδαν ἔστησα χαὶ τὴν ἰδίαν χλίνην, 
χύχλωθεν ταύτης τεθεικὼς πάντων φυτῶν τὰ εἴδη. 48 το. 
Κάλαμοι ἐπεφύοντο εἰς ὕψος ἐπηρμένοι, 
ὕδωρ ψυχρὸν ἀνέδλυζεν ἐν μέσῳ τοῦ λειμῶνος 
90 χαὶ PE διέτρεχεν τῆς γῆς ἐκείνης πάσης ᾿ 


1. Le premier ὁ manque. -- 3. Au lieu de ὡς, il n’est pas nécessaire 
de lire ἃς, comme dans le ms. de Trébizonde (vers 1858). — 6. τερπνότητος. 
— 8, ἀπαστράπτων. — 11. τὲ, — 13. με. — 16. ἔστησαν, Correction fournie 
par le ms. de Trébizonde (vers 1878) et celui d'Andros (vers 2834). 
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ὀρνέων γένη ἱκανὰ ἐνέμετο τῷ ἄλσει, 

ταῶνες χειροήθεις τε ψιτταχοὶ καὶ οἱ χύχνοι, 

οἱ ψιτταχοὶ χρεμώμενοι ἐπὶ τοῖς κλώνοις ἧδον, 

οἱ κύχνοι ἐν τοῖς ὕδασι τὴν νομὴν ἐποιοῦντο * 

25 οἱ ταῶνες τὰς πτέρυγας χυχλοῦντες εἰς τὰ ἄνθη, 
ἀντέλαμπον τῇ τῶν ἀνθῶν ἐν ταῖς πτέρυξι χρόα᾽ 
αἱ δὲ λοιπαὶ ἐλεύθερα τὰ πτερὰ χεχτημέναι 
ἔπαιζον ἐποχούμεναι εἰς τῶν δένδρων τοὺς κλώνους. 
Καὶ τὸ κάλλος τῆς εὐγενοῦς χόρης ὑπεραστράπτον 

80 χρεῖττον ταῶνος ἔλαμπε καὶ τῶν φυτῶν ἁπάντων᾽Ἑ 
ναρχίσσου γὰρ τὸ πρόσωπον τὴν χροίαν ἐμιμεῖτο, 
αἱ παρειαὶ ὡς εὔθαλλον ἐξανέτελλον ῥόδον " 
ἄνθος ῥόδον ἀρτιφυὲς ὑπέφηνε τὰ χείλη, 
ὁπηνίχα ταῖς χάλυξιν ἄρχεται ἀνατέλλειν᾿ 

35 βόστρυχοι ἐποχούμενοι τῶν ὀφρυδίων λίαν 

χρυσοτερπεῖς ἀνέπεμπον ἀχτινοδόλους μάλα, 

χαὶ διὰ πάντων ἄρρητος ὑπῆρχεν εὐφροσύνη. 

Περὶ τῆς χλίνης πέμματα ἐχάπνιζον παντοῖα " 

μόσχοι, νίται καὶ ἄμθαρα, καμφοραὶ καὶ κασσίαι ᾿" 

χαὶ ἦν πλείστη ἡ ἡδονὴ καὶ ὀσμὴ εὐφροσύνης ᾿" 
τοσαύτην ὃ παράδεισος τὴν τερπνότητα εἶχεν. 

Ἔν ὥρᾳ τῇ μεσημόρινῇ πρὸς ὕπνον ἀγετράπην, 
ῥοδόσταμμα τῆς εὐγενοῦς ῥαντιζούσης με χόρης, 
ἀδονίδων καὶ τῶν λοιπῶν ὀρνίθων μελῳδούντων. 48 ve. 
Ἡ δὲ κόρη διψήσασα πρὸς πὴν πηγὴν ἀπῆλθε᾽ 
χαὶ, ὡς ἐχεῖσε ἔδρεχε τοὺς πόδας τερπομένη, 
δράχων, μορφώσας ἑαυτὸν εἰς εὐειδὲς παιδίον, 
πρὸς αὐτὴν παρεγένετο, βουλόμενος πλανῆσαι * 


4 
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23. xAwvor. Correction fournie par le ms. de Trébizonde (vers 1896) et 
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ἡ δὲ, τὸν ὄντα οὐδαμῶς ἀγνοήσασα, ἔφη 
δ0 « ἄφες, δράχον, ὃ βούλεσαι ᾿ ἐγὼ οὐχ ἀπατοῦμαι, 
ὃ φιλῶν με ἠγρύπνησε καὶ ἀρτίως καθεύδει 
(ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ ᾿ δράκων οὗτος ὑπάρχει, 
πώποτε οὐ τεθέαμαι ὧδε τοιαύτην ὄψιν)" 
εἰ ἐγερθῇ καὶ εὔρη σε, νά σε καχοδιχήση. » 
55 Ὁ δὲ πηδήσας ἀναιδῶς βιάζειν ἐπεχείρει" 
χαὶ φωνὴν ἔπεμπεν εὐθὺς χαλοῦσα με À χόρη᾽ 
« ἐξύπνησον, αὐθέντα μου, καὶ λάδε τὴν φιλτάτην. » 
Τῆς δὲ φωνῆς εἰς τὴν ἐμὴν καρδίαν ἠχησάσης, 
τάχιον ἀνεκάθισα χαὶ τὸν ὀχλοῦντα εἶδον " 
60 ἄντιχρυς γάρ μου À πηγὴ ἦν ἐξεπιτηδείως, 
χαὶ ἐξελχύσας τὸ σπαθὶν εἰς τὴν πηγὴν εὑρέθην, 
οἱ γὰρ πόδες μου ἔτρεχον ὡς πτέρυγες ὀξέως " 
χαὶ τοῦτον τε χαταλαῤδὼν, φάντασμά μοι ἐδείκνυ 
φριχῶδες τε καὶ φοδερὸν ἐν ἀνθρώποις χαὶ μέγα, 
τρεῖς εὐμεγέθεις κεφαλὰς πυρφλογιζούσας ὅλως * 
ἐξ ἑχατέρων ἔπεμπεν ἐξαστράπτουσαν φλόγα " 
ἐχ τόπου δὲ χινούμενος βροντῆς ἦχον ἐτέλει, 
ὥστε δοχεῖν σαλεύεσθαι γῆν τε xal πάντα δένδρα. 
Σῶμα παχύνων, χεφαλὰς εἰς ἕν ἐπισυνάγων, . 
70 ὄπισθεν λεπτυνόμενος καὶ οὐρὰν ἀποξύνων, 49 το, 
_ ποτὲ μὲν συστελλόμενος, ἐξαπλούμενος δ᾽ αὖθις, 
καὶ ἐπάνω μου ἅπασαν τὴν ὁρμὴν ἐποιεῖτο. 
Ἐγὼ δὲ, τὰ δρώμενα ἀντ᾽ οὐδενὸς νομίσας, 
εἰς ὕψος ὅλῳ τῷ θυμῷ τὸ σπαθὶν ἀνατείνας, 
εἰς χεφαλὰς χατήγαγον θηρὸς τοῦ δεινοτάτου, 
χαὶ ἁπάσας αἱρῶ ὁμοῦ * ὃς καὶ πρὸς γῆν ἡπλώθη, 
ἄνω χαὶ κάτω τὴν οὐρὰν χινῶν τὰ τελευταῖα. 
Καὶ ἀπομάξας τὸ σπαθὶν χαὶ βαλὼν εἰς τὴν θήχην, 
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53. πῶποτε. ὦδε. — 65, κεφαλὰς εὐμεγέθεις. 
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πόρρωθεν ὄντας τοὺς ἐμοὺς προσεχαλούμην παῖδας, 
80 χαὶ ἀρθῆναι προσέταττον τὸν δράχοντα εὐθέως. 
Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο ταχέως ὑπὲρ λόγον, 
οἱ παῖδες μὲν ἀπέτρεχον εἰς τὰς ἰδίας τένδας " 
ἐπὶ τὴν χλίνην δὲ χἀγὼ ὑπνωσόμενος αὖθις, 
ἡδὺς γὰρ ὃν ἐκάθευδον εἶλχε με πάλιν ὕπνος " 
85 οὕπω γὰρ τούτου χορεσθεὶς ἀφύπνωσα τὸ πρῶτον. 
Ἡ δὲ κόρη πρὸς γέλωτα ἄμετρον χινηθεῖσα, 
φαντάσματα τοῦ δράχοντος φέρουσα ἐπὶ μνήμης 
χαὶ τὸν σύντομον θάνατον ἐχείνου τοῦ μεγέθους, 
πρὸς τὸ μὴ ἐξυπνῆσαι με ἐξῆλθε πρός τι δένδρον, 
90 παρηγορίαν τε λαθεῖν μιχρὰν ἀπὸ τοῦ φόθου. 
Καὶ ἰδοὺ λέων φοδερὸς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἄλσους, 
ὃς πρὸς τὴν χόρην καὶ αὐτὸς τὴν ὁρμὴν ἐποιεῖτο" 
ἡ δὲ φωνὴν ἐξέπεμψε βοηθόν με xx oo a ” 
χαὶ ἐπαχούσας τάχιστα ἐπανέστην τῆς χλίνης ᾿ 
95 χαὶ ὡς εἶδον τὸν λέοντα συντόμως εἰσπηδήσας, 
φέρων ῥάδδον ἐν τῇ χειρὶ τοῦτον εὐθὺς ἐχπίπτω, 
πατάξας δὲ εἰς χεφαλὴν, ἔθανε παραχρῆμα" 49 ve. 
ὡς δὲ καὶ οὗτος μήχοθεν ἐρρίφη τε à δράχων, 
ἡ χόρη [pou] εἰς ἐμαυτὴν χαθώρχισεν εἰποῦσα " 
100 « ἄχουσόν μου, αὐθέντα μου, νά με ἐπιχαρείης, 
ἔπαρον τὴν κιθάραν σου, χροῦσον αὐτὴν ὀλίγον ù 
μεταθαλών μου τὴν ψυχὴν Ex τοῦ θηρὸς τοῦ pébou. » 
Καὶ ὡς οὐκ ἦν μοι δυνατὸν παρακοῦσαι τῆς χόρης, 
ταύτην ἀνέχρουον εὐθὺς, ἡ δὲ ἐνετραγῴδει᾿ 
« εὐχαριστῶ τῷ ἔρωτι γλυχὺν δόντι μοι χύρχαν, 
xal χαίρω βασιλεύουσα, μηδένα pobouuévn, 
χρίνον ὑπάρχει εὐθαλὲς, μῆλον μεμυρισμένον, 
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84. ὦν. Correction fournie par le ms. de Trébisonde (vers 1963) et 
celui d'Andros (vers 2924). — 96. 53650. — 98. τὲ. — 107. πρίνον. 
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χαὶ ὡς ῥόδον πανεύοσμον θέλγει μου τὴν καρδίαν. » 
Ὡς δὲ τὸ ῥόδον ἔλεγεν ἡ xépn μελῳδοῦσα, 

110 ἐνόμιζον ὅτι χρατεῖ ῥόδον ἐπὶ τὰ χείλη, 

ἐοίχασι γὰρ ἀληθῶς ἄρτι ἀνθοῦντι ῥόδῳ. 

Τῆς δὲ χιθάρας ἡ φδὴ καὶ ἡ φωνὴ τῆς χόρης 

ἦχον τερπνὸν ἀνέπεμπον, ὀρέων ἀντηχούντων, 

ὡς χαὶ τοὺς ὄντας μήχοθεν αἰσθάνεσθαι τοῦ μέλους. 

115 Καὶ τοῦτο ἐπεγνώχαμεν Ex τούτου τοῦ σημείου ᾿" 
χατὰ τύχην διήρχοντο, ἐν ἐχείνη τῇ ὥρᾳ, 
στρατιῶται ἐν τῇ ὁδῷ τῇ καλουμένῃ Τρώσει, 
ἐν ñ πολλοὺς συμδέθηχε πολλὰ τραυματισθῆναι, 
καὶ δῆλον ἐχ τὸ ὄνομα ὃ εἴληφεν ὃ τόπος. 

120 Ὑπῆρχον δὲ, ὡς ὕστερον παρ᾽ αὐτῶν τοῦτο ἔγνων, 
᾿Ιωαννάχης θαυμαστὸς χαὶ νέος ἀπελάτης, _ 607. 
Φιλοπαπποῦς ὁ γέρων τε χαὶ ὃ Κίνναμος τρίτος " 
χαὶ, ὡς ᾧχοντο τῆς ὁδοῦ, ἤχουσαν τῶν ἀσμάτων, 
μίλλιον ἕν ἀπέχοντες ἀφ᾽ ἡμῶν, ὡς εἰκάζω, 

125 χαὶ ταύτης ἐχστρατήσαντες ἦλθον ἡμῶν πλησίον. 
Καὶ ὡς μόνην ἐσχέψαντο τὴν περίόλεπτον χόρην, 
ὡς ὑπὸ βέλους τὰς ψυχὰς ἐτρώθησαν τῷ κάλλει, 
χαὶ εἰς ἔρωτα ἄπειρον ἐχινήθησαν πάντες, 
σῴζοντες τὸν σαραχοστὸν ἀριθμὸν πρὸς τοῖς πέντε, 

180 ἐμὲ δὲ μόνον βλέποντες λόγοις ἤλπιζον τρῶσαι᾽ 
« ἄφες τὴν χόρην, λέγοντες, καὶ σῷσον ἑαυτόν σου᾽ 
εἰ δ᾽ οὗ, χερδίσῃς θάνατον, ἀπείθειαν ὡς ἔχων. » 

Ἀμὴν γὰρ οὐχ ἠπίσταντο ποῖος ἄρα τυγχάνω. 
Ἡ δὲ ἡλιογέννητος ἄφνω τούτους ἰδοῦσα 

186 ἀρματωμένους ἅπαντας ἐφ᾽ ἵππους χαθημένους, 
λόγοις αὐτῶν πιστεύσασα ἐδειλίασε σφόδρα, 
xal τῇ ὀθόνῃ τὰς αὑτῆς χαλυψαμένη ὄψεις, 


124. μίλιον --- 129, τεσσαραχοστὸν, πρὸ τῶν. — 187. αὐτῆς. 
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ἐπὶ τὴν τένδαν ἔδραμε, παντελῶς φοδηθεῖσα. 
Ἐγὼ δὲ ἔφην πρὸς αὐτήν ᾿ « τί οὐ λαλεῖς, φιλτάτη; » 
140 « Ὅτι, φησὶ, πρὸ τῆς ψυχῆς τέθνηχεν ἡ φωνή pou 
ἰδοὺ γὰρ χωριζόμεθα καὶ ζῆν οὐ θέλω φέρειν. » 
« Ιαῦσαι, ἔφην, ψυχὴ ἐμὴ, λογίζεσθαι τοιαῦτα " 
οὃς ὃ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωποι οὐ χωρίσουν. » 
Εὐθὺς τὴν ῥάδδον εἴληφα χαὶ τὸ χειροσχουτάριν, 
146 ὡς ἀετὸς πρὸς πέρδικας ἀφ᾽ ὕψους ἐχπετάσας, 
ὅσους ἡ ῥάδδος ἡ ἐμὴ ἔφθασε τοῦ προσψαῦσαι, 
ζωῆς ἐν τούτοις λείψανον οὐδαμῶς ὑπελείφθη ᾿ 
πολλοὶ δὲ θέλοντες φυγεῖν, κατελάμβανον τούτους, 50 ve. 
οὐ γὰρ ἐνίκησεν ἐμὲ ἵππος ποτὲ εἰς δρόμον. 
150 Καὶ οὐ σεμνύνων ἐμαυτὸν ταῦτα διαγορεύω, 
ἀλλ᾽ ἵνα χαταμάθητε τὰς δωρεὰς τοῦ πλάστου. 
Τινὲς δέ με ἐλάνθανον εἰς βάλτα χρυδηθέντες ᾿ 
γχαὶ, πρὶν ὀλίγον ἅπαντας θανάτῳ παραδῶσαι, 
ἕνα ζωγρήσας μοναχὸν παρ᾽ οὗ ἔμαθον τίνες 
155 ὑπῆργον οἱ ἀσύνετοι καὶ παράφρονες οὗτοι", 
χαὶ ὑπερζέσας τῷ θυμῷ οὐδενὸς ἐφεισάμην, 
εἶθ᾽ οὕτως ῥίπτω τὸ σπαθὶν χαὶ τὸ χειροσχουτάριν, 
χαὶ τὸ μανίχιν ἔσειον χαὶ πρὸς τὴν χόρην ἦλθον. 
Ἡ δὲ χόρη, ὡς εἶδε με μόνον περιλειφθέντα, 
160 ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν χαρᾶς ἐμπεπλησμένη, 
xal ῥοδόσταμμα ἔρριπτε μὲ τὰς ἰδίας χεῖρας, 
φιλοῦσα μου τὴν δεξιὰν xal ζῆν ἐπευχομένη. 
Κἀγὼ ταύτης βουλόμενος τὸ δέος ὀνειδῖσαι, 
λόγους μεθ᾽ ὑποχρίσεως ἐρωτιχοὺς ἐχίρνων᾽᾿ 
166 « μὴ γὰρ ἐγὼ πρὸ τοῦ παθεῖν ὥσπερ σὺ ἀποθνήσχω; » 
Ἢ δὲ συνιεῖσα ἃ λαλῶ γλυχερῶς ἐμειδία " 


144. ῥᾶδδον. — 146. ῥᾶδδος. --- 168. παραδώσας. --- 161. με (sans accent). 
— 108. ὀνειδίσαι. 
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« τὸ πλῆθος εἶδον, λέγουσα, τῶν ἱππέων ἐξαίφνης 
ἀρματωμένους ἅπαντας, σὲ δὲ πεζὸν χαὶ μόνον " 
ἐπὶ τούτῳ, αὐθέντα μου, à φόθος μοι ἐπῆλθε. » 
Καὶ μυρία φιλήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν τένδαν, 
xa τῇ ἑξῆς πρὸς ποταμὸν λουθῆναι ἀπηρχόμην, 
ὅπως ἀλλάξω τὴν στολὴν τὴν αἵματι χρανθεῖσαν᾽" 
χαὶ τῇ κόρη παρήγγειλα ἑτέραν ἀγαγεῖν μοι. 

Καὶ δὴ παραγενόμενος τοῦ ὕδατος πλησίον, 
ἐπί τι δένδρον καθεσθεὶς τὴν χόρην ἐκδεχόμην᾽ 51 το. 
χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἀνέφανον ὡραῖοι χαδαλλάροι, 
στολάς τε ἀνεφέροντο ἄμφω παρηλλαγμένας, 
χαὶ πρὸς ἐμὲ ἀνήρχοντο τὸν ποταμὸν χρατοῦντες " 
εἶδον γάρ με χαθήμενον εἰς τοῦ δένδρου͵ τὴν ῥίζαν, 
χαὶ πλησίον γενόμενοι ἐχαιρέτισαν πάντες " 
ἐγὼ δὲ οὐχ ἠγέρθην τους, ἀλλ᾽ ἐχαθούμην μᾶλλον. 
« Νὴ στρατιώτας, ἀδελφὲ, οἵους ἐνταῦθα εἶδες: » 
Κἀγὼ ἀντέφην πρὸς αὐτοὺς μὴ δειλιάσας ὅλως " 
« ναὶ, εἶδον, ἔφην, ἀδελφοὶ, κατὰ τὴν χθὲς ἡμέραν, 
ἤθελον γὰρ χαὶ τὴν ἐμὴν γαμετὴν ἀφαρπάσαι, 
χαὶ, μὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, οὐδὲ ἵππου ἐπέῤδην ᾿ 
τί δὲ αὐτοῖς συμόέθηχε γνώσεσθε μετὰ ταῦτα. » 
Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες ἐθεώρουν ἀλλήλους, 
πρὸς αὐτοὺς ψιθυρίζοντες, χείλη κινοῦντες μόνα" 
« μὴ οὗτος ἔνι ὃν λέγουσι Βασίλειος ᾿Αχρίτης; 
ἀλλὰ πάντως γνωσόμεθα δοχιμάσαντες τοῦτον. » 
Καὶ λέγει μοι ὁ πρόχριτος ᾿ « πῶς ἔχομεν πιστεῦσαι 
ὅτι μόνος χαὶ ἄοπλος, πεζὸς, καθάπερ λέγεις, 
μετ᾽ αὐτῶν χατετόλμησας μάχην ἐπιδυνάψαι; 


ἽἍΛπαντας γὰρ δοχιμαστοὺς εἴχομεν ἐν ἀνδρείᾳ * 


168. ἁρματωμένους. --- 170. φιλήσαντας. --- 184. ἀλλ᾽, et en marge ναὶ, — 
187. τίς. Correction empruntée au ms. d'Andros (vers 3060). 
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ἀλλ᾽, εἴπερ λέγεις ἀληθῆ, φάνηθι ἐχ τῶν ἔργων, 

ἕνα ἔχλεξον ἀφ᾿ ἡμῶν τῶν τριῶν ὅνπερ βούλει, 

χαὶ μονομάχησον αὐτῷ χαὶ γνωσόμεθα πάντες. » 

Καὶ μειδιάσας πρὸς αὐτοὺς ἐγὼ ἀνταπεχρίθην ᾿ 
900 « εἰ βούλεσθε, πεζεύσατε χαὶ δεῦτε οἱ τρεῖς εἰς ἕνα, 
εἰ δ᾽ ἴσως οὐχ αἰσχύνεσθε, δεῦτε χαὶ χαδαλλάροι, 
χαὶ ἐκ τῶν ἔργων μάθετε ποῖος ἄρα τυγχάνω 51 ve. 
χαὶ, εἰ δοχεῖς, ἀρξώμεθα τῆς μάχης ἀπεντεῦθεν. » 
Ῥαδδὶν λαμδάνω σύντομα, ὄρθιος ἐγενόμην, 
χαὶ τὸ χειροσχουτάριν μου, χαὶ γὰρ ἐχράτουν ταῦτα, 
χαὶ πρὸς ὀλίγον προσελθὼν « εἰ χελεύετε, ἔφην. » 
Καὶ à πρῶτος ἐφώνησεν ᾿ « οὐ ποιοῦμεν ὡς λέγεις, 
ἡμεῖς ἔθος οὐχ ἔχομεν ἐλθεῖν οἱ τρεῖς εἰς ἕνα, 
οἱ θαρροῦντες μεταχινεῖν ὃ καθεὶς χιλιάδας " 
210 ἐγὼ γὰρ ὃ Φιλοπαπποῦς εἰμὶ ὅνπερ ἀχούεις, 

Ἰωαννάχης οὗτος δὲ χαὶ Κίνναμος ὁ τρίτος, 

χαὶ αἰσχυνόμεθα οἱ τρεῖς πολεμῆσαι εἰς Eva " 

ἀλλ᾽ ἐπίλεξον ἀφ᾽ ἡμῶν ἕνα οἷον χελεύεις. » 

Κἀγὼ « ναὶ, ἔφην πρὸς αὐτοὺς, δεῦρο λοιπὸν ὁ πρῶτος. » 
215 Καὶ εὐθὺς ὁ Φιλοπαπποῦς χατῆλθεν ἐχ τοῦ ἵππου, 

σπαθὶν ἀράμενος αὑτοῦ ἅμα χαὶ τὴν ἀσπίδα, 

τρανῶς εἰσῆλθε πρὸς ἐμὲ πτοῆσαι με ἐλπίζων ᾿" 

εἶχε χαὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁρμὴν ἀνδρειοτάτην, 

χαὶ σπαθέαν μου δώσαντος τρανὰ εἰς τὸ σχουτάριν, 
220 ἐν τῇ χειρὶ τὸ χράτημα μόνον μοι ἀπελείφθη. 

Οἱ δύο ἀντεφώνησαν ἄντικρυς καθορῶντες " 

a ἄλλην μίαν, Φιλοπαπποῦ γέρον μου, τὸν ἐπίθες. » 

Ὁ δὲ αὖθις βουλόμενος τὴν σπάθην ἀνατεῖναι, 


20 


ot 


198. Peut-être πάντως, comme au vers 191. — 203. Goxer est la leçon 
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τῇ ῥάῤδῳ κατὰ κεφαλῆς τοῦτον ἐγὼ πατάσσω, 

225 χαὶ, εἰ μὴ ταύτην ἐφύλαττε χαθόλου τὸ σκουτάριν, 
σῶον οὐχ ἔμενεν ὀστοῦν ἐν αὐτῇ τὸ παράπαν. 
Ὅμως ὁ γέρων τραλλισθεὶς, χατὰ πολὺ τρομάξας, 
βοῦς ὥσπερ μυχησάμενος, ἐπὶ τὴν γῆν ἡπλώθη. 


Καὶ τοῦτο θεασάμενοι οἱ ἕτεροι ὡς εἶχον δ2 re. 


230 χαῤαλλάροι ἐπάνω μου ἤρχοντο παραχρῆμα, 
μηδαμῶς αἰσχυνόμενοι, ὡς πρώην ἐκαυχῶντο. 
Τούτων ὡς εἶδον τὴν ὁρμὴν, ἁρπάζω τὸ σχουτάριν 
ἀπὸ χειρῶν τοῦ γέροντος, χαὶ πρὸς αὐτοὺς ἐχτρέχω. 
Γεναμένης δὲ συμπλοκῆς xal ἐνστάτου πολέμου, 
235 à μὲν Κίνναμος ὄπισθεν ἔσπευδε τοῦ λαθεῖν με᾿ 
᾿Ιωαννάχης ἔχρουεν εὐθέως χαὶ συντόμως, 
χαὶ τότ᾽ εἶδον πολεμιστὰς ὡς ἀληθῶς δοχίμους, 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτων ἴσχυσεν ἐμοὶ περιγενέσθαι" 
χαὶ γὰρ, ἡνίχα τὴν ἐμὴν ἀπετίνασσον ῥάδδον, 
240 ὅλοι ὡς ἀπὸ λέοντος ἔφευγον ἐναντίον, : 
ὡσεὶ πρόθδατα μήχοθεν ἐμὲ περισκοποῦντες, 
χαὶ αὖθις πάλιν ἤρχοντο ὡς χύνες ὑλαχτοῦντες. 
Ὡς δὲ οὕτως ἐγένετο ἐφ᾽ ὥραν οὐχ ὀλίγην, 
χαὶ ἡ χόρη χατέλαθε, πλὴν ἵστατο μαχρόθεν, 
245 ἀντιχρὺς ἐξεπίτηδες τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ ὁρᾶσθαι" 
χαὶ ὡς εἶδε χυχλοῦντας με τοὺς δύο ὡσεὶ χύνας, 
λόγον μοι ἐνετόξευσεν ἐπίκουρον εἰποῦσα * 
a ἀνδρίζου, ὦ παμφίλτατε! » Καὶ εὐθὺς σὺν τῷ λόγῳ 
ἰσχὺν ἀναλαδόμενος, πλήττω τὸν Toavvéxnv 
260 ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ ἄνωθεν τοῦ ἀγχῶνος " 
τὰ ὀστᾶ συνετρίδησαν, à χεὶρ ὅλη ἡπλώθη, 
χαὶ τὸ σπαθὶν ἐπὶ τὴν γῆν πέπτωχε παραχρῆμα" 


239. ῥᾶδδον. — 246. με manque et est emprunté au ms. de Trébizonde 
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ὀλίγον δέ μου παρελθὼν πέπτωχεν Ex τοῦ ἵππου, 

χαὶ εἰς πέτραν ἀχούμπησεν, ἐχόμενος τοῦ πόνου. 
Βουληθεὶς δὲ ὁ Κίνναμος μόνος ἀνδραγαθῆσαι, δ2 ve. 

ἄνω χαὶ κάτω τὸν αὑτοῦ ἵππον ἐπιλαλήσας, 

τεθαρρηχὼς ὁ δείλαιος τὸν λέοντα πτοῆῇσαι, 

ὡς πρὸς ἐμὲ κατήρχετο σὺν τῷ ἰδίῳ ἵππῳ, 

ῥαδδέαν τοῦτον ἔπληξα μέσον τῶν δύο ὥμων, 

ἀφ᾽ ὧν αἷμα ποταμηδὸν ἔρρεε παραχρῆμα 

ἔχ τε χροτάφων χαὶ αὐτοῦ τοῦ στόματος τοῦ φάρα, 

χαὶ αὐτίχα συμποδισθεὶς πίπτει σὺν τῷ Κιννάμῳ" 

τὸν δὲ pé6os ἐλάμόανε καὶ δειλία συνεῖχε, 

γομίζων ὅτι χείμενον θέλω αὐτὸν πατάξαι. 

Λέγω δ᾽ ἐγώ τε πρὸς αὐτὸν" « ὦ Κίνναμε, τί τρέμεις ; 

τὸν πεσόντα οὐδέποτε ἔθος ἔχω τοῦ χρούειν ᾿" 

ἀλλ᾽, εἰ βούλει, ἀνάστηθι καὶ AGE σου τὰ ὅπλα, 

χαὶ δώσομεν εἰς πρόσωπον, ὡς δοχεῖ τοῖς ἀνδρείοις ᾿ 

τὸ δὲ πατάσσειν πτώματα τοῖς ἀδρανέσι πέλει. » 

᾿Εχεῖνος δὲ τοῖς νεύμασιν ὑποταγὴν ἐδείχνυ " 

οὐχ ἴσχυε γὰρ τοῦ λαλεῖν ἐχόμενος τοῦ τρόμου. 

Ἔχεϊ τοῦτον ἀφέμενος ὄπισθεν ἐστρεφόμην, 

χαὶ ὁρῶ τὸν Φιλοπαπποῦν εἰς ἑαυτὸν ἐλθόντα, 

χινοῦντα τε τὴν χεφαλὴν χαὶ λέγοντα τοιαῦτα * 

« μὰ τὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα οὐρανὸν χαὶ γῆν πᾶσαν, 

τὸν σὲ χαταχοσμήσαντα τοῖς χαρίσμασι πᾶσι, 

χατάλειπε τὸν πόλεμον χαὶ ποίησον ἀγάπην, 

χαὶ δοῦλοι σου ἐσόμεθα, εἴπερ αὐτὸς χελεύεις, 

παρὰ σοῦ προστασσόμενοι χαὶ ποιοῦντες ἀόχνως. » 

Ὡς ταῦτα φίλα ἤχουσα χατηλέησα τούτους 53 το. 

(πραύνουσι γὰρ τὸν θυμὸν ὑποπίπτοντες λόγοι), 


| 266. αὐτοῦ. — 259. ῥαύδαϊαν. — 274. ti. — 275. μὰ manque dans 
ems. : 
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καὶ μειδιάσας πρὸς αὐτὸν μετ᾽ εἰρωνείας Épnv 
« Φιλοπαπποῦ, ἐξύπνησας χαὶ ὁράματα λέγεις " 
ἀλλ᾽, ἐπεὶ εἰς χατάνυξιν μετέστρεψας τὸ γῆρας, 

286 ἀνάστα, Aube τοὺς σὺν σοὶ, ἄπελθε ὅπου βούλει, 
οἰχείους ἔχων ὀφθαλμοὺς μάρτυρας τοῦ πραχθέντος, 
χαὶ οὖς ζητεῖτε πίστευσον νὰ λείψουν ëx τὸ ἀδνούμιν. 
"Apyetv δὲ οὐχ ἐφίεμαι, ἀλλὰ μόνος διάγειν, 
ἐπειδὴ καὶ μονογενὴς πέφυχα τοῖς γονεῦσιν * 

290 ὑμῖν δὲ ἄρχειν ἔξεστι καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις 
ἐφ᾽ οἷς ἔχετε δυνατὸν ποιεῖσθαι χαὶ τὰ χούρση ᾿ 
χαὶ, εἰ πολλάχις θέλετε πάλιν με πολεμῆσαι, 
ἄλλους ἀνθολογήσατε ἐχ νέου ἀπελάτας 
τοὺς μὴ εἰδότας πεῖραν μου, μηδὲ γινώσχοντάς με" 

496 εἶδον γὰρ ὅσοι πεῖραν μου ὑμῖν οὐ συνεργήσουν. » 

Καὶ ἐχάρη à Φιλοπαπποὺς δεξάμενος τὴν λῦσιν, 
χαὶ ἐφώνει τοῖς μετ΄ αὐτοῦ λύτρωσιν ἐχμηνύων " 
οὐδεὶς γὰρ τούτων ἤλπιζε ζωῆς ἀξιωθῆναι, 
ἀλλ᾽ εἶχον ἤδη τὰς ψυχὰς πρὸς πύλας τοῦ θανάτου. 

800 Καὶ, ὡς ἤχουσαν τῆς φωνῆς, ἀνελάμδανον ταύτας, 
χαὶ τὸ στόμα διήνοιγον πλεῖστα εὐχαριστοῦντες, 

« ὄντως εἴδομεν, λέγοντες, ἔργα νικῶντα φήμην, 
χαὶ τὴν σὴν ὑπεράνθρωπον μεγίστην εὐσπλαγχνίαν, 
ἣν οὐδεὶς ὑπεδείξατο ἐν τῷ παρόντι βίῳ" 

806 χαὶ ἀντιδῴη σοι θεὸς ἀντάξια τῆς γνώμης δ4 re. 
μείζονα τὰ χαρίσματα χαὶ ζῆν μετὰ συμβίου 
εἰς ἀπεράντους χρόνους τε τερπόμενοι ἀλλήλοις. » 

Εἶτα τὴν πολυώραιαν λαῤὼν ἐν ταῖς ἀγχάλαις, 
πόρρωθεν ἐχαθέσθημεν ὑποχάτω εἰς δένδρον, 


282. εἰρωνίας. — 283. βλέπεις, et en marge λέγεις. --- 287. ἀδνούμην. --- 
804. μὴ δὲ, — 802. λέγοντες manque et est emprunté au ms. d'Andros 
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οὐρανοῦ μέσον ἥλιος ἀπάρτι διατρέχων. 

"Exeïvor δὲ συνήχθησαν of τρεῖς εἰς ἕνα τόπον, 

χαὶ θαυμάζοντες ἔλεγον οἱ δύο πρὸς ἀλλήλους 

γεωτέρας οἱ ἄγοντες ἡλιχίας καὶ φρένας * 

« ὄντως λίαν τὸ ὁραθὲν χαὶ παράδοξον ξένον, 

ἄνθρωπος ἄοπλος, πεζὸς, ῥάδδον χατέχων μόνην, 

ἡμᾶς τοὺς ἐν τοῖς ἄρμασι χαλῶς χαθωπλισμένους, 

τοὺς μυριάδας τρέψαντας χαὶ πόλεις κατασχόντας, 

χαθολιχῶς ἐνίχησεν ὥσπερ τινὰς ἀπείρους, 

καὶ αἰσχύνης ἐνέπλησε χαὶ δειλίας καὶ pébou " 

βέῤαιον γόης πέφυχεν ἣ στοιχεῖον τοῦ τόπου, 

ἐπεὶ αὐτὸς ἀντ᾽ οὐδενὸς ἡγεῖτο τὰς σπαθέας, 

χαὶ ἀνυπόστατον θυμὸν εἶχεν ἐπὶ τὴν ῥάόδον " 

εἰ γὰρ ὑπῆρχεν ἄνθρωπος ὥσπερ οἱ ἐχ τοῦ χόσμου, 

εἶχεν ἂν σῶμα χαὶ ψυχὴν, θάνατον ἐδεδοίχει, 

χαὶ οὐ μὴ ὥσπερ ἄσαρχος ξίφεσι κατετόλμα᾽ 

ἀλλὰ στοιχεῖον ἐχ παντὸς ἐτύγχανε τοῦ τόπου, 

χαὶ φαντασίᾳ μεθ᾽ ἡμῶν τὸν πόλεμον συνῆψε. 

Ἴδετε καὶ τὸ ἄπειρον χάλλος τῆς φαινομένης 

τηλαυγέστερον πέμπον τι ἡλιαχῶν ἀχτίνων, 

χαὶ ὥσπερ στήλη ἔμψυχος ἡμῖν νομιζομένη. » 
Ταῦτα χαὶ τούτοις ὅμοια λέγοντες ἀσυνέτως, 

ὁ γέρων ὁ Φιλοπαπποῦς γηραιὸν ἔφη λόγον " 

« ταῦτα πάντα, ὦ τέχνα μου, εἰσὶ παραμυθίαι, 

περιγραφαὶ ἀτυχιῶν, ψυχῶν παρηγορίαι * 

ἐγὼ δὲ εἶδον ἀληθῶς δοκιμώτατον ἄνδρα, 

τοῖς τοῦ Χριστοῦ χαρίσμασι πᾶσι πεπλουτισμένον, 


χάλλος, ἀνδρείαν, φρόνησιν καὶ πολλὴν εὐτολμίαν, 


ἔχει καὶ δρόμον ἄπειρον τῶν ἀγαθῶν προσθήχην᾽ 


θανάτου. --- 329. τὶ, 
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ἡμῖν δὲ τοῦτο γέγονε μόνον παρηγορία 


840 ὅτι οὐχ εὑρέθησαν τινὲς εἰς θέαν τοῦ πολέμου * 
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ὄνομα δὲ ὃ εἴχομεν τὸ τῆς ἀνδρείας μέγα, 

τοῦτο νῦν ἀπωλέσαμεν ὑφ᾽ ἑνὸς ἡττηθέντες ᾿ 

ἀλλ᾽, εἴπερ θέλετε βουλὴν, ὦ ἡμέτερα τέκνα, 

μηδαμῶς ἀμελήσωμεν τὴν ὕῤριν ἐχδιχῆσαι, 

ἀλλὰ παντοίους σπεύσωμεν ἐφευρεῖν τοὺς οἰχείους " 

εἰ γὰρ καὶ ἐκαυχήσατο, ἀλλ᾽ οὐ πάντας ἀνεῖλε, 

χαὶ, εἰ θελήσει ὃ θεὸς χαὶ περισυσταθοῦμεν 

ἵνα του ἐπιπέσωμεν ἐν νυχτὶ ἀδοχήτως, 

χαὶ εἰ χατάσχωμεν αὐτὸν, ἀφαιρεθῇ ὃ πόνος, 

ὃν εἰς ψυχὰς χατέσπειρε τὰς ἡμῶν ὃ γεννάδας, 

χαὶ ἡ χόρη εἰς ὄνομα σὸν, ᾿Ιωαννάχη, ἔσται" 

ῥηθῆναι δὲ ἀμήχανον τὸ κάλλος τῆς εἰχάζω ᾿ 

χαὶ ἀληθῶς οὐδέποτε τοιοῦτον ἐν ἀνθρώποις 

χάλλος τις ἐθεάσατο, ὥσπερ ὑπολαμόάνω. 

Καὶ γὰρ πεντηχοστὸν ἐγὼ δεύτερον ἔτος ἄγω, 

πλείστας πόλεις διέδραμον χώρας τε οὐχ ὀλίγας, 

ἀλλ᾽ ἡττήθησαν ἅπασαι, οἷα χορὸς ἀστέρων, 

ὁπηνίκα ὃ ἥλιος τὰς ἀχτῖνας ἐχτείνει. δὅ το. 

᾿Αλλὰ θάρσει, παγχάλλιστε, σοῦ τοῦ λοιποῦ ὑπάρχει. » 
Ταῦτα à γέρων εἰρηχὼς καλῶς ἔδοξε λέγειν" 

χαὶ ἀνῆλθον εἰς τὸν φανὸν τὴν σύναξιν ποιοῦντες, 

τῇ δὲ νυχτὶ ἐπὶ πολὺ τὸν πυρσὸν δᾳδουχοῦντες, 

χαὶ τὸ παράπαν οὐδὲ εἷς παρῆν τῶν δοχουμένων * 

οἱ δὲ περὶ Φιλοπαπποῦν λέγειν ἄρχονται τάδε * 

« τί, γέρον ἀνδρικώτατε, κόπους ἡμῖν παρέχεις ; 

οὐχὶ πιστεύων εἴληφας τῆς ἡμῶν εὐτολμίας, 
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ἐξ ὧν οἷδας ἀριστειῶν χαὶ μεγίστων ἐπάθλων 

τῶν τελεσθέντων παρ᾽ ἡμῶν ἐν χραταιοῖς πολέμοις ; 
οὐ πολλάχις ἐθαύμασας ἡμᾶς ὡς ἀηττήτους, 

τὰς παραδόξους καθορῶν ἀεὶ ἀνδραγαθίας, 

χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἡττήθημεν ὡς ἄπειροι πολέμου ᾿ 

περὶ ἐχείνων ἀπιστεῖς μὴ παρ᾽ αὐτοῦ χτανθῆναι; 
ἀλλ᾽, εἰ κελεύεις, πείσθητι τῇ βουλῇ τῶν σῶν τέχνων, 
χαταλείψωμεν τοὺς πολλοὺς χαὶ ἀνονήτους μόχθους, 
χαὶ ἄπελθε πρὸς Μαξιμοῦν τὴν ἡμῶν συγγενίδα, 

χαὶ παραχάλεσον αὐτὴν ἡμῖν τοῦ συνεργῆσαι, 

λαὸν γὰρ ἔχει ἐχλεχτὸν ὡς καὶ αὐτὸς γινώσχεις ° 
πλὴν τὰ συμόάντα πρὸς αὐτὴν μηδαμῶς ἀναγγείλης, 
εἰ γὰρ ἐν γνώσει γένηται, οὐ πεισθῇ συνελθεῖν σοι * 
ἀλλ᾽ ὡς ἐχέφρων, νουνεχὴς, ποίησον ἀποχρίσεις, 
ὅπως ἑλχύσῃς εἰς βουλὴν τὴν ἡμετέραν ταύτην " 

χαὶ ἐὰν τοῦτο γένηται ἑξόμεθα τὸ νῖχος, 

ἡμεῖς δὲ ἐνωθοῦμεν σοι, τὸν πυρσὸν ὅταν δείξης. » 

Καὶ ἤρεσεν ἡ συμδουλὴ τῷ γέροντι ἀσμένως ᾿ 55 ve. 
εὐθὺς ἐφ᾽ ἵππου ἐπιδὰς πρὸς Μαξιμοῦν ἀπῆλθε. 
Αὕτη δὲ ἦν ἀπόγονος γυναικῶν ᾿Αμαζόνων, 
ἃς βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἤγαγεν ἐκ Βραχμάνων : 
εἶχε δὲ τὴν ἐνέργειαν μεγίστην ἐχ͵ προγόνων, 
βίου ἀεὶ τὸν πόλεμον καὶ τέρψιν ἡγουμένη. 

Πρὸς ταύτην ὁ Φιλοπαπποῦς γεγονὼς, ὡς ἐρρέθη, 
προσηνῶς χατησπάζετο * « πῶς ἔχεις D, ἐπερώτα. 
Τῆς δὲ εἰπούσης * « ζῶ χαλῶς, τῇ τοῦ θεοῦ προνοίᾳ " 
ἀλλὰ σὺ, ὦ πανάριστε, πῶς μετὰ τέχνων ἔχεις; 


χάριν δὲ τίνος πρὸς ἡμᾶς τούτων χωρὶς ἐπῆλθες; » 


877. αὐτὴ. --- 387. ἣν, au lieu de ἃς. Correction fournie par le ms. de 
Trébironde (vers 2270) et celui d’Andros (vers 3358). βραγμάνων. Correc- 
tion fournie par les mêmes mss. (ibid.). 
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Αὖθις ὁ γέρων ἔφησε τάδε, οὐχ ἀληθεύων᾽ 
« οἱ μὲν παῖδες, χυρία μου, Κίνναμος xai ᾿Ιωαννάκης, 
χαλῶς ἔχοντες σὺν θεῷ ἀπῆλθον εἰς τὰς βίγλας, 
τοὺς ἀτάκτους ὁλοσχερῶς σπεύδοντες ἀφανῖσαι᾽" 
τῶνδε χἀγὼ ἀπολυθεὶς ἀναπαύσεως χάριν, 
ἢ μᾶλλον οἰχονομιχῶς θεοῦ τῇ εὐδοχίᾳ, 
εἰς τοῦ καλοῦ ἀνεύρεσιν καὶ ἀτιμήτου δώρου, 
ὡς γὰρ οὐχ ἦν μοι πώποτε τέλεον ἠρεμῆσαι, 
μετὰ τὴν ὑποχώρησιν τῶν ἐμῶν παμφιλτάτων, 
μόνος τοῦ ἵππου ἐπιδὰς ἀνέτρεχον τὰς ὄχθας, 
χαὶ τοὺς πόρους ἐσχόπευον ἰδεῖν τοὺς ἐναντίους * 
ὡς δὲ ἦλθον ἐν τῇ ὁδῷ τῇ καλουμένη Τρώσει, 
πρὸς μέρος τὸ εὐώνυμον ἐν τῷ δασεῖ λειμῶνι, 
θηράματι ἐνέτυχον χρυσοῦ τιμιωτέρῳ, 
χόρη, οἵαν οὐδέποτε οἱ ὀφθαλμοί μου εἶδον. 
Ἔν τῷ χάλλει ἀμήχανον τὴν φαιδρότητα εἶχεν, 
ἐξ ὀφθαλμῶν ἀπόρρητον ἀνέπεμπε τὴν χάριν, 56 το, 
ἔρνος ὥσπερ εὐθέατον τὴν ἡλικίαν ἔχων, 
χαὶ θέλγει πάντων τὰς ψυχὰς, εἰκὼν καθάπερ ἔμπνους " 
ἔστι δὲ, ὡς ἀνέμαθον, τοῦ Δουχὸς à θυγάτηρ, 
ἣν λόγῳ οἰκειούμεθα τοῦ Χιρυσοϊωαννάχη ᾽ν 
ἕτερος δὲ προέλαδεν, ἀγνοῶ ποίῳ τρόπῳ, 
xal μετ᾽ αὐτῆς ἐφαίνετο νυνὶ ἐν τῷ λειμῶνι. 
Καὶ, εἴπερ ὅλως συγγενοῦς κήδεσαι τοῦ φιλτάτου, 
ὑπὲρ αὐτοῦ χοπίασον, δέξαι καὶ ἀγρυπνίαν, 
τὴν ἀγάπην βεδαίωσον, κυρία μου, ἐξ ἔργων ᾿ 
ὃ γὰρ προθύμως χοινωνῶν θλίψεσι τῶν φιλτάτων, 
ἐκεῖνος φίλος ἀληθὴς καὶ συγγενὴς ὑπάρχει. D 
Γέρων δὲ ὁ Φιλοπαπποῦς τοιαῦτα τε λαλήσας, 
χατὰ πᾶντα πειθήνιον τὴν Ναξιμοῦν ποιεῖται" 


898. ἀφανίσαι. — 409. οἷαν. — 416. ἀγνοῶν. 
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χαὶ γὰρ εὐεξαπάτητον φρόνημα γυναιχεῖον. 

Οὐδαμῶς γὰρ ἠρεύνησε τίς ὃ τὴν χόρην ἔχων, 

ἀλλ᾿ -αὐτίχα περιχαρῶς χαλεῖ τὸν Μελιμίτζην, 

ὃν εἶχε πρῶτον ἄγουρον ἐξάρχοντα τῶν ἄλλων, 

χαὶ μειδιῶσα πρὸς αὐτὸν περιχαρῶς ἐξεῖπεν : 

« ἔμαθες ὡς ὃ θαυμαστὸς Φιλοπαπποῦς ὃ γέρων 

χυνῆγιν εὗρε χάλλιστον ἀρτίως εἰς τὰς ἄχρας, 

χαὶ ἀξιοῖ μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ ἡμᾶς πορευθῆναι, 

τῆς τε χαρᾶς μεταλαθεῖν χαὶ τρυφῆς τῆς ἐντεῦθεν ; 

ἀλλὰ τάχιον ane 0e, ᾿ἐδρὲ τοὺς ἀπελάᾶτας, ἡ 

χαὶ ἀπὸ πάντων ἑχατὸν. ἔκλεξαι τοὺς δοχίμους, 

ἵππους τε ἔχοντας καλοὺς, ὀχυρώτατα ὅπλα, 

ἵνα ᾧπερ ἐντύχωμεν, κατάσχωμεν ῥαδίως. » 56 vo. 
Ὁ δὲ πρόσταγμα μὴ τολμῶν δεσποίνης ἀθετῆσαι, 

ἐν τῇ βίγλα γενόμενος, ἐν ταύτη τῇ ἑσπέρα, 

χαὶ ἐπιδείξας τὸν. πυρσὸν, χαὶ πλείστους συναθροίσας 

πρὸς 'χιλίων ἐπέχέινα δοχίμους στρατιώτας, 

ἐχ τούτων ἀπεχώρισεν ἑχατὸν τοὺς γενναίους " 

χαὶ τούτους συμπαραλαβὼν πρὸς τὴν χυρίαν ἦλθεν. 

Ἡ δὲ τὰς χρείας ἄπασας εἰκότως ἐπιδοῦσα, 

ἐνετείλατο τῇ ἑξῆς γενέσθαι ἐν τοῖς ὅπλοις " 

μεθ᾽ ὧν ὥρμησε κατ᾽ ἐμοῦ ζήλῳ πολλῷ πλησθεῖσα, 

τοῦ στρατοῦ προηγούμενος Φιλοπαπποῦς ἐν πόθῳ. 


Ἔν δὲ τῷ ἀναστήματι γενόμενοι τοῦ λόφου, 


ὃ γηραιὸς τὸ σύνθημα τοῖς φίλοις προσμιηνύει, 
πυρσὸν ἐξῆπτε τῇ νυχτὶ τοῖς περὶ ᾿Ιωαννάχην : 

χαὶ μεθ᾿ ἡμέρας καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ στρατῷ παρῆσαν, 
ἀσμένως πρὸς τῆς Μαξιμοῦς λίαν ἀποδεχθέντες " 


4386. ἑκατὸν manque et est emprunté au ms. de Trébizonde (vers 2320) 
et à celui d'Andros (vers 3409). — 444. ἁπάσας. C'est la seule correction 
possible. 


102 BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


ἑτοίμους γὰρ ὡς ἀγχιστὰς τούτους χαὶ ὡς συμμάχους 
ἐδέξατο ἡ Μαξιμοὺ ὁλοσχερῶς τερφθεῖσα. 
455 Πρὸς δὲ ὄχθας τοῦ ποταμοῦ πλησιάσαντες ἤδη, 
ἄρχεται τοῦ δημηγορεῖν Φιλοπαπποῦς τοιάδε " 
« ὃ μὲν τόπος, χυρία μου καὶ ὑμεῖς στρατιῶται, 
ὑπάρχει δυσχολώτατος ἐν D τὴν χόρην εὗρον " 
χαὶ μὴ πάντες ἀπέλθωμεν ὡς χρότον ἐμποιοῦντες, 
460 διάγνωσιν παρέχοντες τῷ φυλάττοντι ταύτην, 
χαὶ, πρινὴ πλησιάσομεν, δύνωσιν ἐν τῶ ἄλσει, 
χαὶ οὐδ᾽ ὅλως ἰσχύσωμεν τὸ θήραμα κρατῆσαι, 
χαὶ γένηται διαχενὴς πάντων ἡμῶν ὃ χόπος᾿ 
ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, προλάδωμεν δύο ἣ χαὶ τρεῖς μόνοι, 
466 λάθρα ἐπισχοπεύοντες ποῦ À χόρη ὑπάρχει" 67 το. 
χαὶ οἱ μὲν δύο μείνωμεν ταύτην ἐπιτηροῦντες, 
ὃ δέ γε τρίτος πρὸς ὑμᾶς ἐπανελθὼν δηλώσει, 
χαὶ σὺν αὐτῷ ἐλεύσεσθε μηδαμῶς πλανηθέντες. » 
Πρὸς δὲ ταῦτα ἡ Μαξιμοὺ τῷ γέροντι ἀντέφη * 
470 « ὦ γέρον τε χαὶ νουνεχὲς, σοὶ τὴν ἀρχὴν πιστεύω " 
πρᾶττε λοιπὸν ὡς βούλεσαι, πάντων σοι πειθομένων. » 
Καὶ εὐθὺς ὁ Φιλοπαπποῦς, λαδὼν τὸν Μελιμίτζην 
χαὶ τὸν Κίνναμον σὺν αὑτῷ, τὸν ποταμὸν διῆλθε, 
τοῖς ἄλλοις ἐντειλάμενος προσκαρτερεῖν ἐχεῖσε, 
475 ἄχρις ἂν μήνυμα αὐτοῖς ἐχ τούτων ἐπανέλθῃ. » 
᾿Βμοὶ δὲ τότε ἔτυχε διάγειν ἐν τῇ βίγλᾳ, 
ἵππον χρατῶν τοῦ χαλινοῦ χαθέζεσθαι ἐν πέτρα, 
καὶ τούτων τε διὰ παντὸς τὴν ἔλευσιν ἐτήρουν. 
Ἰδών με ὁ Φιλοπαπποῦς λέγει τὸν Μελιμίτζην : 
480 « ὁρᾶς ἐχεῖνον (τῇ χειρὶ ἐμὲ ὑποδειχνύων) 


458. On pourrait adopter au lieu ἀ ἑτοίμους, ἐτίμα qui est la leçon des 
mss. de Trébizonde (vers 2386) et d’Andros (vers 3424). — 462. ἰσχύσομεν. 


— 476. αὐτῆς. — 478. τε manque et est emprunté au ms. de Trébi- 
zonde (vers 2360). 
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τὸν ἐν πέτρα χαθήμενον ἐπὶ τὴν ἀκρωρείαν ; 
αὐτὸς ὑπάρχει, γίνωσχε, ὁ τὴν χόρην χατέγων * 
μὴ τοίνυν ἐλευσώμεθα κατὰ πρόσωπον τούτου ᾿" 
ἀλλὰ ἃς ἐρευνήσωμεν ὅπου τὴν χόρην ἔχει, 
χαὶ εἶθ᾽ οὕτως γνωρίσομεν τῷ λαῷ, ὡς ἐρρέθη" 


εἰ γὰρ καὶ μόνος πέφυχεν, πλὴν χαλὸς εἶναι πάντως * 


οἶδα γὰρ οἷος καὶ αὐτὸς ὑπάρχει ἐν ἀνδρεία, 

χαὶ παραινῶ μηδὲ ποσῶς μόνοι αὐτῷ φανῆναι. » 

Ὡσαύτως xat ὁ Κίνναμος ἐπαινῶν τὰ λεχθέντα, 

ἀλλ᾽ οὐδαμῶς συνέθετο τούτοις à Μελιμίτζης 

εἰρηχὼς ὡς « οὐ δύναμαι νῦν ὑμᾶς ἐπιγνῶναι" 

εἰς χιλίους οὐδέποτε συνεργοῦ ἐδεήθην, 

χαὶ εἰς τὸν ἕνα λέγετε τὸν λαὸν περιμένειν : 

πάντως εἰ τοῦτο ἀχουσθῇ πρὸ τῆς ἐμῆς χυρίας 

καταμεμφθῶ ὡς ἄνανδρος, τὸν ἕνα δειλιάσας, 

χαὶ ζῆν οὐχέτι βούλομαι, εἰ ἄτολμος ἀκούσω. » 

Οὕτως εἰπόντος κατ᾽ ἐμοῦ ὅλῳ θυμῷ ἐχινήθη, 

τὰς τοῦ γέροντος παρ᾽ οὐδὲν θέμενος παραινέσεις" 

ἔστι γὰρ καὶ τὸ βάρδαρον δύσπιστον ἔθνος ἅπαν. 
Τούτου ὡς εἶδον τὴν ὁρμὴν, τοὺς δὲ ἐφεπομένους 

(καὶ αὐτοὶ γὰρ παρείποντο σχοπεύοντες τὸ μέλλον), 

τοῦ ἵππου μου ἐπέθαινον καὶ αὐτοῖς προσυπήντων " 

ὡς δὲ ἔμπροσθεν ἤρχετο πάντων ὁ Μελιμίτζης, 


τὸ μὲν χοντάριν ἴθυνε δοῦναι μοι χονταρέαν * , 


τοῦτο δὲ τέχνη παρελθὼν ἐν τῷ με παρατρέχειν, 

τῇ ῥάδδῳ τοῦτον ἔπληξα καὶ πρὸς γῆν κατηνέχθη" 
ἱστάμην δὲ ἐγὼ τηρῶν εἰ ἐγερθῆναι ἔχει" 

χαὶ ὡς ἐν τούτῳ μου τὸν νοῦν εἰς ὥραν ἐσχολούμην, 
λαθών με ὃ Φιλοπαπποῦς xai ἐλθὼν èx πλαγίου, 
χονταρέαν ἐν τῷ μηρῷ τιτρώσχει μου τὸν ἵππον " 


486. καλὸν. πάντας. — 488, μὴ δὲ, --- 504 et510 χονταραίαν. 
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ὑπῆρχον δὲ συνηρεφῆ χαὶ θαμινὰ τὰ δένδρα, 

τοῦ ἵππου δὲ πονέσαντος χαὶ ταραχθέντος λίαν, 
ἐπιστραφεὶς τὸν γέροντα φευγόμενον κατεῖδον, 

χαὶ ἐπεφώνησα αὐτῷ" « τί με ἀποδιδράσχεις; 
ἔχδεξαί με δὲ εἰς πρόσωπον, ἐὰν ἧς στρατιώτης, 
καὶ μὴ ὥσπερ χυνάριον λυσσῶν λάθρα με δάχης. » 
Ὁ δὲ μᾶλλον σφοδρότερον τὸν δρασμὸν ἐποιεῖτο 

χαὶ διῆλθε τὸν ποταμὸν ἅμα σὺν τῷ Κιννάμῳ " 
χἀγὼ ἄχρι τοῦ ὕδατος αὐτοῖς ἀκολουθήσας, 

ὡς εἶδον πέρα τὸν λαὸν, πάντας χαθωπλισμένους, 
οὐχ ἔχρινα τοῦ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτοὺς χωρὶς ὅπλων, 
μάλιστα δ᾽ ὅτι ὥχλαζεν ὁ ἵππος ἐν τῇ τρώσει" 

καὶ αὐτίχα ὑπέστρεψα πρὸς τὴν κόρην εὐθέως, 

εἶτα βαλὼν τὰ ἄρματα, ἀλλάξας χαὶ τὸν ἵππον, 
πρὸς τὴν ὡραίαν εἴρηχα ᾿ « δεῦρο, φῶς μου, ἐν τάχει, 
ἵν᾽ ὅπως σε ἐν τῇ χρυπτῇ τοῦ λόφου ἐπαγάγω ‘ 
χαχεῖθεν βλέπε τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἀπολλυμένους, 
χαὶ μάθε τίνα σοι ὃ θεὸς ἐχδικητὴν παρέσχε, 

χαὶ τὸ πανάγιον αὐτοῦ χράτος καὶ νῦν δοξάσεις. » 


Ἡ δὲ εὐθὺς ἐπέῤδηχεν ἐφ᾽ ἵππῳ τῷ ἰδίῳ, 


χαὶ γὰρ τὴν ἔφοδον αὐτῆς προηυτρέπισα μάλα᾽ 
ὡς δὲ χαὶ χατελάθομεν ἐν τῷ ῥηθέντι τόπῳ, 
τὴν μὲν ἐν τῇ περιωπῇ ἀφέμενος τοῦ. ὄρους, 

ἐν ᾧ ἄντρον αὐτοφυὲς ὡς οἴκημα ὑπῆρχεν, 

ὑπὸ δένδρων χρυπτόμενον χαὶ δυσεύρετον λίαν, 
τοῦ ὁρᾶν μὲν τὰ πόρρωθεν πραττόμενα παρεῖχε, 
χαὶ μηδὲ τὸ χρυπτόμενον παρά τινος ὁρᾶσθαι * 
ἐκεῖσε, ὡς δεδήλωται, τὴν xépnv χαταχρύψας, 


511. συνηρρεφῆ. --- 520. εἶδε. Correction empruntée au ms. d’Andros 
(vers 3504). — 524. ἅρματα. — 526. χρηπῆ. J'écris χρυπτῇ (cachette) sans 
hésiter, bien que l'accentuation normale soit χρύπτῃ ; car on ne peut son- 
ger à un synonyme vulgaire de χρηπίς. 
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χαὶ παραγγείλας μηδαμῶς δειλιᾶν τὰ συμόάντα, 
μηδὲ μὴν ἐν ταῖς συμπλοζαῖς φωνῆσαι τὸ παράπαν, 
ἵνα μὴ τούτοις γένηται ὁδηγὸς ἡ φωνή σου, 
χαὶ ἐπανέλθωσι πρὸς σὲ, ἐμοῦ ἀσχολουμένου, 
χαὶ προφανὴς ὁ χίνδυνος ἐχ τούτου μοι ἐπέλθῃ. 
Καὶ ὥρμησα πρὸς ποταμὸν τὸν λαὸν ἔνθα εἶδον, 
χαὶ τὰς ὄχθας ἀνέτρεχον ἵνα τὸν πόρον εὔρω᾽" 
χαὶ θεωρῶ τὴν Μαξιμοῦν τῶν λοιπῶν χωρισθεῖσαν 58 ve. 
χαὶ σὺν αὐτῇ τοὺς τέσσαρας μεγίστους ἀπελάτας, 


Φιλοπαπποῦν τὸν γέροντα, Κίνναμον χαὶ Ἰωαννάχην, 


. χαὶ τὸν δόχιμον Λέανδρον τὸν μέγαν ἐν ἀνδρείᾳ ᾿ 
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χαρζανιστὶ κατήρχοντο τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος, 

δύο ἔνθεν καχεῖθεν τε, ἡ Μαξιμοὺ δὲ μέσον, 
ἐποχουμένη εἰς βουλχᾶν λευχὸν χαθάπερ γάλα, 
χαίτην ἔχων καὶ τὴν οὐρὰν, τὸν σγοῦρδον χαὶ τὰ ὦτα, 
ὄγυγάς τε τοὺς τέσσαρας χοχχίνους βεδαμμένους, 
ἅπαν τὸ σελλοχάλινον χρυσῷ πεποιχιλμένον " 

τὸ λουρίκιν ἀπέστραπτε χρυσέας ῥίζας ἔχον. 
Στραφεῖσα πρὸς τὸν γέροντα ἐπιμελῶς ἠρώτα" 

« λέγε μοι, ὦ Φιλοπαπποῦ, τίς ὁ τὴν κόρην ἔχων. » 
Ὁ δὲ φησίν ᾿ « οὗτός ἐστι, » χἀμὲ τῇ χειρὶ δείξας. 
Ἡ δέ: « καὶ ποῦ οἱ σὺν αὐτῷ, ἤρετο, στρατιῶται; » 
« Οὗτος, φησὶ, xupia μου, τῶν συνεργῶν οὐ δεῖται, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄπειρον αὑτοῦ ἐπιθαρρῶν ἀνδρείαν, 
μόνος ὁδεύει πάντοτε, χαύχημα τοῦτο ἔχων. » 


Ἡ δέ " « ὦ τρισχατάρατε γέρον, ἀνταπεχρίθη, 


χαὶ διὰ ἕνα χόπους μοι χαὶ τῷ λαῷ παρεῖχες, 
πρὸς ὃν μόνη περάσασα, σὺν θεῷ καυχωμένη, 
ἀρῶ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, ὑμῶν μὴ δεηθεῖσα; » 


640, μὴ δὲ, — 557. Je supprime καὶ avant στραφεῖσα. --- 561. μου manque. 
— 562. αὐτοῦ. 
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Ταῦτα εἰποῦσα ἐν θυμῷ, ὥρμησε τοῦ περάσαι. 
᾿Εγὼ δὲ λέγω πρὸς αὐτήν ᾿ « Μαξιμοὺ, μὴ περάσης " 
570 ἀνδράσι καὶ γὰρ πέφυχεν ἔρχεσθαι πρὸς γυναῖχας᾽ 
ἔλθω λοιπὸν ἐγὼ πρὸς σὲ, ὡς τὸ δίκαιον ἔχει. » 
Καὶ αὐτίκα τὸν ἵππον μου χεντήσας ταῖς περόναις, 
πρὸς τὸ ὕδωρ ἐξώρμησα, ἀποτυχὼν τοῦ πόρου. ὅϑ τ". 
ἦν δὲ πολὺς ὁ ποταμὸς καὶ ἔπλευσεν ὁ ἵππος" 
δ16 ὕδατος τούτου ἔχχυσις ἄποθεν δὲ ὑπῆρχεν 
βραχυτάτην ἐμφαίνουσα λίμνην συχνήν τε πόαν ᾿" 
ἐν ἧπερ στᾶσα ἀσφαλῶς λίαν εὐτρεπισμένη 
ἡ Μαξιμοὺ τὴν προσόδολὴν τὴν ἐμὴν ἐπετήρει " 
οἱ δὲ συνόντες ἄλλοι μὲν ἔτρεχον πρὸς τὸν πόρον, 
580 ἕτεροι δὲ ἐνήδρευον ἐγχρύμματα ποιοῦντες. 
᾿Εγὼ δὲ, ὅταν ἔγνωχα εἰς γῆν πατεῖν τὸν ἵππον, 
τρανὰ αὐτὸν ἠρέθιζον, καὶ τὸ σπαθὶν ἑλχύσας 
ὁλοψύχως πρὸς Μαξιμοῦν εὐτέχνως ἀπηρχόμην. 
Ἡ δὲ, ὡς προηυτρέπιστο, προσαπαντᾶν δραμοῦσα, 
585 χονταρέαν μοι δέδωχεν ξυστὴν εἰς τὸ λουρίχιν " 
χαὶ μηδαμῶς ἀδικηθεὶς ἔχοψα τὸ χοντάριν, 
τινάξας δ᾽ αὖθις τὸ σπαθὶν ταύτης ἐνεφεισάμην ᾿" 
τοῦ δὲ βοῦλχα ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν εὐθέως, 
χαὶ τὸ μὲν πτῶμα χαλεπῶς ἐπὶ γῆν κατηνέχθη" 
590 ἡ δὲ ἀναποδίσασα, τρόμῳ συνεχομένη, 
προσπίπτουσα ἐφθέγγετο * « ὦ νέε, μὴ ἀποθάνω * 
πεπλάνημαι γὰρ ὡς γυνὴ Φιλοπαπποῦ πεισθεῖσα. » 
Καὶ ταύτης μὲν εὐλαθηθεὶς, εἰσαχούων τοῖς λόγοις, 
χάλλος τε τὸ θαυμάσιον ὃ εἶχεν ἐλεήσας, 


669. μαξιμοῦ. --- 585. χονταραίαν. --- 589. χαὶ manque et est emprunté 
au ms. de Trébizonde (vers 2420) et à celui d’Andros (vers 3587). 
— 690. τὴν δὲ ἀναποδίσασαν τρόμω ouveyouévnv. Cf. le ms. de Trébi- 
zonde (vers 2602) et celui d'Andros (vers 3588). — 593. μὲν manque. 
— 594, τὶ. 
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596 ἐχεῖ ταύτην ἀφέμενος, πρὸς τοὺς λοιποὺς ἐξῆλθον " 
ὅπως τε πάντας ἴσχυσα, αἰσχύνομαι τοῦ λέγειν, 
ἵνα μὴ ὡς χαυχώμενον λογίσησθέ με, φίλοι" 
ὃ γὰρ ἐχδιηγούμενος ἰδίας ἀριστείας 
χενόδοξος λογίζεται ὑπὸ τῶν ἀχουόντων. | 
600 Ἐγὼ δὲ οὐ χαυχώμενος ταῦτα ὑμῖν ἐχφαίνω, 59 v°. 
où, μὰ τὸν διδόντα ἰσχὺν χαὶ γνῶσιν τοῖς ἀνθρώποις, 
αὐτὸς γὰρ μόνος πάροχος τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχει" 
διὰ τοῦτο ῥηθήσονται ὡς γεγόνασι πάντα, 
συγγνώμην ὅπως παρ᾽ ὑμῶν ἕξω τῶν ἀκουόντων. 
605 Αὖθις χαὶ γὰρ ὠλίσθησα εἰς βόθυνον μοιχείας, 
δι᾿ ἐλαφρότητα φρενῶν καὶ ψυχῆς ἀμελείαν, 
ὑπὲρ τούτου χατὰ πολὺ à λόγος μὲν δηλώσει ‘ 
ἔχει δὲ οὔτω χαθεξῆς ὥσπερ ὑμῖν ἐξείπω. 
Ἡ Μαξιμοὺ τὸν ἴδιον ἀπολέσασα ἵππον 
ἀπελείφθη ἐν τῇ ποᾷ, ὡς ἄνωθεν ἐρρέθη, 
χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἐχδραμὼν τὸν πόλεμον συγῆψα᾽ 
χαὶ, πρὶν λάθωσι πεῖραν μου, εἰσήγοντο μὲν πρός με᾿ 
ὡς δὲ πάντας τοὺς μετ᾽ ἐμοῦ συμθεδληχότας εἶδον, 
κατερραγμένους ἐπὶ γῆν, ἀφ᾽: ἵππον ἀπωσμένους, 
615 χαὶ ἐξ αὐτῶν ἐγνώρισαν τῶν ἔργων ὅστις ἤμην, 
φυγῆ μόνῃ ἐπίστευον ἰδεῖν τὴν σωτηρίαν " 
χαὶ ἐχ πάντων ὀλιγοστοὶ ἴσχυσαν ἀποδρᾶσαι. 
Καὶ, τοῦ πολέμου παύσαντος, ὄπισθεν ἐστρεφόμην, 
χαὶ ἐξαίφνης τοὺς τέσσαρας καθορῶ ἀπελάτας 
820 Φιλοπαπποῦν χαὶ Λέανδρον, Κίνναμον καὶ Ἰωαννάχην, 
τοῦ ἄλσους ἀναχύψαντας xal πρός με ἐρχομένους " 
Λέανδρος δὲ καὶ Κίνναμος ἤρχοντο Ex προσώπου, 
ὃ γέρων δὲ xal οἱ λοιποὶ ἤλαυνον ἐξοπίσω, 
ἐλπίζοντές με ἀνελεῖν μέσον αὑτῶν βαλόντες, 
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625 ἀλλ᾽ ἠνέχθησαν μάταια xal κενὰ μελετῶντες" 
ὡς γὰρ εἶδον τοὺς ἔμπροσθεν σφόδρα ἐπιλαλοῦντας, 60 re. 
πρὸς αὐτοὺς ὥρμησα εὐθὺς, τῶν ἄλλων μὴ φροντίσας. 
Ὁ Λέανδρος ἐπέδραμεν, οὐ γὰρ εἶχε μου πεῖραν᾽ 
ὃν χαὶ πατάξας, ἐπὶ γῆν πέπτωχε σὺν τῷ ἵππῳ. 

630 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Κίνναμος ἐτράπη τῆς εὐθείας " 
οἱ δὲ λοιποὶ συνάψαντες τοὺς ὥμους καὶ τὰ ξίφη 
x πλαγίου προέθαλον δοῦναι μοι χονταρέας * 
πρὸς οὖς συντόμως τὴν ἐμὴν ἀνθυποστρέψας σπάθην, 
τὰ χοντάρια ἔτεμον παρευθὺς ἀμφοτέρων, 

686 χαὶ πρὸς φυγὴν ἐτράπησαν τοὺς ἵππους ἐχχεντοῦντες, 
μηδαμῶς αὑτῶν ὄπισθεν θεάσασθαι τολμῶντες. 
Οὕτως ὡς εἶδον ἔχοντας, μετὰ γέλωτος εἶπον " 

« στράφητε, οὐχ αἰσχύνεσθε τὸν ἕνα δειλιῶντες : » 
Où δὲ μᾶλλον σφοδρότερον τὸν δρασμὸν ἐπετέλουν " 

840 χαὶ οὐχ ἐδίωξα αὐτοὺς, τῆς συμφορᾶς οἰχτείρας 
(ἔλεος καὶ γὰρ πάντοτε πρὸς τοὺς φεύγοντας εἶχον, 
γιχᾶν χαὶ μὴ ὑπερνιχᾶν, φιλεῖν τοὺς ἐναντίους), 
ἀπέστρεφόν τε ὄπισθεν χατὰ σχολὴν βαδίζων, 
πλησίον δὲ τῆς Μαξιμοῦς ἐλθὼν, τοιάδε ἔφην ᾿ 

846 à ἡ χαυχωμένη ἄμετρα χαὶ ἰσχύϊ θαρροῦσα, 
ἄπελθε, ἐπισύναξον τοὺς φυγεῖν σῳζομένους, 
χαὶ ἀνδραγάθει σὺν αὐτοῖς δυνατῶς ἔνθα ἔχεις, 
ἔθος ὡς οἶσθα καὶ αὐτὴ χαλῶς πεῖραν λαθδοῦσα, 
ἐξ ὧν ἔπαθες μάνθανε καὶ μὴ ἀλαζονεύου " 

660 θεὸς γὰρ ἀντιτάσσεται πᾶσιν ὑπερηφάνοις. » 

᾿Εχείνη δὲ πρὸς ὑπαντὴν ἐλθοῦσα ἡμετέραν, 
τὰς χεῖρας αὑτῆς δήσασα πρεπόντως τὰς ἰδίας 
χαὶ μέχρι γῆς τὴν χεφαλὴν χλίνασα εὐχοσμίως * 


« ἁπάντων γενναιότατε, ἔφησε, νῦν ἐπέγνων 


032. χονταραίας. --- 636. αὐτῶν. 


655 


660 


665 


670 


675 


680 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VI ἢ 109 


τὴν σὴν ἀνείκαστον ἰσχὺν καὶ τὴν φιλανθρωπίαν, 

ἣν οὐδεὶς ἔσχε πώποτε τῶν πάλαι ἐν ἀνδρεία * 

ἀφ᾽ οὗ γάρ με ἐχρήμνισας, εἶχες xal τοῦ φονεῦσαι, 

ἀλλ᾽ ἐφείσω, ὡς θαυμαστὸς καὶ μέγας ἐν ἀνδρείᾳ " 

ὃ χύριος φυλάξοι σε, γενναῖε στρατιῶτα, 

αὐθέντα μου πανθαύμαστε, μετὰ τῆς ποθητῆς σου, 

εἰς χρόνους πλείονας καλοὺς ἐν δόξη χαὶ ὑγείᾳ ᾿ 

ὅτι πολλοὺς τεθέαμαι γενναίους στρατιώτας, 

πολεμιστὰς περιφανεῖς χαὶ στερροὺς ἐν τῇ μάχῃ, 

ἀλλ᾽ οὔτε χραταιότερον ἐν ταῖς ἀνδραγαθίαις 

οὐχ εἶδον ἄλλον πώποτε παρ᾽ ὅλον μου τὸν βίον. » 
Εἶτα περιλαδοῦσα μου τοὺς πόδας, χατεφίλει 

τὴν χεῖρα μου τὴν δεξιὰν, ἠρέμα φθεγγομένη ᾿ 

« εὐλογημένος ὃ πατὴρ χαὶ μήτηρ À τεχοῦσα, 

χαὶ οἱ μαστοὶ οἱ θρέψαντες μητρὸς εὐλογημένης ᾿ 

τοιοῦτον γὰρ οὐδέποτε ἄλλον ἄνδρα κατεῖδον ᾿ 

πληρῶσαι οὖν παρακαλῶ σὲ τὸν ἐμὸν δεσπότην 

χαὶ ἑτέραν μου αἴτησιν, ἐχ ταύτης ὅπως γνώσης 

ἀχριθέστερον τὴν ἐμὴν ἐν τῷ πολέμῳ πεῖραν " 

χέλευσόν με τοῦ ἀπελθεῖν χαὶ ἐπιόῆναι ἵππου, 

χαὶ τὸ πρωΐ ἐλεύσομαι ἐν τῷ παρόντι τόπῳ, 

ὅπως μονομαχήσωμεν μηδενὸς συμπαρόντος, 

χαὶ νὰ νοήσης, πάγχαλε, xal τὴν ἐμὴν ἀνδρείαν. » 

« Νετὰ χαρᾶς; ὦ Μαξιμοὺ, πρὸς αὐτὴν ἐγὼ ἔφην, 

ἄπελθε ἔνθα βούλεσαι, χἀμὲ ὧδε εὑρήσεις " 61 re. 

μᾶλλον δὲ φέρε καὶ τοὺς σοὺς ἑτέρους ἀπελάτας, 

χαὶ δοχίμασον ἅπαντας χαὶ τοὺς χρείττονας μάθε. » 
Καὶ τότε ἕνα συλλαδὼν τῶν πλανωμένων ἵππων 


656. εὐχὴν. — 665. πῶποτε. — 672. γνώσω, Cf. le ms. de Trébizonde 
(vers 2532) et celui d'Andros vers 3700). — 673. τὴν σὴν. Cf. le ms. de 
Trébizonde (vers 2533) et celui d'Andros (vers 8701). — 677. πάγκαλλε. 
— 678. αὐτὸν. — 679. ὧδε. — 681. μαθὲ. 
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τῶν πεπτωχότων σὺν αὐτῇ ἐν ὥρᾳ τοῦ πολέμου, 

ἤγαγον τοῦτον πρὸς αὐτὴν ἐπιόῆναι προστάξας. 
685 Ὡς γὰρ εἶδε με ὁ λαὸς χρημνίσαντα τὴν κόρην, 

χύχλῳ περιεχύθησαν ὡς ἀετοὶ σπουδαίως " 

οἱ μὲν σπαθέας ἔχρουον ἔσω χειρὶ συντόῤως, 

ἄλλοι δὲ χονταρέας μοι ἐδίδων κατὰ χράτος, 

ἕτεροι δὲ τοῖς βέλεσιν αὑτῶν ἐξένυττόν με᾿ 
690 χαὶ τότε τίς ὁ βοηθῶν; τίς ὃ φρουρῶν καὶ σχέπων : 

οὐχ ἄλλος πάντως À θεὸς δικαιοχρίτης μέγας * 

αὐτὸς γὰρ ἐξαπέστειλε βοήθειαν ἐξ ὕψους 

χαὶ ἐμὲ διεφύλαξεν ἀβλαδῇ παρ᾽ ἐλπίδα, 

Ὡς δὲ εἰς μέσον χέχλεισμαι τοσούτων πολεμίων 
695 χαὶ πάντοθεν πληττόμενος τὴν φυγὴν ἡσχυνόμιην * 

εἶχον γὰρ ἄρματα καλὰ χαὶ χατωχυρωμένα, 

χαὶ σὺν θεῷ πεφύλαγμαι ἄτρωτος ἐν τῇ μάχη᾽ 

εἰς πολὺ δὲ οὐ γέγονεν ἡ ἐχείνων θρασύτης, 

ἀλλὰ ταχέως ἔσδεσται, τοῦ θεοῦ βοηθοῦντος " 
100 ἔχων τε καὶ τοὺς μάρτυρας ἁγίους Θεοδώρους, 
Γεώργιον, Δημήτριον, τούτους ἔτρεψα πάντας. 
Κοντάριν γὰρ οὐχ ἔλαθον ἐν αὐτοῖς, οὐδὲ τόξον, 
τὴν ἐμὴν σπάθην ἔσυρα χαὶ ἦλθον ἔσω χεῖρας " 
χαὶ ὅσους μὴν ἐλάγχανον, ἔχοπτον τούτους μάλα, 
χαὶ γὰρ αὐτοὺς ἐλάμδανον ψυχὴν μὴ χεχτημένους᾽ 
ἄλλοι δὲ φεύγειν θέλοντες, χατελάμῥανον τούτους, 
χαὶ μὴ δυνάμενοι ποσῶς ἐμοὶ προσαντιστῆναι, , 
ἐπέζευον τοὺς ἵππους των, ἔρριπτον τὰ ἄρματά των, 
καὶ προσελθόντες ἔφευγον, ἐχόμενοι τοῦ τρόμου " 
710 χαὶ οὕτω τε ἀπέμενον ἵπποι πολλοὶ ἐκ τούτων, 

ἐξ ὧν, ὡς ἔφην, δέδωχα τῇ Μαξιμοῦ τῷ τότε, 
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χαὶ διῆλθον τὸν ποταμὸν, ἡ δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα, 
χάριν μοι, ὡς ἐφαίνετο, πολλὴν ὁμολογοῦσα. 

Καὶ, εἰς τὴν τένδαν μου ἐλθὼν, ἀπέῤαλον τὰ ὅπλα, 
xal ἐδυσάμην θαυμαστὸν λεπτότατον μαχλάθιν, 
βαλών τε χαὶ σγουρούτζιχον χόχχινον χαμηλαύχιν, 
χαὶ ἵππον μετεσέλλισα δαγάλην, ἀστερᾶτον, 
ὃς εἶχε γνώμην χάλλιστον ἐν ταῖς ἀνδραγαθίαις ; 
σπαθὶν, σχουτάριν εἰληφὼς καὶ βένετον κοντάριν, 
τὸν ποταμὸν ἐπέρασα, ἑσπέρας ἤδη οὔσης᾽ὮἉ 
ἐπὶ τούτῳ xal ὥχνησα ἀνελθεῖν ἐν τῇ χόρῃ, 
ἀλλ᾽ ἔστειλα τὰς ἑαυτῆς δύο θαλαμηπόλους ᾿" 
εἴχομεν χαὶ γὰρ ἱκανοὺς τοὺς ἡμῖν ὑπουργοῦντας, 
τὴν οἴκησίν των ἔχοντας ἀπόμαχρα τῆς τένδας, 
οὐχὶ δὲ ἅπαντες ὁμοῦ, ἀλλ᾽ ἄνδρες μὲν ἰδίως, 
χαὶ αἱ γυναῖκες ὡσαύτως εἶχον αὑτῶν τὰς τένδας. 

Περάσας οὖν, ὡς εἴρηχα, τὸν ποταμὸν Εὐφράτην, 
ἐν τῷ λειμῶνι τῷ τερπνῷ ἑαυτὸν ἀναχλίνας, 
τόν τε ἵππον ἀνέπαυσα διαγαγὼν τὴν νύχτα. 

Πρὸς ὄρθρον δὲ ἐξαναστὰς xal ἐπιδὰς τοῦ ἵππου, 
εἰς τὸ πεδίον ἀνελθὼν, ἱστάμην ἀναμένων. 


Τῆς δὲ ἡμέρας τῷ φωτὶ ἄρτι διαυγαζούσης, 62 το, 


“καὶ τοῦ ἡλίου λάμποντος ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας, 


ἰδοὺ μόνη ἡ Μαξιμοὺ ἐφάνη ἐν τῷ χάμπῳ. 
Εἰς φάραν ἐπεχάθητο μαύρην, γενναιοτάτην, 
ἐφόρει ἐπιλώριχον ὁλόσηρον, χαστόριν 
φαχεωλίτζιν πράσινον, χρυσὸν ῥεραντισμένον, 
σχουτάριν ἔχον ἀετοῦ πτέρυγας γεγραμμένας, 
χοντάριν ἀραθίτιχον, χαὶ σπαθὶν ἐζωσμένη. 


716. χαμαλαύχην. — 717. γαδάλην ἀστεράταν et o au-dessus de av. — 726, Au 
lieu de ὡσαύτως, qui fausse le vers, il faut sans doute lire ἄποθεν, comme 
dans le ms. de Trébizonde (vers 2558). — 7386. ὁλόθδυρον. 
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740 Ταύτης ἐγὼ πρὸς ἀπαντὴν ἐχίνησα εὐθέως, 
χαὶ πλησίον γενόμενοι ἠσπασάμεθα ἄμφω ᾿ 
χαιρετίσαντες, ὡς εἰχὸς, ἀλλήλους παμφιλτάτως, 
τῆς μάχης τε ἠρξάμεθα, λαλήσαντες τοὺς ἵππους, 
ἄνω καὶ κάτω πρὸς μιχρὰν διαδραμόντες ὥραν, 

7146 χονταρέας δεδώχαμεν, μηδενὸς χρημνισθέντος. 
Χωρισθέντες οὖν παρευθὺς, εἰλχύσαμεν τὰς σπάθας, 
χαὶ κρούοντες ἐνστατιχῶς, ἐμπεσόντες ἀλλήλοις " 
ἐφειδόμην γὰρ, βέλτιστε, τοῦ ἀδικῆσαι ταύτην " 
ἀνδρῶν γὰρ ἔστι μωμητὸν οὐ μόνον τοῦ φονεῦσαι, 

750 ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως πόλεμον μετὰ γυναικὸς στῆσαι᾽ 
Αὔύτη δὲ ἦν ὀνομαστὴ τῶν τότε ἐν ἀνδρείᾳ, 
τούτου χάριν τὸν πόλεμον οὐδαμῶς ἐπησχύνθην᾽ 
χεῖρα αὐτῆς τὴν δεξιὰν πλήξας τε πρὸ δαχτύλων, 

h μὲν σπάθη ἐπὶ τὴν γῆν πέπτωχεν ἣν χατεῖχεν, 

166 τρόμος δὲ ταύτην εἴληφε καὶ δειλία μεγίστη. 

᾿γὼ δὲ ἐξεφώνησα ᾿ « Ναξιμοὺ, μὴ φοθεῖσαι, 

οἰχτείρω γάρ σε ὡς γυνὴν χαὶ χάλλους πεπλησμένην " 

ἵνα δὲ γνώση τίς εἰμι ἀκριδῶς ἐκ τῶν ἔργων, 

τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξω σοι τὴν ἐμὴν ἐν τῷ ἵππῳ. » 62 ve. 
τοῦ Καὶ σπαθέαν χαταδατὴν εἰς τοὺς νεφροὺς εὐθέως 

τοῦ φαρίου κατήγαγον xal διηρέθη μέσον, 

πεσόντος τοῦ ἡμίσεος εἰς μέρος μετ᾽ ἐχείνης, 

τοῦ δὲ λοιποῦ ἑτέρωθεν εἰς γῆν κατενεχθέντος. 

Ἡ δὲ ἀναποδίσασα, λίαν τεταραγμένη, 
106 συγκεχομμένῃη τῇ φωνῇ « ἐλέησον », ἐδόα, 

« ἐλέησόν με, χύριε, τὴν χαχῶς πλανηθεῖσαν " 


742. χαιρετίσαντος. — ‘745, χονταραίας. — 760. στῆσαι μετὰ γυναιχὸς. On 
pourrait aussi écrire, στῆσαι μετὰ γυναίχας (génitif vulgaire). Mais je pré- 
fère ma correction, qui nous donne un accent sur la cinquième syllabe, 
comme l'affectionne l'auteur de ce poème. — 756. μαξιμοῦ, φοδῆσαι. — 
768. τὶς εἰμὶ. — 760. σπαθαίαν. 
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μᾶλλον, εἰ οὐχ ἀπαξιοῖς, ποιήσωμεν φιλίαν, 

ἔτι παρθένος γὰρ εἰμὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς φθαρεῖσα * 

σὺ μόνος με ἐνίχησας, σύ με ἀποχερδίσεις " 

ἕξεις δέ με χαὶ συνεργὸν εἰς τοὺς ὑπεναντίους. » 

« Οὐχ ἀποθνήσχεις, Μαξιμοὺ, πρὸς αὐτὴν ἄρτι ἔφην, 
τὸ δὲ ἔχειν σε γαμετὴν οὐ δυνατόν μοι ἔσται, 
νόμιμον ἔχω γαμετὴν εὐγενῆ καὶ ὡραίαν, 

ἧς ἀγάπην οὐδέποτε τολμήσω ἀθετῆσαι. 

Λοιπὸν δεῦρο ὑπὸ σχιὰν ἀπέλθωμεν τοῦ δένδρου, 

χαὶ διδάξω σε ἅπαντα τὰ χατ᾽ ἐμὲ ὡς ἔχουν. » 


᾿Ελθόντες δὲ πρὸς ποταμοῦ τὰ γειτνιῶντα δένδρα, 


ἡ Μαξιμοὺ, τὴν ἑαυτῆς ἀποπλύσασα χεῖρα, 
xal δόχιμον ἐν τῇ πληγῆ ἄλειμμα ἐπιθεῖσα, 
ὅπερ φέρειν εἰώθαμεν ἀεὶ ἐν τοῖς πολέμοις, 


ῥίπτει τὸ ἐπιλώριχον, πολὺς γὰρ ἦν ὁ χαύσων᾽ 


χαὶ ὁ χιτὼν τῆς Μαξιμοῦς ὑπῆρχεν ἀραχνώδης, 
πάντα χαθάπερ ἔσοπτρον ἐνέφαινε τὰ μέλη, 

καὶ τοὺς μαστοὺς προχύπτοντας μιχρὸν ἄρτι τῶν στέρνων. 
Καὶ ἐτρώθη μου ἡ ψυχὴ, ὡραία γὰρ ὑπῆρχε᾽ 

χαὶ ἐχ τοῦ ἵππου χατελθὼν, ἐφθέγγετο βοῶσα" 

« χαίροις, δεσπότης ὃ ἐμὸς, ἐπάνω μου δραμοῦσα, 
δούλη σου ὄντως γέγονα τῇ τοῦ πολέμου τύχῃ. » 
Καὶ χεῖρα μου τὴν δεξιὰν ἡδέως χατεφίλει. 

Ὡς δὲ ἀνήφθη ὁ πυρσὸς ὃ τῆς ἐπιθυμίας, 

οὐχ εἶχον ὅστις γένωμαι, καθόλου ἐφλεγόμην ᾿ 
πάντα λοιπὸν ἐσπούδαζα φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν, 


712. ἴστι (sic). — 188. ἐμφαίνοντο, Cf. le ms. de Trébizonde (vers 2631), qui 
donne ὑπέφαινε. --- 785. ὡραῖα, Après ce vers, il manque un feuillet, enlevé 
sans doute par un lecteur qu’avaient scandalisé les détails qui s’y trou- 
vaient concernant l’adultère d'Acritas. Nous comblons cette regrettable 
lacune à l'aide du ms. de Trébizonde (vers 2632-2672). — 786. A partir 
de ce vers jusqu'au vers 825 inclusivement, nous empruntons le texte 
du ms. de Trébizonde. 
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χαὶ, ἐμαυτὸν χατηγορῶν, ταῦτα ἐλογιζόμην" 
« ὦ δαῖμον, διατί ἐρᾶς πάντων τῶν ἀλλοτρίων, 
195 πηγὴν ἔχων ἀθόλωτον, ὅλην μεμερισμένην; » 
Ταῦτα διαλεγόμενος χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὦ φίλοι, 
ἡ Ναξιμοὺ τὸν ἔρωτα ἐξῆπτεν ἔτι μᾶλλον, 
τοξεύουσα ταῖς ἀχοαῖς λόγους παγγλυχυτάτους, 
ἦτον γὰρ νέα χαὶ χαλὴ, ὡραία καὶ παρθένος ᾿" 
800 ἡττήθη οὖν ὃ λογισμὸς βεόήλῳ ἐπιθύμει, 
αἰσχύνης γὰρ χαὶ μίξεως ἁπάσης πληρωβθείσης, 
εἶτα αὐτὴν χαταλιπὼν, προπέμψας τε ἐχεῖθεν, 
λόγον ἐξεῖπον πρὸς αὐτὴν παρηγορίας δῆθεν " 
& ὕπαγε, χόρη μου, χαλῶς χαὶ μή μου ἐπιλάθου. » 
806 Καὶ ἐν τῷ ἵππῳ ἐπιδὰς τὸν ποταμὸν διῆλθον " 
ἡ δὲ πρὸς ὕδωρ λούσασα αὑτῆς τὴν παρθενίαν, 
ἐμὴν τὴν ὑποχώρησιν ἠνάγχαζε βαρέως. 
Εἶτα παραγενόμενος πρὸς τὴν ἐμὴν φιλτάτην, 
χατῆλθον ἐχ τοῦ ἵππου μου, ταύτην φιλῶ ἀπλήστως ᾿" 
810 « εἶδες, ψυχή μου, ἔλεγον, ἐχδικητὴν ὃν ἔχεις, 
καὶ οἵαν σοι ἀντίληψιν à πλαστουργὸς παρέσχεν; » 
Ἡ δέ τινα ἐν τῇ ψυχῇ ζηλοτυπίαν σχοῦσα * 
« ἐν ἅπασιν εὐχαριστῶ, ἀντέφη, χύριέ μου, 
δάχνει με δὲ τῆς Μαξιμοῦς ἡ πάντολμος βραδύτης " 
815 τὸ τί ἐργάζου μετ᾽ αὐτῆς ἐγὼ γὰρ οὐ γινώσχω " 
ἔστι χαὶ τοίνυν ὁ θεὸς ὃ τὰ χρυπτὰ γινώσχων, 
ὃς συγχωρήσει σοι, χαλὲ, ταύτην τὴν ἁμαρτίαν " 
ἀλλ᾽ ὅρα μὴ, νεώτερε, πάλιν χαὶ τοῦτο πράξῃς, 
xal ἀποδώσῃ σοι θεὸς, ὃ χρίνων δικαιοσύνην ᾿ 


194. δαίμων. --- 795. Le ms. d’Andros donne μεμυρισμένην (vers 3812), 
que l’on pourrait adopter. — 797. Μαξιμὼ, forme à laquelle je substitue 
Μαξιμοὺ, la seule que donne le ms. de Grotta-Ferrata. — 798. λόγοις 
παγγλυκχυτάτοις. Correction empruntée au ms. d'Andros (vers 3815). — 
806. αὐτῆς. — 817, συγχωρήσεισει. — 819. ἀποδούσει, 
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820 ἐγὼ δὲ τὰς ἐλπίδας μου εἰς θεὸν ἀνεθέμην, 


825 


ὅστις διαφυλάξει σε χαὶ σώσει τὴν ψυχήν σου, 

χαὶ χαίρειν ἀξιώσει με τὰ πάντερπνά σου χάλλη 

εἰς γρόνους πλείστους χαὶ χαλοὺς, πανεύμνοστέ μου χύρχα. 
Λόγοις δ᾽ ὅμως πειθανιχοῖς αὐτὴν παρεχρουόμην, 

ἀγγέλλων τε τὸν πόλεμον τῆς Μαξιμοῦς ἀρχῆθεν, 

χεῖρα ὅπως ἐπλήγωσα τὴν δεξιὰν ἐχείνης 63 re, 

xal εἰ μὴ θᾶττον ἐπέζευον καὶ ἐπέδρεχον ὕδωρ 

ταύτην οἰχτείρας ὡς γυνὴν καὶ ἀσθενῆ τῇ φύσει᾽ 

τὴν μὲν χεῖρα ἀπέπλυνα τὴν πληγὴν καταδήσας, 

διὰ τοῦτο ἐδράδυνα, φῶς μου μεμυρισμένον, 

ἵν᾽ ὅπως μὴ ὀνειδισθῶ ὡς γυναῖχα φονεύσας. 

Ταῦτα εἰπὼν, ἀναψυχὴν ἐλάμόανεν ἡ xépn, 


᾿ ἀληθεύειν νομίσασα ἐμὲ ἐν τοῖς ῥηθεῖσιν. 


Εἶτα καὶ xata νοῦν βαλὼν τὰ ῥήματα τῆς χόρης, 
χαὶ ὅλως τῷ θυμῷ αὐτὸς εἰς ἄχρον ὑπερζέσας, 
χαθαλλιχεύω παρευθὺς, δῆθεν εἰς τὸ χυνῆγιν, 
χαὶ ταύτην δὲ χαταλαῤὼν ἀνηλεῶς ἀνεῖλον, 
μοιχείαν, φόνον τότε γὰρ ἐχτελέσας ἀθλίως" 
χαὶ οὕτως ὑποστρέψας γε ἔνθα ἦτον ἡ xépn, 
χαὶ ἐχεῖσε τὴν ἅπασαν ποιήσαντες ἡμέραν 
ἀμφότεροι χατήλθομεν τῇ ἑξῆς ἐν τῇ τένδᾳ, 
χαὶ ἐπὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῶν λειμώνων ἐχείνων ᾿" 
χαὶ μεθ᾽ ἡμέρας σχέψεως καὶ δουλῆς παγχαλλίστης, 
ἐν τῷ Εὐφράτῃ ἔχρινα τὴν οἴχησιν ποιῆσαι, 


846 χατασχευάσαι τε λαμπρὸν χαὶ ἐξαίσιον οἶχον. 


821. Il serait peut-être préférable d'écrire διαφυλάξοι. σώσοι, et, au vers 
suivant, ἀξιώσοι. — 823. πανεύμνωστε. — 824. πιθανιχοῖς. — 825. ἀγγέλων. — 
826. Avec ce vers nous reprenons le texte du ms. de Grotta-Ferrata. 
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Βασίλειος ὁ θαυμαστὸς χαὶ Διγενὴς ᾿Αχρίτης, 
τῶν Καππαδόχων ὁ τερπνὸς χαὶ πανευθαλὴς ἔρνος, 
ὁ τῆς ἀνδρείας στέφανος, ἡ χεφαλὴ τῆς τόλμης, 
πάντων τῶν νέων ὁ τερπνὸς χαὶ παγκάλλιστος χόσμος, 
μετὰ τὸ πάσας ἀνδρικῶς τὰς ἄχρας ὑποτάξαι, 
πλείστας τε πόλεις κατασχὼν χαὶ χώρας ἀπειθούντων, 63 ve. 
οἰκῆσαι ἡρετίσατο πλησίον τοῦ Εὐφράτου. 
Οὗτος δὲ πάντων ποταμὸς à χάλλιστος ὑπῆρχεν, 
τὴν χρήνην ἔχων ἐξ αὐτοῦ μεγάλου παραδείσου ᾿ 
διὰ τοῦτο γλυχύτητα ἔχει εὐωδεστάτην, 
ψυχρότητα χιόνος τε ἀρτίως λελυμένης " 
ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ ὕδωρ μετοχετεύσας, 
ἄλλον τερπνὸν παράδεισον ἐφύτευσεν ἐχεῖθεν, 
ἄλσος ξένον, εὐθέατον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῷ ὄντι. 
Περὶ τὸ ἄλσος τεῖχος ἦν αὔταρχες μὲν εἰς ὕψος, 
πλευρὰς δὲ ἔχον τέσσαρας ὑπὸ ξυστῶν μαρμάρων" 
ἔσωθεν δὲ ἡ τῶν φυτῶν πανήγυρις ἑχόμα, 
φαιδρῶς οἱ χλάδοι ἔθαλλον προσπίπτοντες ἀλλήλοις, 
τοσαύτη τις ἐτύγχανε τῶν δένδρων ἁμιλλία " 


4. 1ἰ serait peut-être mieux d'écrire τὸ τερπνὸν καὶ πανευθαλὲς͵ mais on 
risque, en modifiant la langue, de corriger le poète. ἔρνος. — 3. ἢ τῆς 
ἀνδρείας τόλμης, et en marge, χεφαλὴ τῆς. — δ. Ce vers est répété en tête 
du feuillet 63 verso. — 8. ποταμῶν, que donne le ms. de Trébizonde 
(vers 2698) et celui d'Andros (vers 8900), serait plus correct. — 
10. διατοῦτο. — 16. ἔχων. 


BASILE DIGÉNIS ACRITAS. CH. VII 117 


20 ἄμπελοι ἑκατέρωθεν ἐξήρτηντο ὡραῖοι 


25 


85 


40 


χάλαμοι ἐπεφύοντο εἰς ὕψος ἐπηρμένοι 

οἱ χαρποὶ ἐξεχρέμαντο, ἀνθῶν τἄλλα ἐπ᾿ ἄλλων, 

ὃ λειμὼν φαιδρῶς ἔθαλλε τῶν δένδρων ὑποχάτω 

ποιχίλην ἔχων τὴν χροὰν τοῖς ἄνθεσιν ἀστράπτων, 

τὰ μὲν εὐώδη νάρχισσα, ῥόδα τε καὶ μυρσίναι᾿ 

τὰ ῥόδα γῆς ἐτύγχανον πορφυρόθαφος χόσμος, 

γάλαχτος ἔστιλόον χροὰν οἱ νάρχισσοι ἐν μέρει, 

τὰ ἴα ἀπαστράπτοντα χροὰν εἶχον θαλάσσης 

ἐν γαλήνη ὑπὸ λεπτῆς σαλευομένης αὔρας * 

ὅδωρ ἀφθόνως πάντοθεν ἔρρεε τῷ λειμῶνι. 

᾿Ορνίθων γένη ἱκανὰ ἐνέμοντο ἐκεῖσε, 64 re, 

τὰ μὲν χολαχευόμενα τροφὴν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 

τὰ δὲ λοιπὰ ἐλεύθερον τὸ πτερὸν χεχτημένα 

ἔπαιζον ἐποχούμενα πρὸς τῶν δένδρων τὰ ὄψη, 

τὰ μὲν ἄδοντα ᾷσμασι λιγυρῶς τὰ ὀρνίθια, 

τὰ δὲ ἀγλαϊζόμενα τῇ στολῇ τῶν πτερύγων, 

χειροήθεις ταῶνες μὲν, ψιτταχοὶ χαὶ οἱ χύχνοι, 

οἱ μὲν χύχνοι ἐν ὕδασι τὴν νομὴν ἐποιοῦντο, 

ἐν τοῖς χλώνοις οἱ ψιτταχοὶ ἦδον περὶ τὰ δένδρα, 

οἱ ταῶνες τὰς πτέρυγας χυχλοῦντες εἰς τὰ ἄνθη, 

ἀντέλαμπεν ἡ τῶν ἀνθῶν ἐν ταῖς πτέρυξι θέα. 
Νέσον αὐτοῦ τοῦ θαυμαστοῦ χαὶ τερπνοῦ παραδείσου, 

οἶχον τερπνὸν ἀνήγειρεν ὁ γενναῖος ᾿Αχρίτης 

εὐμεγέθη, τετράγωνον ἐκ λίθων πεπρισμένων, 

ἄνωθεν δὲ μετὰ σεμνῶν κιόνων χαὶ θυρίδων " 

τοὺς ὀρόφους ἐχόσμησε πάντας μετὰ μουσίου 

ἐχ μαρμάρων πολυτελῶν τῇ αἴγλῃ ἀστραπτόντων " 

τὸ ἔδαφος ἐφαίδρυνεν, ἐψήφωσεν ἐν λίθοις. 

Ἔσωθεν δὲ τριώροφα ποιήσας ὑπερῷα, 


22. ἀνθ᾽ ὧν τ’ ἄλλα. — 87. μὲν ταῶνες. — 48. ἔδαφος. 
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50 ἔχοντα ὕψος ἱκανὸν, ὀρόφους παμποικίλους, 
ἀνδριάντας σταυροειδεῖς, πενταχούδουχλα ξένα 
μετὰ μαρμάρων φαεινῶν λίαν ἀστραπηδόλων. 
Τοσοῦτον δὲ ἐχάλλυνε τὸ ἔργον ὁ τεχνίτης, 
ὥστε νομίζειν ὑφαντὰ τὰ δρώμενα εἶναι 
ἔχ τε τῶν λίθων τῆς φαιδρᾶς χαὶ πολυμόρφου θέας " 
τὸ ἔδαφος χατέστρωσεν x λίθων ὀνυχίτων 
ἠχονημένων ἰσχυρῶς, ὡς δοχεῖν τοὺς δρῶντας 
ὕδωρ ὑπάρχειν πεπηγὸς εἰς χρυστάλλινον φύσιν. 64 ve 
᾿Αμφοτέρωθεν ἴδρυσε τῶν μερῶν ἐχ πλαγίου 
60 χαμοτριχλίνους θαυμαστοὺς, εὐμήχεις, γρυσωρόφους, 
ἐν οἷς πάντων τὰ τρόπαια τῶν πάλαι ἐν ἀνδρείᾳ 
λαμψάντων ἀνιστόρησε χρυσόμουσα, ὡραῖα, 
τὴν τοῦ Σαμψὼν ἀρχίσας τε πρὸς ἀλλοφύλους μάχην, 
λέοντα ὅπως ἔσχισε τῇ χειρὶ παραδόξως, 
65 πύλας ὅπως μετὰ κλειθρῶν πόλεως ἀλλοφύλων 
ἐν τῷ λόφῳ ἠγάγετο, ὁπότε ἀπεχλείσθη " 
ἀλλοφύλων τοὺς ἐμπαιγμοὺς xal τὰς ἐξολοθρεύσεις " 
τελευταῖον τὴν τοῦ ναοῦ κατάλυσιν ἀθρόαν 
τὴν γεναμένην παρ᾽ αὐτοῦ ἐν ταῖς πάλαι ἡμέραις, 
70 χαὶ αὐτὸν ἀπολλύμενον μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. 
Μέσον παράγει τὸν Δαῤὶδ χωρὶς ὅπλων παντοίων, 
μόνην σφενδόνην τῇ χειρὶ κατέχων χαὶ τὸν λίθον - 
ἐχεῖθεν δὲ τὸν Γολιὰθ μέγαν τῇ ἡλικίᾳ, 
χαὶ τῇ ἰδέᾳ pobepèv πολύν τε ἐν ἰσχύϊ, 
πεφραγμένον ἐν χεφαλῇ μέχρι ποδῶν σιδήρῳ 
χαὶ τῇ χειρὶ ἀκόντιον φέροντα ὡς ἀττίον 
ὁλοσίδηρον τῇ χροᾷ τῇ τοῦ ζωγράφου τέχνη " 
ἔγραψε τούτου χαὶ αὐτὰ τὰ χινήματα πολέμου: 
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ὅθ. ἔδαφος. — 60. χρυσορόφους. — 74. εἰδέα, et en marge ἰδαία. — 
78. Avant πολέμου, je supprime τοῦ, afin de rendre le vers correct. 
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λίθῳ εὐστόχως τε βληθεὶς ὁ Γολιὰθ εὐθέως 

ἐπὶ τὴν γῆν κατέπεσε τρωμένος παραυτίκα, 

χαὶ τὸν Δαδὶδ δραμόντα τε καὶ ἄραντα τὸ ξίφος 

xal τεμόντα τὴν χεφαλὴν καὶ λαθόντα τὸ νῖχος. ᾿ 
Εἶτα τὸν φόδον τοῦ Σαοὺλ, φυγὴν τοῦ πραοτάτου, 

τὰς μυρίας ἐπιδουλὰς, θεοῦ τὰς ἐχδικήσεις. 
᾿Αχιλλέως ἱστόρησε τοὺς μυθιχοὺς πολέμους" 65 το. 

τὸ χάλλος ᾿Αγαμέμνονος, φυγὴν τὴν ὀλεθρίαν * 

Ἰ]ηνελόπην τὴν σώφρονα, τοὺς χτανθέντας νυμφίους " 

Ὀδυσσέως τὴν θαυμαστὴν πρὸς τὸν Κύχλωπα τόλμην " 

Βελλεροφόντην χτείναντα Χίμαιραν τὴν πυρφόρον" 

᾿Αλεξάνδρου τὰ τρόπαια, τὴν τοῦ Δαρείου ἧτταν : 

Κανδάχης τὰ βασίλεια καὶ τὴν αὐτῆς σοφίαν, 

τὴν πρὸς Βραχμᾶνας ἄφιξιν, αὖθις πρὸς ᾿Αμαζόνας, 

λοιπά τε χατορθώματα τοῦ σοφοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 

ἄλλα τε πλήθη θαυμαστὰ, πολυειδεῖς ἀνδρείας. 

Τὰ τοῦ Μωσέως θαύματα, πληγὰς τῶν Αἰγυπτίων, 

Ιουδαίων τὴν ἔξοδον, γογγυσμοὺς ἀγνωμόνων, 

θεοῦ τὴν ἀγανάκτησιν, θεράποντος δεήσεις, 

χαὶ Ἰησοῦ τὰς τοῦ Ναυῇ ἐνδόξους ἀριστείας. 

Ταῦτα χαὶ ἄλλα πλείονα ἐν τοῖς δυσὶ τριχλίνοις 

ὃ Διγενὴς ἱστόρησε χρυσόμουσα ποιήσας, 

ἃ τοῖς ὁρῶσιν ἄπειρον τὴν ἡδονὴν παρεῖχον. 

᾿Εντὸς τοῦ οἴχου τῆς αὐλῆς ὑπῆρχε τὸ πεδίον 

πολὺ ἔχον διάστημα εἴς τε μῆχος καὶ πλάτος ᾿ 

τούτου ἐν μέσῳ ἵδρυσε ναὸν, ἔνδοξον ἔργον, 

ἁγίου ἐν ὀνόματι μάρτυρος Θεοδώρου ᾿" 

χαὶ ἐν αὐτῷ τὸν ἴδιον πανέντιμον πατέρα 

θάπτει χομίσας τὸν νεχρὸν ἀπὸ Καππαδοχίας, 

λίθοις τὸ μνῆμα φαεινοῖς ὡς ἔπρεπε χοσμήσας. 


85. ἀχιλέως. — 88. ὀδυσσέος. — 89. χίμαιρραν. — 92, βραγμᾶνας. 
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Τότε πεῖραν ὃ θαυμαστὸς πρῶτον θλίψεως ἔσχε᾽ 
μαθὼν γὰρ νόσον τῷ πατρὶ περιελθοῦσαν τότε, 66 ve. 
χαὶ ὅτι πέφυχε δεινὴ θανάτῳ γειτνιῶσα, 
ἔσπευδε τοῦ καταλαδεῖν τὴν Καππαδόχων χώραν᾽ 
πλησίον δὲ τοῦ γονιχοῦ ὡς ἐγένετο οἴχου, 
ὀδυρομένους ἅπαντας δρᾷ τοὺς συναντῶντας " 
χαὶ, μαθὼν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέλιπε τὸν βίον, 
τὴν ἐσθῆτα διέρρηξε καὶ τοῦ ἵππου χατῆλθεν, 
ἔνδοθεν δὲ γενόμενος, περιπλαχεὶς τὸ σῶμα, 
θρηνῳδῶν ἀπεφθέγγετο μετὰ δαχρύων τάδε" 

« ἀνάστα, πάτερ, θέασαι τὸ φίλτατόν σου τέχνον ᾿" 
θέασαι τὸν μονογενῆ, λαλιὰν μιχρὰν φθέγξον " 
νουθέτησαι καὶ βούλευσαι, μή με σιγῶν παρέλθης. » 
Εἶτα πάλιν αὐξήσας γε ἐπὶ πολὺ τὸν θρῆνον, 

βοῶν ἐναπεφθέγγετο εἰς εὐήχοον πάντων * 

« οὐχ ἀποχρίνῃ μοι τῷ σῷ ποθεινοτάτῳ τέχνῳ ; 

οὐχ ἀποφθέγγη μοι λαλῶν ὡς ἔθος εἶχες πάντα; 

οἴμοι σιγᾷ τὸ μαντικὸν καὶ θεηγόρον στόμα" 

οἴμοι ἐκλείσθη ἡ φωνὴ ἡ πᾶσιν ἡδυτάτη ᾿ 

ποῦ δὲ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν, ποῦ τῆς μορφῆς τὸ κάλλος; 
τίς τὰς χεῖρας ἐδέσμευσε; τίς τὴν ἰσχὺν ἀφεῖλε ; 

τίς τῶν ποδῶν ἐχώλυσε τὸν ἀνείκαστον δρόμον ; 

τίς ἀγάπην τὴν ἄπειρον τὴν πρὸς ἐμέ σου, πάτερ, 
χωρῖσαι χατετόλμησεν; ὦ τῆς παρανομίας, 

ὦ τῆς ἀθρόας συμφορᾶς, ὦ τῆς πιχρᾶς ὀδύνης 

πῶς μετὰ πόνου τὴν ψυχὴν παρέδωχας καὶ λύπης, 
χαλῶν με ἐξ ὀνόματος ἄχρι τέλους ζωῆς σου; 

ὦ ἀτυχέστατος ἐγὼ παρὰ βραχεῖαν ὥραν 

πάντως εἰ ἤχουσα φωνῆς, εὐχῆς τῆς τελευταίας, 66 το. 
καὶ ταῖς ἀγκάλαις τὴν ψυχὴν ταῖς ἐμαῖς ἐπαφῆχες, 
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λοῦσαι τὸ σῶμα ταῖς χερσὶν εἶχον ἂν ταῖς ἰδίαις. 

140 χαὶ καλύψαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς σοὺς, ὦ καλὲ πάτερ᾽ 
νυνὶ δὲ ἀθλιώτερος εἰμὶ παντὸς ἀνθρώπου, 

χαὶ τὰ σπλάγχνα τιτρώσχει μου ἡ ἄμετρος ὀδύνη᾽ 
εἴθε μοι μᾶλλον τοῦ θανεῖν À κατιδεῖν τοιαῦτα * 

τί ἀγαθὸν, ὦ θάνατε, ἐφθόνησας τοιοῦτον, 

λαθεῖν ἐμὲ ἀντὶ πατρὸς καὶ τοῦτον φθάσαι ζῶντα, 

χαὶ ἀπεφάνθης ἄδιχος παρὰ βραχεῖαν ὥραν; » 
Ὡς ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια ὃ Διγενὴς ἐθρήνει, 

πεποίηχεν, ὡς λέγεται, καὶ τοὺς λίθους θρηνῆσαι, 

χαὶ σὺν αὐτῷ ἡ θαυμαστὴ μήτηρ ἡ τοῦ ᾿Αχρίτου : 
160 χαὶ οὕτω συνετέλεσαν χηδεύσαντες ἐντίμως 
τοῦ πατρός τε τὴν τελευτὴν οὐχ ὀλίγας ἡμέρας. 

Εἶτα λαδὼν ὁ θαυμαστὸς τὸ σῶμα τοῦ πατρός του, 

χαὶ τὴν μητέρα μετ᾽ αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ οἰκεῖα, 
χαὶ οὕτω θάπτει δεύτερον ἐντίμως τὸν πατέρα 
εἰς τὸν ναὸν ὄνπερ αὐτὸς ἀνήγειρεν Ex πόθου " 
χαὶ διῆγε μετὰ τοῦ υἱοῦ ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Αχρίτου. 

᾿ Τὰ δὲ μετέπειτα αὐτοῖς πολυέραστα ἔργα 

μικρὸν ἐναποφήναντες ὑμῖν λέξομεν τάδε. 
Οὕτω διῆγον χαίροντες καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν " 
πολλάχις δὲ ἐλάμθανε κιθάραν πρὸ τοῦ τέλους 
τοῦ ἀρίστου à θαυμαστὸς, καὶ ἐπῇῆδεν ἡ κόρη 

μέλος, ὁποῖον Σειρηνῶν ἣ ποῖον ἀηδόνων 
ὑπερέδαινεν ἡδονὴν, τὰς ἀχοὰς ἐχπλῆττον " 
τὸν ἦχον δὲ πρὸς ὀρχησμὸν ἐχτρέπων τῆς χιθάρας, 66 ve. 
εὐθὺς ἡ πολυώραια ἀνίστατο τῆς κλίνης, 
δλαττὶν ἐξήπλωνεν ἐν γῇ, ἐπέδαινεν ἐν τούτῳ. 
Φράσαι δὲ ὅλως ἀπορῶ χινήματα τῆς κόρης, 
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τὰς τῶν χειρῶν μεταστροφὰς, ποδῶν τὰς μεταθάσεις " 
ῥάως ἐφέροντο συχνῶς ἑπόμεναι τῷ ἤχῳ, 
110 λυγίσματα ἀχόλουθα χρούσμασι τῆς κιθάρας. 
Ὡς γὰρ μέλιτος γλύκασμα τοῖς ἀγνοοῦσι πέλει 
ἐφιχτὸν, οὕτω τὴν χαρὰν οὐχ ἔστιν ἀπαγγεῖλαι 
χαὶ τέρψιν τὴν ἐξαίσιον ἰδιωμάτων ταύτης. 
ἘΠὀ᾿ οὔτως ἀνιστάμενοι τῆς τραπέζης προσῆχον 
116 τῶν ἡδέων ἐτρέφοντο, εἶτα πρὸς τὸν λειμῶνα 
τὸν δηλωθέντα ἄνωθεν ὡραίου παραδείσου 
σφόδρα ἀγαλλιώμενοι, θεῷ εὐχαριστοῦντες 
οἱ νέοι οἱ περίθλεπτοι χαὶ εὐγενεῖς τῷ ὄντι. 
Ἕν μόνον τούτων τὰς ψυχὰς ἐλύπει καθ᾽ ἑκάστην, 
180 ἀτεχνίας ἡ ἄσδεστος καὶ δεινοτάτη φλόγα ᾿" 
ἧς μόνοι πεῖραν ἔλαθον οἱ τέχνων ἀποροῦντες, 
μεγίστην τε τὴν συμφορὰν προξενεῖ τοῖς ἐν βίῳ ᾿ 
ὑπὲρ τούτου ἐδέοντο τοῦ θεοῦ καθ᾽ ἑχάστην. 
Καὶ τῆς πρώτης τῶν ἀρετῶν ἐσεμνύνοντο σφόδρα, 
186 τῆς εὐποιίας λέγω δὴ χαὶ τῆς ἐλεημοσύνης " 
ὅμως θελήματι θεοῦ ἥμαρτον τῆς ἐλπίδος, 
ἀλλὰ λίαν ὡς σώφρονες τῷ θεῷ ηὐχαρίστουν, 
τοῖς οἰχείοις δὲ σφάλμασιν ἔγραφον τὴν αἰτίαν. 
Ἔν τούτῳ νόσος τῇ μητρὶ ἐλθοῦσα τοῦ ᾿Αχρίτου, 
190 διὰ τεσσάρων ἡμερῶν τὴν φωνὴν ἐπαφῆχε * : 
ἰσχυρῶς αὐτὴν ἔχλαυσε χαὶ ἐπένθησε λίαν ᾿ 67 το, 
ὁ Διγενὴς ἐν μνήματι σὺν τῷ πατρὶ χηδεύει. 
Ζήσασα μετὰ τελευτὴν τοῦ ἀνδρὸς ἔτη πέντε, 
xal πᾶσιν ἐντρυφήσασα ἀγαθοῖς ἐν τῷ χόσμῳ, 
195 ἡ ὄντως ἀξιέπαινος ἐν γυναιξὶ φανεῖσα, 
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ἡ ἐν τῷ κάλλει τρέψασα ποτὲ τοὺς πολεμίους 
πολλοὺς ἐλευθερώσασα δεινῆς αἰχμαλωσίας, 

xal εἰρήνην βραδεύσασα πόλεσί τε χαὶ χώμαις 

χαὶ γὰρ ἐκ ταύτης ἡ ἀρχὴ γέγονε τῶν κρειττόνων 
συνεργίᾳ τῇ θεϊκῇ τὴν ἔχθραν καθελοῦσα 

χαὶ χαρὰν ἀντεισάξασα πανταχοῦ χαὶ εἰρήνην, 

ῥίζαν καὶ κλάδον εὐγενῆ τεχοῦσα καὶ ὡραῖον ᾿ 

ὃς πάντων τῶν ᾿Αγαρηνῶν φρυάγματα καθεῖλε, 

χαὶ πόλεις προενόμευσε καὶ τῷ χράτει συνῆψε. 

Ἰ]ρὸ γὰρ τούτου τοῦ θαυμαστοῦ χαὶ γενναίου ᾿Αχρίτου, 
ἀδεῶς ἐξερχόμενα γένη τῶν Αἰθιόπων 

ἀφειδῶς ἐξηφάνιζον τὰς πόλεις τῶν Ῥωμαίων, 

χαὶ οἱ τῶν δούλων ἔχγονοι παῖδας τῶν ἐλευθέρων 
τοὺς τιμίους χαὶ εὐγενεῖς ἐπὶ δουλείαν ἦγον. 

Ἡνίχα δὲ ὁ δι᾿ ἡμᾶς γεννηθεὶς Ex παρθένου 

ὡς ἀγαθὸς ηὐδόχησε πάντας ἐλευθερῶσαι 

τὴν θαυμαστὴν χαὶ ἔνδοξον ποιεῖ οἰχονομίαν 

φίλον γενέσθαι τὸν ἐχθρὸν καὶ ἐξ αὐτοῦ τεχθῆναι 

τὸν τῆς ἀνδρείας στέφανον, τὸν Διγενὴν ᾿Αχρίτην, 
χαὶ ἐγένετο ἀληθῶς ἐξ ἐχθρῶν σωτηρία, 

τοσούτων γὰρ τῶν ἀγαθῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐχαρποῦτο 
xal εἰς τέλος ἐπλήσθησαν οἱ αἰχμάλωτοι πάντες 

ὡς δούλους χτῆσαι τοὺς αὑτῶν δεινοτάτους δεσπότας. 
"Aou πόσης ἀπήλαυσαν οἱ συγγενεῖς ἐχείνων 67 we. 
χαρμονῆς ὄντως τοὺς αὑτῶν δεξάμενοι γνωρίμους ‘ 
πόλεμος δὲ τὸ σύνολον À ἀχοὴ πολέμου 

οὐδαμῶς ἐγνωρίζετο ἐν ταῖς αὐτοῦ ἡμέραις, 

ἀλλ᾽ ἦν εἰρήνη πανταχοῦ, ἠρεμία μεγάλη, 

χαὶ πάντες ἄνθρωποι συχνῶς τῷ θεῷ ηὐχαρίστουν, 


202. εἰρήνην, et en marge ὡραῖον. --- 208, φρυάγματα ἀγαρηνῶν. — 


218. 


αὐτῶν. — 220. tous (sans accent) αὐτῶν. 


124 BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


225 χαὶ ἅπαντες τὸν Διγενὴν ἐχάλουν εὐεργέτην, 
ἀντιλήπτορα μέγιστον καὶ σὺν θεῷ προστάτην * 
καὶ πολλοὶ ἐπευφραίνοντο τῇ τούτου βασιλείᾳ 
δοξάζοντες ἀσύγχυτον Τριάδα παναγίαν, 

ἡ πρέπει ἡ προσχύνησις εἰς ἅπαντας αἰῶνας. 
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Ἐπειδὴ πάντα τὰ τερπνὰ τοῦ πλάνου χόσμου τούτου 
ἄδης μαραίνει καὶ δεινὸς παραλαμδάνει Χάρων, 
καὶ ὡς ὄναρ παρέρχεται καὶ σχιὰ παρατρέχει 
χαπνὸς ὥσπερ λυόμενος πᾶς πλοῦτος τοῦδε βίου, 
χατέλαδε καὶ θάνατος τοῦ θαυμαστοῦ ᾿Αχρίτου, 
γεναμένης τῆς ἀφορμῆς ἀπὸ τοῦ βαλανείου. 

Ποτὲ γὰρ φίλοι πρὸς αὐτὸν ἐλθόντες ἐχ τὸ Ἔμελ, 
ὀρθόδοξοι ἀπὸ πατρὸς συγγενεῖς αὐτοῦ ὄντες, 
(οἱ γὰρ πλείονες συγγενεῖς ταῖς χρησταῖς νουθεσίαις 
τοῦ πατρὸς ἐστηρίχθησαν πρὸς ὀρθόδοξον πίστιν), 
εἶχον δὲ θέλημα πολὺ, ἐπιθυμίαν πάντες 
τοῦτον ὁμοῦ θεάσασθαι χαὶ τὴν αὐτοῦ ἀνδρείαν " 
τινὲς δὲ ὄντες ἀπ᾿ αὐτῶν τῆς πατρῴας θρῃσχείας 
χριστιανοὶ γεγόνασιν ᾿Αχρίτου νουθεσίᾳ. 68 το, 
Ἐκείνων, ὡς δεδήλωται, πρὸς τοῦτον ἀφιγμένων, 
ἀσμένως τούτους δέχεται ἡ φιλάγαθος γνώμη " 
τούτων ὡς ὄντων εὐγενῶν χρειττόνων τε χαὶ ἄλλων, 
δέδωχεν εἰς καταγωγὴν τερπνὸν ξενοδοχεῖον, 
ὃ τῶν ἄλλων ἐτύγχανεν ἐγγύτερον τοῦ οἴχου ᾿" 
xal μετ᾽ αὐτῶν ἐφ᾽ ἱκανὰς ἡμέρας διατρίψας, 
πολλά τε καὶ ἐξαίσια ἀριστεύματα δράσας, 
εἰς θήραν ἐξεργόμενος σὺν αὐτοῖς χαθ᾽ ἑκάστην, 
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θάμόδος μὲν εἶχεν ἅπαντας καὶ ἔχπληξις μεγίστη, 


χατανοοῦντες τὴν ἰσχὺν καὶ τὸν ἄπειρον δρόμον ᾿ 
οὐδέπω γὰρ τὸ εὑρεθὲν εἶχε τοῦ ἀποδρᾶσαι, 
ἀλλ᾽ εἰς χεῖρας τὰς ἑαυτοῦ εἴ τι δ᾽ ἂν χαὶ ὑπῆρχε, 
χἂν λέων, χἄν τε ἔλαφος, κἂν ἄλλο τι θηρίον " 
οὐχ εἶχε χύνας μετ᾽ αὐτοῦ À πάρδους πολυδρόμους, 
οὐχ ἵππου ἐπεχάθητο, οὐ ξίφεσιν ἐχρᾶτο, 
ἀλλ᾽ ἦσαν ἅπαντα αὐτῷ χεῖρες μόνον καὶ πόδες. 
Εἶτα προστάξας ἐν μιᾷ λουτρὸν εὐτρεπισθῆναι 
χάλλιστον, ὃ πεποίηχε μέσον τοῦ παραδείσου, 
τοῦ σὺν τοῖς φίλοις λούσασθαι, τὴν ἀφορμὴν ἐχεῖθεν 
ἔσχεν ὃ πολυέραστος καὶ χρηστότατος οὗτος 
νοσήματι περιπεσὼν λίαν χαλεπωτάτῳ, 
ὃ παῖδες ὀπισθότονον τῶν ἰατρῶν χαλοῦσιν. 
Γνοὺς δὲ τοῦ πόνου τὸ σφοδρὸν, καταλιπὼν τοὺς φίλους, 
ἐπὶ τὸν olxov ἔρχεται, καὶ πεσὼν ἐπὶ χλίνης 
τὴν ὀδύνην καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ τὸν πόνον συνεῖχε, 
ἵνα μὴ θλίψη τὴν ψυχὴν τῆς πανεντίμου κόρης" 68 ve. 
ὡς δὲ μᾶλλον δεινότερος καὶ σφοδρότερος ἔτι 
ὃ πόνος ἔθλιθεν αὐτὸν, καὶ γνοῦσα τοῦτο à χόρη, 
ἀπὸ βάθους στενάξασα * « ὦ κύριέ μου, ἔφη, 
οὐχ ἐρεῖς μοι τί τὸ συμδὰν καὶ πιέζον σε ἄλγος ; 
οὐ λέγεις, ὦ παμφίλτατε, τίς ἡ ἀδημονία ; 
πλείονα γάρ μοι προξενεῖς σιωπῶν τὴν ὀδύνην, 
χαὶ τὴν ψυχὴν ἀναίρεις μοι, τὴν νόσον ἀποχρύπτων. » 
Ὁ δὲ μᾶλλον τῷ στεναγμῷ ταύτην ἀλγήσας πλέον, 
οὐ γὰρ ἐδούλετο ποτὲ χατιδεῖν τεθλιμμένην᾽᾿ 
« οὐδὲν ἄλλο, ἐμὴ ψυχὴ, πιέζει καὶ συντρίθει, 
εἰ μὴ πόνος ἀφόρητος τὰ ὀστᾶ μου ἀπέσω * 
ὀσφὺν γὰρ πᾶσαν χαὶ νεφροὺς, ῥάχιν, ὀστᾶ καὶ πάντας 
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τοὺς ἁρμούς μου διέλυσε, καὶ où φέρω τοὺς πόνους. 
Τῶν ἰατρῶν χαλείτω τις τῶν τοῦ στρατοῦ ἐν τάχει. » 

δ Οὗ xat ἐλθόντος τῇ ἑξῆς χαὶ σφυγμοῦ ἁψαμένου, 
ἐχ τῆς πυρᾶς τὴν ὀύναμιν ἐπέγνω παρελθοῦσαν " 
ἡ γὰρ νόσος κατὰ πολὺ νενίχηχε τὴν φύσιν. 
Στενάξας οὖν ὃ ἰατρὸς καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ χλαύσας, 
ἐπέγνω ὁ θαυμάσιος φθάσαι τὸ τέλος ἤδη, 

60 χαὶ μηδὲν εἰρηχὼς αὐτῷ τοῦ ἐξελθεῖν προστάττει, 
τὴν δὲ χόρην εἰς τὸ ἐντὸς ὑπάρχουσαν ταμεῖον 
εὐθὺς ἐκάλει πρὸς αὑτὸν, ἡ δὲ παρῆν δραμοῦσα" 
χαὶ πνεῦμα συλλεξάμενος καὶ στενάξας ἐχ βάθους " 

« ὦ τῆς πιχρᾶς, ἐφθέγξατο, φιλτάτης χωρισίας, 

65 ὦ τῆς χαρᾶς καὶ τῶν τερπνῶν πάντων τοῦ χόσμου τούτου * 
ἀλλὰ κάθισον ἄντιχρυς, χορτάσω σε τοῦ βλέπειν, 69 το. 
ἄλλο γὰρ οὐ θεάσεις με τὸν σὲ πολλὰ ποθοῦντα " 
καὶ ἐρῶ σοι τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμῖν συμδεδηκότα. 
Ννήσκεσαι, ὦ ψυχὴ ἐμὴ xal φῶς τῶν ὀφθαλμῶν pou, 

70 ὅπως μόνος τὴν ἁρπαγὴν ἐτόλμησα ποιῆσαι, 
ποὺς σοὺς γονεῖς μὴ πτοηθεὶς, μὴ δεδοικὼς τὰ πλήθη; 
τὸ τοῦ στρατοῦ ἀνείχαστον ἐπεχείρουν χωρῖσαι 
ἡμᾶς, ὦ περιπόθητε, ἐν τῷ ἀδήλῳ χάμπῳ, 
οὗς μὴ πεισθέντας τοῦ στραφῆν παρέδωχα θανάτῳ * 

- 15 καὶ ἀδελφοὺς ὅπως τοὺς σοὺς, σὸν πρόσταγμα φυλάξας, 
ἐχ τῶν ἵππων χατέδαλον μηδ᾽ ὅλως τραυματίσας ; 
μέμνησαι ὅπως μόνην σε λαθεῖν ἡρετισάμην, 
τῷ σῷ πατρὶ καταλιπὼν ἄχρι ζωῆς τὴν προῖχα ; 
πάντως διὰ τὴν ἄπειρον ἀγάπην σου, φιλτάτη, 

80 ταῦτα πάντα πεποίηχα ἵνα σε ἐχχερδίσω. 


Ννημονεύεις, ψυχὴ ἐμὴ, εἰς τὸ Βλαττολιδάδιν 
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ὅταν ὃ δράχων μόνην σε ἐν τῇ πηγῇ ὡς εὖρε, 
χαὶ ἀναιδῶς πλανῆσαι σε ὁ δεινὸς ἐπεχείρει; 
σὺ δὲ φωνὴν ἐξέπεμψας καλοῦσα βοηθόν με, 

86 ἧς ἐπαχούσας τάχιον ἐν τῇ πηγῇ εὑρέθην, 
χαὶ τὰ αὐτοῦ φαντάσματα ἀντ᾽ οὐδενὸς νομίσας, 
τὰς χεφαλὰς ἀπέτεμον αὐτοῦ τὰς πυρφλεγούσας ; 
Ταῦτα δὲ χατετόλμησα διὰ τὴν σὴν ἀγάπην, 
αἱρούμην γὰρ ἀποθανεῖν À σὺ στενάξαι ὅλως. 

90 Μέμνησαι καὶ τοῦ λέοντος εἰς τὸ αὐτὸ Abd, 
ὅπως, ἐμοῦ καθεύδοντος, φῶς μου μεμυρισμένον, 
ὥρμησε τοῦ σπαράξαι σε, σὺ δὲ φωνὴν ἀφῆχας, 
ἧς ἐπαχούσας πρὸς αὐτὸν χατεπήδησα θᾶττον, 69 ve. 
χαὶ θανατώσας ἀδλαδῇ ἐκ τῶν ὀνύχων τούτου 

96 σὲ ἐρρυσάμην, πάντερπνε, ἐμπεπλησμένην φόθου ; 
χιθάρας δὲ τῷ χρούσματι θέλων μεταθαλεῖν σε, 
οἱ ἀπελάται, τῷ σαυτῆς ἤχῳ ὁδηγηθέντες, 
πρὸς ἡμᾶς ἦλθον ἀναιδῶς οἱ τοῦ Ἰωανναχίου, 
οἱ χαὶ τόλμῃ ἐχρήσαντο ἡμᾶς ἀποχωρῖσαι * 

100 πάντως οἶδας, ψυχὴ ἐμὴ, τὰ εἰς αὐτοὺς πραχθέντα, 

ἄνευ γὰρ ὕπνου ἅπαντας θανάτῳ παρεδέμην " 

ταῦτα δὲ ἕνεχα τῆς σῆς ἀγάπης ἐποιούμην, 

ἧς οὐ τὸν χόσμον, οὐ τὸ ζῆν εἶχον προτιμητέον. 

Νινήσχεσαι χαὶ τῷν θαυμαστῶν ἀπελατῶν, ψυχή μον, 

Φιλοπαπποῦ τοῦ γέροντος, Κιννάμου χαὶ Ἰωαννάκη, 

τῶν ἐν ἀνδρείᾳ λαλητῶν, πάντη περιβοήτων, 

ἄοπλον ἐν τῷ ποταμῷ ὅπως ἐνέτυχόν με, 

φαρίοις ἐποχούμενοι, οἱ τρεῖς καθωπλισμένοι ; 

Οἴδας ὅσα ἐσπούδασαν ἐμὲ τοῦ ἀποχτεῖναι, 

ἡνίκα σε ἐσχέψαντο πρός με ἐπερχομένην ; 

σὺ δὲ φωνήν μοι ἔπεμψας βοηθοῦσα τῷ λόγῳ : 
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« ἀνδρίζου, ὦ παμφίλτατε, ἵνα μὴ χωρισθῶμεν. » 
Παρ᾽ ἧς πλέον δυναμωθεὶς τούτους ἐτροπωσάμην, 
χαὶ κατὰ χράτος ἥττησα τῇ ῥάῤδῳ τραυματίσας, 
οἷς χαὶ τὸ ζῆν ἐχάρισα δυσωπηθεὶς τοῖς λόγοις ; 
χαὶ ταῦτα δι᾿ ὑπερδολὴν ἐποιούμην ἀγάπης 

τῆς σῆς, πανυπερπόθητε, ὅπως νά σε χερδήσω. 
Τὴν Μαξιμοῦν ἐπέζευσα, τοὺς μετ᾽ αὐτῆς ἀνεῖλον, 
εἶτα πεισθεὶς τοῖς λόγοις σου, πάλιν ὀπίσω τρέχων 
ἔσφαξα χαὶ αὐτὴν λάθρα σοῦ μὴ εἰδυίας ; 70 το. 
Καὶ ἄλλα πολλῷ πλείονα διὰ τὴν σὴν ἀγάπην, 
ἐμὴ ψυχὴ, πεποίηχα ἵνα σε ἐχχερδήσω, 

xal τοῦ σχοποῦ ἀπέτυχον, ἥμαρτον τῆς ἐλπίδος " 
χαὶ γὰρ πληροφορήθητι βέδαιον ἀποθνήσχω, 

ὁ Χάρων δέ με ἐκ παντὸς τὸν ἀήττητον τρέπει, 
ἄδης χωρίζει τῆς πολλῆς ἀγάπης σου, φιλτάτη, 
χαὶ ὁ τάφος καλύπτει με πολὺν ἔχοντα πόνον, 

χαὶ ὀδύνην ἀφόρητον διὰ τὴν σὴν χηρείαν " 

ἀλλ᾽, ὦ πανυπερπόθητε, ποίαν σου κλαύσω λύπην ; 
πῶς σε παραμυθήσομαι; ποῦ σε ἀφῶ τὴν ξένην ; 
ποία μήτηρ συγχλαύσει σοι; τίς πατὴρ ἐλεήσει; 

ἣ νουθετήσει ἀδελφὸς, τινὰ μὴ εὐποροῦσα; 

ἀλλὰ φύλαξον τοὺς ἐμοὺς, ὦ παμφιλτάτη, λόγους 
χαὶ τελευταίαν βούλησιν ἐμοῦ μὴ ἀθετήσης, 

ἵνα βιώσῃ τοῦ λοιποῦ τινὰ μὴ φοδουμένη. 


Οἵδ᾽ ὡς οὐχ ἕξεις δυνατὸν χηρείαν ὑπομεῖναι, 


ἀλλ᾽ ἄνδρα, μετὰ θάνατον ἐμὸν, ἕτερον λάδῃς, 
ἡ γὰρ νεότης ἐχ παντὸς βιάσει σε εἰς τοῦτο. 
Καὶ βλέπεσαι μὴ πλανηθῆς εἰς πλοῦτον ἣ εἰς δόξαν, 


114. χράττος, avec le premier + exponctué. — 120. Le premier hémis- 
tiche est incomplet de deux syllabes. — 124. τέλειον, et en marge γράφε 
θέθαιον. — 186. εἰδὼς, et en marge οἷδ' ὡς. 
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ἀλλ᾽ εἰς ἀνδρεῖον ἄγουρον τολμηρὸν καὶ γενναῖον, 
καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ γῆς ὡς πρότερον, ψυγή μου. » 
Ταῦτα σὺν δάκρυσιν εἰπὼν ἀπέπαυσε τὸν λόγον " 

ἡ δὲ χόρη στενάξασα πιχρῶς ἀπὸ χαρδίας, 

καὶ δάχρυσι τὰς παρειὰς βρέξασα θερμοτέροις * 

« ὦ χύριέ μου, ἔφησεν, εἰς τὸν θεὸν ἐλπίζω, 

καὶ εἰς τὴν ἄχραντον ἁγνὴν δέσποιναν θεοτόχον, 
οὐδεὶς ἄλλος γνωρίσει με, εἰ μὴ σὺ, μέχρι τέλους, 70 ve. 
xal τῆς δεινῆς λυτρώσει σε ἐν τάχει ἀρρωστίας. » 
Οὕτως εἰποῦσα ἔρχεται εἰς τὸ ἐντὸς ταμεῖον, 
χεῖρας τε πρὸς ἀνατολὰς ἐχτείνασα καὶ ὄμμα, 
δάχρυσί τε τὸ ἔδαφος καταδρέξάσα ἅπαν, 

πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον ἐπηύξατο τοιάδε" 

« δέσποτα, δέσποτα θεὲ, ὁ χτίσας τοὺς αἰῶνας, 

ὃ στερεώσας οὐρανὸν καὶ γῆν θεμελιώσας, 

χαὶ πάντα τὰ δρώμενα τῷ λόγῳ σου χοσμήσας, 

ὁ Ex τῆς γῆς τὸν ἄνθρωπον σῇ χειρὶ πλαστουργήσας, 
ὃ ἐχ μὴ ὄντων ἅπαντα παραγαγὼν εἰς εἶναι, 
εἰσάκουσον δεήσεως ἐμοῦ τῆς ἀναξίας, 

ἴδε μου τὴν ταπείνωσιν, ἴδε μου καὶ τὴν θλῖψιν" 
χαὶ ὥς ποτε παράλυτον ἐξήγειρας, οἰχτίρμον, 

χαὶ τὸ θυγάτριόν ποτε τὸ τοῦ ἑχκατοντάρχου, 

χαὶ νεχρὸν τετραήμερον Λάζαρον ἐκ τοῦ τάφου, 
οὕτω χαὶ νῦν ἀνάστησον νέον ἀπελπισμένον ‘ 
οἰχτείρησον ὡς ἀγαθὸς τὴν ἐμὴν εὐσπλαγχνίαν, 
σπλαγχνίσθητι νεότητος, Χριστὲ, τοῦ σοῦ οἰκέτου, 
εἰ χαὶ πολλὰ ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σου, Λόγε, 

χαὶ παντελῶς ἀνάξιοι ἐσμὲν τοῦ σοῦ ἐλέους, 


ἀλλ᾽ ὡς οἰχτίρμων δέησιν x ψυχῆς χατωδύνου 


\ 


144. θερμοτέρως. — 150. ti. — 151. ἔδαφος. — 159. θλίψιν. — 160. ὡς 
ποτὲ, — 161, θυγάτριον ποτὲ. 
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πρόσδεξαι χαὶ ἀνάστησον νέον ἀπελπισμένον * 

δάκρυα μὴ παρίδῃς μου, ἡ χαρὰ τῶν ἀγγέλων" 

ἔλέησον, φιλάνθρωπε, τὴν ἐμὴν ξενιτείαν : 

τὴν μοναξίαν οἴχτειρον, καὶ ἀνάστησον τοῦτον " 

εἰ δ᾽ οὗ, κέλευσον, ὁ θεὸς à δυνάμενος πάντα, 

πρὸ τούτου τελευτῆσαι με χαὶ τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι, 

μὴ ἴδω τοῦτον ἄφωνον νεχρὸν ἐξηπλωμένον, ΤΊ το. 

μὴ ἴδω χεῖρας τὰς χαλὰς ἀνδραγαθεῖν μαθούσας 

δεδεμένας σταυροειδῶς, μενούσας ἀκινήτους, 

χεχαλυμμένους ὀφθαλμοὺς, πόδας συνεσταλμένους ù 

μή με τοσαύτην χατιδεῖν παραχωρήσῃς θλῖψιν, 

ὦ ποιητά μου χαὶ θεὲ, ὡς δυνάμενος πάντα. » 
Ταῦτὰ ἡ κόρη σὺν πολλῇ συντριδῇ τῆς καρδίας 

δεηθεῖσα, ὑπέστρεψε τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Αχρίτην, 

χαὶ δρᾷ τοῦτον ἄφωνον οἴμοι ψυχορραγοῦντα " 

χαὶ τὸν πόνον μὴ φέρουσα ὀδύνης τῆς ἀπείρου, 

ἀπὸ ἀμέτρου χαὶ πολλῆς πεσοῦσα ἀθυμίας 

ἐπὶ τοῦ νέου συμπαθῶς ἐξέπνευσεν ἡ χόρη. 

Οὐδέπω γὰρ ἡ θαυμαστὴ θλίψεως πεῖραν ἔσχε, 

διὰ τοῦτο ὑπενεγκεῖν ταύτην οὐχ ἠδυνήθη. 

Εἴτα ἰδὼν ὃ θαυμαστὸς, τῇ ñ χειρὶ ψηλαφήσας, 

χαὶ γὰρ ἀχμὴν αὐτὸς ζῶν ἢ ἦν θεοῦ τῇ εὐσπλαγχνίᾳ, 

χαὶ ταύτην θεασάμενος θανοῦσαν παραδόξως᾽ 

« δόξα σοι, ἔφη, ὁ θεὸς οἰκονομῶν τὰ πάντα, 

τοῦ μὴ φέρειν ἀφόρητον πόνον ἐν τῇ ψυχῇ μου, 

διὰ τὸ μόνην εἶναι τε καὶ ξένην ἐν τοῖς ὧδε. » 

Καὶ τὰς χεῖρας σταυροειδῶς τελέσας ὁ γεννάδας 

τὴν ψυχὴν μὲν παρέδωχεν ἀγγέλοις τοῦ χυρίου, 

καὶ ἄμφω ἐτελεύτησαν οἱ περίδλεπτοι νέοι 

ἐν μιᾷ ὥρα τὰς ψυχὰς, Ex συνθήματος ὥσπερ. 


179. θλίψιν. --- 190. Je supplée αὐτὸς. — 194. τὲ, ὧδε. 
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Τούτων τὸν θάνατον à παῖς οἰνοχόος ὡς εἶδε 
τῷ δομεστίκῳ παρευθὺς δηλοῖ τῷ τραπεζίτῃ 
μετὰ χλαυθμοῦ xal ὀδυρμοῦ ᾿ οἱ δὲ πάλιν τοῖς ἔξω. 
Τῆς φήμης δὲ καὶ πόρρωθεν ἤδη διαδραμούσης, 7] ν». 
ἄρχοντες τῆς ἀνατολῆς παρεγένοντο πλεῖστοι, 
Χαρζιανοὶ, Καππάδοχες, Κουχουλιθαριῶται, 
Κονδανδῖται οἱ δόκιμοι, Θαροῖται, Μαυρονῖται, 
Baydatrar οἱ ἐκλεχτοὶ σὺν Βαθυρρυαχίταις, 
Βαδυλώνιοι εὐγενεῖς καὶ πολλοὶ ἐχ τοῦ Ἔμελ, 
ἔσπευσαν ὅπως εἰς ταφὴν φθάσωσι τοῦ ᾿Αχρίτου ᾿" 
χαὶ τὸ πλῆθος ἀνείχαστον ἦτον συνηθροισμένον, 
ὡς καὶ πάντα τὰ ἔξωθεν τοῦ οἴχου πεπληρῶσθαι. 
Τίς δὲ τοὺς θρήνους ἐξειπεῖν τοὺς τότε ἐξισχύσει; 


πὰ δάχρυα, τοὺς ὀδυρμοὺς, τῶν συμφορῶν τὸ πλῆθος; 
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ἅπαντες γὰρ παράφρονες τῇ λύπῃ γεγονότες, 

τὰς μὲν τρίχας ἀνέσπαον, ἔτιλλον γενειάδας, 
ἐφώνουν ᾿ « σείσθητι, ἡ γῆ ᾿ θρήνησον, πᾶς ὃ κόσμος " 
ὦ ἥλιε, ζοφώθητι, χρύψον σου τὰς ἀχτῖνας ᾿" 
σελήνη, μελανώθητι, μηχέτι δαδουχήσης᾿ 

αἱ τῶν ἀστέρων ἅπασαι σδέσθητε φρυχτωρίαι, 

τὸ γὰρ ἄστρον τὸ φαεινὸν τὸ λάμψαν ἐν τῷ χόσμῳ, 
ὃ Διγενὴς Βασίλειος, πάντων νέων ὁ χόσμος, 

χαὶ ἡ τούτου ὁμόζυγος, τῶν γυναιχῶν ἡ δόξα, 

ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἔδυναν ἄφνω ἀπὸ τοῦ χόσμου. 

Δεῦτε πάντες οἱ ἐρασταὶ καὶ φίλοι τῆς ἀνδρείας, 
τὸν γενναῖον xal τολμηρὸν πενθήσατε ᾿Αχρίτην᾽" 
θρηνήσατε τὸν ἰσχυρὸν χαὶ pobepôv τοῖς πᾶσι, 

τὸν πάντα ὑπενάντιον ἀφανίσαντα ἄνδρα, 


χαὶ γαλήνην βραθεύσαντα καὶ βαθεῖαν εἰρήνην. 


199. οἰνοχοὸς. — 200. παρ᾽ εὐθὺς. — 202. φήμη. — 205. χονδανδίται. θαρσίται. 
μαυρονίται. — 206. βαθυριαχίταις. 
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Γυναῖχες, δεῦτε χλαύσατε καλλονὴν ὑμετέραν, 

αἱ ἐν χάλλει καυχώμεναι, νεότητι θαρροῦσαι, 72 το, 

τὴν ὡραίαν θρηνήσατε χαὶ πανσώφρονα χόρην. 

Οἴμοι, τί τὸ ὁρώμενον ; ἄφνω δύο φωστῆρες, 

οἱ πάντα χόσμον λάμψαντες ἔδυναν πρὸ τῆς ὥρας! » 

Ταῦτα χαὶ τούτοις ὅμοια ἔλεγον θρηνῳδοῦντες 

οἱ παρόντες πρὸς τὴν ταφὴν τῶν εὐγενῶν σωμάτων. 
Τῶν ὕμνων δὲ πρὸς τὴν ταφὴν καλῶς ἐχτελεσθέντων, 

χαὶ ἅπαντα τοῖς πένησι δοθέντα τὰ ἐν οἴχῳ, 

τὰ λείψανα ἐν μνήματι χηδεύσαντες πρεπόντως, 

τούτων τὸν τάφον ἔστησαν ἐπάνω εἰς χλεισοῦραν 

παρέχει Τρώσεως τινὸς τόπου τοῦ καλουμένου. 

Er” ἀψίδος ἱστάμενος ὃ τάφος τοῦ ᾿Αχρίτου, 

συντεθειμένος θαυμαστῶς ἐκ μαρμάρου πορφύρας, 


ἵν᾽ οἱ βλέποντες ἔξωθεν τοὺς νέους μακαρίζουν, 


τῆς ἀκρωρείας πόρρωθεν δυνάμενος ὀφθῆναι" 

τὰ γὰρ εἰς ὕψος ὄντα τε μήχοθεν θεωροῦνται. 

Elx’ ἀναθάντες ἅπαντες οἱ τότε συνελθόντες, 

οἱ μεγιστᾶνες, ἄρχοντες καὶ πάντες οἱ τῷ τότε 

τὸν τάφον στεφανώσαντες καὶ χυχλώσαντες τοῦτον, 
τοιαῦτα λέγειν ἄρχονται δαχρύοντες ἀσχέτως ᾿" 

« ἴδετε ποῦ κατάχειται ἡ τόλμη τῆς ἀνδρείας, 
ἴδετε ποῦ χατάχειται ὁ Διγενὴς ᾿Αχρίτης " 

τῶν γονέων ὃ στέφανος, νέων πάντων ἡ δόξα, 

ἴδετε ποῦ κατάχειται τὸ ἄνθος τῶν Ῥωμαίων, 
βασιλέων τὸ χαύχημα, εὐγενῶν ἡ λαμπρότης, 

ὃ τοῖς λέουσι φοδερὸς χαὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις * 

οἴμοι, οἴμοι τί γέγονεν ἡ τοσαύτη ἀνδρεία; 

Θεὲ, καὶ ποῦ ἡ δύναμις καὶ ποῦ ἡ εὐτολμία, 72 ve. 
ποῦ φόθος ὁ ἀνείχαστος τοῦ ὀνόματος μόνου ; 


244. τὲ. 


134 


260 


265 


270 


275 


285 


BIBLIOTHÈQUE GRECQUE VULGAIRE 


Εἰ γὰρ ᾿Αχρίτου ὄνομα τοῦ Διγενοῦς ἠκούσθη, 

φρίχη πάντας ἐλάμβανεν καὶ δειλία μεγίστη, 
τοσαύτην χάριν x θεοῦ εἴληφεν ὁ γεννάδας 

ὡς μόνῳ τῷ ὀνόματι τρέπειν τοὺς ἐναντίους " 

εἰ γάρ ποτε ὃ θαυμαστὸς ἐξῆλθε τοῦ θηρεῦσαι, 

θηρία πάντα ἔτρεχον εἰς τὴν ἔλην ἀπέσω * 

ἀρτίως δὲ ὑπὸ μικροῦ καταχρατεῖται τάφου, 
ἄπραχτος, ἀνενέργητος ὁρώμενος τοῖς πᾶσιν ᾿ 

ἄρα τίς κατετόλμησε τὸν ἰσχυρὸν δεσμεῦσαι ; 

ἄρα τίς τὸν ἀήττητον ἴσχυσεν ὑποτάξαι: 

θάνατος ὃ πιχρότατος χαὶ παραίτιος πᾶσι, 

Χάρων à τρισχκατάρατος χαὶ πάντας συναναίρων, 

χαὶ ἄδης à ἀχόρεστος, οἱ τρεῖς ἀνθρωποχτόνοι, 

οἱ τρεῖς ἀνελεήμονες, οἱ πᾶσαν ἡλιχίαν 

χαὶ πᾶν χάλλος μαραίνοντες, φθείροντες πᾶσαν δόξαν" 
οὐ γὰρ τῶν νέων φείδονται, οὐ γηραιοὺς αἰδοῦνται, 
οὐ φοθοῦνται τοὺς ἰσχυροὺς, οὐ τιμῶσι πλουσίους, 
τὰ κάλλη οὐ σπλαγχνίζονται, ἀλλὰ κόνιν ποιοῦσιν, 
πηλὸν καὶ τέφραν ἅπαντα ἐργάζονται δυσώδη. 
Οὗτοι χαὶ νῦν τὸν θαυμαστὸν ᾿Αχρίτην συλλαδόντες, 
ὁ τάφος μὲν κατακρατεῖ, γῇ δὲ τοῦτον μαραίνει, 

χαὶ σάρχας οἴμοι τὰς χαλὰς σχώληχες δαπανῶσι, 
ἄδης μαραίνει τὰς καλὰς χαὶ χιονώδεις σάρχας. 

Καὶ διὰ ποίαν ἀφορμὴν ταῦτα ἡμῖν ἐπῆλθε; 

τῇ παραθάσει τοῦ ᾿Αδὰμ. xat θεοῦ ἀποφάσει. 

᾿Αλλ᾽, ὦ δέσποτα καὶ θεὲ, τοιοῦτον στρατιώτην Br. 
οὕτω γέ, οὕτω χαλὸν καὶ ἡδύτατον πᾶσι, 

τί παρεχώρησας θανεῖν καὶ μὴ ζῆν παντὶ χρόνῳ ; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὃς ζήσεται, φησὶν à θεοπάτωρ, 

χαὶ οὐκ ὄψεται θάνατον ᾿ πρόσχαιρος γὰρ ὁ βίος, 


262. γὰρ ποτὲ. --- 281. ἀφορμῆν. . 
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πρόσχαιρα τὰ ὁρώμενα, ματαία πᾶσα δόξα. 

Χριστὲ, καὶ τίς ἀπέθανε τοιοῦτος ἐν τῷ χόσμῳ ; 

τὸ ἄνθος τῆς νεότητος, à δόξα τῶν ἀνδρείων. 

Χριστὲ, καὶ ἃς ἀνέζησεν, ἂς ἔφερε τὸν νοῦν του, 

ἃς τὸν ἐθεασάμεθα χρατοῦντα τὸ ῥαδδίν του, 

ἃς ἀπεθάνομεν εὐθὺς καὶ μηδεὶς ὑπελείφθη | 

ὦμοι, φεῦ, φεῦ τῶν ἀγαθῶν πάντων τοῦ πλάνου κόσμου " 

φεῦ τῆς τρυφῆς, φεῦ τῆς χαρᾶς, φεῦ νεότητος πάσης, 

οὐαὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι καὶ μὴ μετανοοῦσι, 

τοῖς θαρροῦσι νεότητι, ἰσχύϊ χαυχωμένοις ' » 

Ταῦτα χαὶ τούτοις ὅμοια θρηνήσαντες ἐχ βάθους, 

οἴχαδε ἀνεχώρησαν οἱ ἐκεῖ ἀθροισθέντες 

πρὸς τὴν ταφὴν τῶν εὐγενῶν χαὶ εὐαγῶν σωμάτων. 
᾿Αλλ᾽, ὦ Χριστὲ παμδασιλεῦ καὶ ποιητὰ τῶν ὅλων, 

Βασίλειον τὸν εὐγενῆ, πολυέραστον κλάδον, 

ὁμόζυγον τὴν εὐθαλῇ καὶ ὡραίαν σὺν τούτῳ, 

χαὶ πάντας τερπομένους τε καὶ ζῶντας ὀρθοδόξως, 

ὅταν χαθίσης ἐπὶ γῆς χρῖναι ψυχὰς ἀνθρώπων, 

τότε, Χριστέ μου, τήρησον καὶ φύλαξον ἀτρώτους, 

τοῖς δεξιοῖς συντάττων τε μέρεσι τῶν προδάτων " 

ἡμᾶς δὲ τοὺς τὸ ζῆν παρὰ σοῦ ἐσχηχότας 

χράτυνον, σχέπασον φρουρῶν ἀπὸ τῶν ἐναντίων, 

ἵν᾽ ὑμνῶμεν τὸ ἄχραντον καὶ μέγα ὄνομά σου 

Πατρὸς ἅμα χαὶ τοῦ ΥἹοῦ καὶ [Πνεύματος ἁγίου, 

Τριάδος ἀσυγχύτου τε ὁμοφυοῦς καὶ θείας, 

εἰς ἀπεράντους χαὶ μαχροὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


292. τὸν ῥαθδίν. --- 294. ὅμοι. --- 304. ὀρθοδόξως (sic). Mais, malgré la 


correction, je crois devoir conserver ὀρθοδόξως. — 307. τὲ. — 308. Le 
premier hémistiche est incomplet de deux syllabes. — 812. ἀσυγχήτου 
τὲ ὁμοφυοῦ. 
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I, 37; 1V, 196, 283, 941. 

ἡλιογέννημα, τό, IV, 635, 807. 

ἡλιογέννητος, VI, 134. 

(ἡλιογεννῶμαι), ἡλιογεννημένην, 

IV, 350. 

ἡλιόχαλος, IV, 479. 


(θηλύχιον, τό, boutonnière), θη- 
λύχια, IV, 225. 


(xa6648nc, ὁ), καδδάδην, IV, 923. 
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132; VI, 823; xéprav, VI, 
105. 
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γαριτάρια, IV, 
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IV, 222, 240,792. 
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(μοσχομυρίζω), μοσχομυρισμένην, 
II, 279. 

(μοῦλα, ἡ), μούλας, accusatif 
pluriel, IV, 901. 

poupoñc, ὃ, II, 75. 

(μουσιώ ou μουσιώνω); pepou- 
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(νάρκισσον, τό), γάρχισσα, VII, 25. 
(νίτη, à), νίται, VI, 39. 


ὀγδοήντα, IV, 717. 

(ὁλόσηρος), ὁλόσηρον, VI, 736. 

(ὀξέος, violet), ὀξέον, III, 259; 
ὀξέα, IV, 919. 

ὀφρύδιν, τό, IV, 198. 
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tif, IV, 140. 
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236, 245. 
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IV, 706. 

πανεύγενος, I, 336; IV, 347, 
360 ; πανεύγενε, IV, 562, 
813; κανεύγενον, IV, 21. 

(πανεύμνοστος), πανεύμνοστε, VI, 
823. 

κανεύφημος, IV, 290. 
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(ravebosuos), πανεύοσμον, VI, 
108. 


κανηγαπημένου, IV, 624. 
(πανσώφρων), πανσώφρονα, VIII, 
230. 
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(πανυπερπόθητος), πκανυκερπόθητε, 
VIII, 129. 
πκαππούς, ὁ, IV, 37. 
παραθαλάσσιν, τό, Il, 76. 
(παραχκατεχτείνω), παραχατεχτα- 
θῆναι, II, 281. 
(παρδοχυνηγός, ὁ, chasseur à l’on- 
ce), παρδοχυνηγούς, IV, 904. 
πενήντα, Κ΄, 719. 
πενταχούδουχλα, τάς VI, 51. 
(πεπανός), πεπανόν; I, 34. 
(περιστέρα non περιστερά, ἡ), 
περιστέραν, II, 141. 
(περιστήθιον, τό), περιστηθίου, 
IV, 118. 
(ποδέα, ἡ), ποδέας, IV, 1058. 
πορφυρόδαφος, VII, 26. 
(ποταμῶ), ποταμήσουν, 11, 85. 
(πραιδεύω), ἐπραίδευσε, IV, 42. 
(πρασινοαραδίτιχος), πρασινοαρα- 
δίτικον, IV, 251. 
(πράσινος), πράσινον, IV, 921; 
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(πυρφλέγω), πυρφλεγούσας, VIIT, 
87. 


(πυρφλογίζω), πυρφλογιζούσας VT, 
65. | 


(ῥαδδέα, ἡ), ῥαῤδέαν, IV, 125; 

VI, 259. 

ῥαδδίτζιν, τό, IV, 119. 

ῥαδδοδαστάχιν (ἐἰ αἰ δ αη5 doute 
lire δαδδοδαστάγιν), τό, I, 148. 

(δοδόμορφος), ῥοδόμορφον, ΕΥ̓, 786. 

ῥοδόσταμμα, τό, IV, 881; VI, 
43, 161. 

δυάκιν, τό, I, 223, 227. 

(ῥύμη, À), ῥύμαι, IV, 473. 
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σαραχοστόν, correction au lieu 
de reccapanootév, VI, 129. 

(σδερνίς, ἡ), σδερνίδων, IV, 239. 

σγόρδος, ὁ, IV, 233. 

(σγοῦρδος, ὁ), σγοῦρδον, VI, 553. 

(σγοῦρος), σγοῦρον, 1,38; IV,353. 

(σγουρούτζικος), σγουρούτζιχον, 
VI, 716. 

(σέλλα, ἡ), σέλλαν, IV, 822; 
σέλλαι, IV, 794. 

σελλοχάλινον, té, IV, 239; VI, 
555; σελλοχάλινα, IV, 791; 
σελλοχαλίνων, IV, 901. 

(σκιρτίζω), ἐσχίρτιζον, IV, 838. 

(σπαθέα, ἡ), σπαθέαν, V, 168; 
VI, 219, 760 ; σπαθέας, VE, 
321, 687. 

(σπαθοχοπῶ), σπαθοχοπημένην, Ï, 
324. 

σπαθορράδδιν, τό, IV, 378, 645. 

(στένωμα, τό, passe étroite, 
ruelle), στενώματα, IV, 473. 

στρατήγισσα, ἡ, LI, 26, 31 ; III, 
282: IV, 602, 611, 730, 838, 
916, 940 ; στρατηγίσσης, LI, 
317 ; IV, 742. 

(οὐ), σένα, IV, 452. 

ouyyevtxév, τό 1V,337,453, 462. 

συγχαρίχια, τά, III, 311, | 

σύναυγα, IV, 408, 

(συντελῶ), συντελεσθῇν, IV, 933. 

(συντυχία, ἡ), συντυχίαν, ΕΥ̓, 252. 

(συρτός, ὁ, cheval de main, des- 
trier), συρτόν, V, 167. 


(ταξιδεύω), ἐταξίδευσεν, IT, 76; 
ταξιδεῦσαι, V, 23. 
ταξίδιν » T6; IT, 80; ταξιδίου, I, 279. 
10 
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(τένδα, ἡ), τένδας (génitif), I, 
95; VI, 724; τένδα, VI, 841; 
τένδαν. 1, 198, 309; III, 130; 
IV, 908, 960, 962 ; VI, 138, 
170, 714; τένδαι, III, 120; 
τένδας (accusatif pluriel), I, 
209 ; III, 112; VI, 82, 726. 

(τζαγγίν, τό), τζαγγίων, 11, 121. 

(τουδίν, τό). τουδία, IV, 226. 

(τραγῳδῶ), τραγῳδεῖν, LIT, 21. 

(τραλλίζω, étourdir), τραλλι- 
σθείς, VI, 227. 

τριανταέξ, IV, 710. 

(τριμίλλιον, té), τριμιλλίου, V, 100. 

τρισμαχάριστος, IV, 208. 


(ὑπάγω. aller), ἀςὑπάγω, IV, 403. 
(ὑπαντή; à), ὑπαντήν, IV, 872. 
(ὑποστρέφω), ὑποστραφῆν,Υ, 750. 


φαχεώλιν, τό, III, 260; φαχεώ- 
At, IV, 922. 

φαχεωλίτζιν, τός VI, 737. 

(φάλκων, 6), φάλχωνα, IT, 141, 
149 ; φάλχωνας, IV, 906. 

(φαλχωνάριον, τό), φαλκωνάρια, 

9 

(φάρα, à), otpav. I, 161 ; II, 296; 
V, 27,167; φάραι, III, 327. 

(φαρίν, τό), φαρία, 11, 94: III, 
22; IV, 900; V, 73; φαρίων; 
II, 154. 

(φαυλῶ), φαυλῇσαι. V, 19. 

φέγγος, τό, lune; 11, 104: IV, 
372, 405, 407. 

φίλτατε, au féminin, II, 275. 

, (φοσσᾶτον, τό), φοσσᾶτα, IV, 465. 


(φουσσᾶτον, té), φουσσᾶτα, 1. 89, 


210, 297, 333, 337 ; ΠΠ| 69. 


(χαμοτρίχλινος, 6), χαμοτρικλί- 
voue, VII, 60. 

(χανζύρισσα, à), χανζυρίσσης,11,82. 

(χαρζαγίζω), χαρζανίσας, IV, 182. 

χαρζανιστί, VI, 550. 

χειροχύμβαλα, τά, IV, 848. 

χειροσκουτάριν, τό, VE, 144,157, 
205. 

χιονίδας (iépaxac), IV, 905. 

χιόνιν, té, IV, 214. | 

(χυμευτός), χυμευτήν, IV, 822; 
χυμευταί, IV, 222 ; yuueutas, 
IV, 907 ; χυμευτά, IV, 240, 
792 ; χυμευτῶν, IV, 902. 

(χροά non χρόα, ἡ). χροᾷ, VII, 
77 ; χροάν, VII, 24, 27, 28. 

χρυσόγαμόρε, IV, 693. 

(χρυσοκέντητος), χρυσοχέντητον, 
ΙΝ, 908. 

χρυσομάρμαρος, IV, 268. 

(χρυσόμουσος), χρυσόμουσα, VII, 
62, 100. 

(χρυσός, en or), χρυσέ, II, 272; 
χρυσόν, ΓΥ,103; χρυσά, IV,234. 

(χρυσοτερπής); χρυσοτερπεῖς, VI, 
96. 


(χρυσοφυής), χρυσοφυῇ, IV, 923. 
(xpuawpogos), χρυσωρόφους; VII, 
60. 


(ψυχάριν, τό), ψυχάρια, IV, 719. 
ψυχίτζα, ἡ. II, 129; IV, 626, 
778, 808. 


(ὠρίτζα, À), ὡρίτζαν, IV, 542. 


CORRECTIONS 


Page 5, vers 112, lire ὑποστρέψωμεν. 

Page 23, vers 257, au lieu de εἰς, il faut rétablir ëx que donne 
le manuscrit et que j'avais corrigé à tort. 

Page 26, notes 22 et 24. L’y qui se trouve au-dessus de 
μιμεῖσθε devrait être sur χατοχνεῖτε. 

Page 30, vers 150. Peut-être serait-il préférable de substi- 
tuer τοῦ au premier τὸ, mais cela n’est pas absolument néces- 
saire, | 

Page 65, vers 814, Lire τυγχάνῃς. 


ACHEVÉ D'INPRINER LE 15 JANVIER 1892 
PAR LEMALE ET ΟἿ᾽ 
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